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Jttedan  i  föregående  del  hafva  vi  omtalat  de  skär- 
mytslingar,  som  mot  ryssarna  föreföllo  l),  medan  Karl 
ännu  är  1701  låg  qvar  i  vinterqvarteret  i  Lais.  Det 
var  först  i  Juni  samma  år,  som  tian  uppbröt  derifrån 
och  tågade  söderut  mot  konung  August.  Försvaret  af 
sina  östanhafsländer  anförtrodde  han  i  Finland  ät  Cron- 
triort,  i  Liffiand  åt  Schlippenbacb  och  i  Riga  åt  Stuart, 
hvarjemnte  amiral  Numers  skulle  föra  de  smärre  ör- 
logsfartyg, som  voro  eller  blefve  byggda  i  sjöarna 
Ladoga  och  Peipus. 

Svenskarnas  segrar  vid  Narwa  och  sedermera 
vid  Duna  oroade  i  början  tsar  Peter  ganska  mycket, 
och  under  sommarens  lopp  sökte  han  ett  par  gånger 
genom  främmande  hemedling  erhålla  fred.    Men  Karl 
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var  0111  en  sådan  föga  angelägen  och  ville  åtminstone 
icke  för  dess  vinnande  inedgifva  ryssarna  någon  öster- 
sjöhamn.  A  sin  sida  ville  tsaren  högst  ogerna  upp- 
gifva  förhoppningarna  om  en  sådan.  Omedelbart  efter 
slaget  vid  Narwa  tycktes  väl  hvarje  dylik  tanke  vara 
en  orimlighet.  Men  kort  derefter  fick  Peter,  likasom 
de  andra  regenterna,  underrättelse  om  Karls  beslut  att 
afsätta  August,  och  att  för  sådant  ändamål  använda 
sina  bästa  krafter.  Ju  klarare  och  bestämdare  denna 
Karls  afsigt  trädde  i  dagen,  desto  mer  återlifvades  ock 
Peters  förhoppningar. 

För  att  göra  begripligt  det  sätt,  hvarpå  tsaren  från 
1701  till  1707  förde  detta  krig,  vilja  vi  redan  här 
och  i  förväg  framlägga  hans  beräkningar. 

Sedan  Karl  med  kärnan  af  svenska  hären  kommit 
djupt  in  i  Polen,  hade  tsaren  kunnat  med  sin  ofantligt 
öfverlägsna  styrka  kasta  sig  öfver  och  tillintetgöra 
Schlippenbachs  troppar  och  måhända  i  ett  eller  två 
fälttåg  eröfra  eller  åtminstone  öfversvämma  LifT-,  Est- 
och  Ingermanland.  Men  en  så  stor  och  nästan  med 
ett  enda  slag  drabbande  förlust  skulle  troligtvis  hafva 
retat  och  uppskrämt  både  Karl  och  svenskarna  och 
det  så  häftigt,  att  den  förre  nödvändigt  måst  lemna 
Polen  och  skynda  sina  östanhafsländer  till  hjelp.  Tsa- 
ren undvek  derföre  hvarje  sådan  kraftansträngning 
och  förde  kriget  på  helt  annat  sätt,  nämligen  medelst 
smärre  men  ofta  upprepade  angrepp;  tagande  i  början 
blott  en  eller  annan  fästning  om  året.  Syftemålen  här- 
vid voro  flere;  t.  ex.  att  småningom  försvaga  och  ut- 
trötta de  mindre  talrika  svenskarna;  —  att  uthungra 
dem  genom  landets  ödeläggande;  —  att  vänja  rysska 
soldaten  både  vid  ordentligare  krigssätt  och  vid  strid 
mot  de  fruktade  svenskarna;  —  att  genom  ett  dylikt 
mattare  och  långsammare  krigssätt  underhålla  Karls 
inrotade  tro  på  ryssarnas  vanmagt  och  obetydlighet; 
—  att  derigenom  locka  honom  att  stanna  i  Polen  så 
länge  som  möjligt;  o.  s.  v.  Säkerligen  har  ock  min- 
net af  Narwa  betydligen  bidragit  att  skrämma  Peter 
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och  ryssarna  från  hvarje  större  och  mer  afgörande 
strid. 

Emellertid  började  tsaren  att  åter  ordna  och  full- 
ständiga sin  här,  dels  genom  nya  utskrifningar,  dels 
genom  hemsläppta  flyktingar.  För  att  uppdrifva  fol- 
kets vapenfärdighet,  lånade  han  från  August  en  hop 
tyska  officerare.  Gevär  beställdes  från  Holland  och 
hundradetals  lådjor,  ett  slags  smärre  roddskepp,  bygg- 
des på  Ladoga  och  Peipus.  I  stället  för  de  kanoner, 
svenskarna  vid  Narwa  borttagit,  blefvo  af  öfverflödiga 
kyrkoklockor  nya  snart  gjutna.  En  dylik  åtgerd  väc- 
ker vanligen  hopens  ovilja;  men  Peter  visste  gifva  sa- 
ken ett  sådant  utseende,  att  den  af  hans  ryssar  blef 
i  stället  mycket  omtyckt.  Det  utspriddes  nämligen,  att 
dessa  af  helgad  malm  gjutna  stycken  vore  derigenom 
så  välsignade  och  lyckliga,  att  de  skulle  medföra  se- 
ger mot  de  kätterska  svenskarna. 

Peter  sökte  ock  stärka  sig  genom  förbund  med 
främmande  stater.  Hans  underhandlingar  med  August 
äro  redan  omtalade.  Våren  1701  sände  han  till  Kö- 
penhamn ett  omhud  med  lika  uppdrag  och,  säger  man, 
till  dess  främjande  en  summa  af  100,000  rubel.  Pe- 
ter ville,  att  Danmark  skulle  infalla  i  Skåne.  Ett  för- 
bund säges  verkligen  hafva  blifvit  afslutadt.  Svenska 
rådet  samlade  vid  Sundets  strand  en  hotande  styrka; 
England  och  Holland  medlade  och  Karl  vann  segern 
vid  Diina.  Konungens  i  Danmark  krigiska  rådgifvare 
blef  då  entledigad.  Efterträdaren  hyste  fredligare  tan- 
kar. Anfallet  raotSverge  uppsköts  och  tsaren  måste 
tills  vidare  lita  på  egna  krafter. 

Dessa  voro  dock  i  allo  mycket  öfverlägsna  den 
styrka,  som  blifvit  åt  Schlippenbach  till  Lifflands  för- 
svar anförtrodd;  uppgående  enligt  ryssarna  till  16, 
men  enligt  svenskarna  till  blott  12,000  man.  Dessa 
voro  ej  heller  gamla  indelta  och  öfvade  soldater  såsom 
de,  hvilka  kämpade  vid  Narwa.  Mer  än  hälften,  kan- 
ske femsjettedelar  bestodo  af  dels  värfvade  knektar, 
dels  nyutskrifvet  landtfolk.   Med  hvilken  utomordentlig 
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tapperhet  dessa  ringa  skaror  likväl  försvarade  sig  mot 
ryssarna,  skall  snart  omtalas.  Förut  måste  vi  dock 
nämna  en  annan  företeelse  i  detta  krig,  nämligen 


SVENSKARNAS  ANFALL  MOT  ARKANGEL. 

Under  nästan  hela  det  föregående  århundradet 
hade  nämnde  hamn  utgjort  Rysslands  enda  omedelbara 
sjöhandelsförbindelse  med  det  vestliga  Europa.  Den  var 
nu  af  så  mycket  större  vigt,  som  det  pågående  kriget 
helt  och  hållet  stängde  den  rysska  in-  och  utförsel, 
som  förut  blifvit  medelbarligen  drifven  öfver  svenska 
hamnarna  Nyen,  Narwa  och  Riga.  Naturligtvis  uppstod 
nu  bos  svenskarna  tanken  på  att  antingen  eröfra  eller 
ock  förstöra  nämnde  Arkangel  och  derigenom  nästan  all- 
deles tillintetgöra  Rysslands  handel.  Första  förslaget  kom 
från  en  innevånare  i  staden  Wasa.  Denne  erböd  sig, 
att  i  spetsen  för  traktens  landtfolk  tåga  genom  öde- 
markerna österut  och  söka  öfverrumpla  den  rysska 
hamnen.  Karl  lyssnade  härtill  och  lemnade  mannen  be- 
höfliga  vapen.  Men  planen  öfvergafs  för  en  anuan, 
som  ådrog  sig  mer  uppmärksamhet.  Den  kom  från 
generalmajor  Stuart  och  var  af  följande  innehåll.  10 
till  12,000  svenskar  skulle  på  smärre  örlogsfartyg  och 
finska  skärbåtar  färdas  genom  Newa  opp  i  Ladoga  och 
derifrån  genom  Swirfloden  in  i  Onega  till  deuna  insjös 
nordligaste  punkt  Powenez;  sedermera  land  vägen  upp 
till  Soma  vid  Hvita  hafvet.  Der  skulle  från  Göteborg 
några  krigsfartyg  möta  samt  inskeppa  och  till  Arkan- 
gel öfverföra  svenskarna,  hvilka  då,  påstod  Stuart, 
kunde  lätt  eröfra  nämnde  stad  och  bemägtiga  sig  dess 
skeppsvarf  och  varulager.  Ryssland  skulle  sålunda 
mista  denna  sin  enda  hamn  och  tillika  den  derstädes 
inflytande  rika  tullen.  Andra  påpekade  dock  faran; 
nämligen  att  ryssarna,  som  innehade  landet,  kun- 
de  gång   pä   gång   angripa  och  hejda  svenskarna 
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både  under  seglatsen  på  Swirfloden  och  under  färden 
från  Onega  till  Hvita  hafvet;  och  än  ukt  ttivier  det 
vådliga  återtåget.  Denna  deu  andra  planen  blef  der- 
före  också  öfvergifven  och  man  antog  slutligen  en 
tredje.  I  Mars  1701  befallde  nämligen  Karl,  att  från 
Göteborg  skulle  en  mindre  flotta  afgå  till  Arkangel  och 
der  uppbränna  staden,  varfvel,  förråder  och  fartyg, 
samt  på  krigsmannasätt  borttaga,  fånga,  nedersta  och 
förstöra  allt,  hvad  de  nådde;  hvilket  man  hoppades 
kunna  genom  Guds  bistånd  förrättas  I  följe  häraf 
seglade  7  eller  8  örlogsfartyg  och  deribland  flere  fre- 
gatter midsommarstiden  fråu  Göteborg  till  Arkangel. 
Men  saken  hade  icke  hållits  mera  tyst,  än  att  engels- 
män och  holländare  kommit  dermed  underfund.  Dessa 
skördade  betydlig  vinst  af  Arkangels  handel,  önskade 
fördenskull  icke  någon  framgång  åt  svenska  företaget, 
utan  gåfvo  ryssarna  i  förväg  underrättelse  derom. 
Dessa  vidtogo  allahanda  försigtighetsmått;  fästnings- 
verken förbättrades,  vårdkasar  upprestes  och  landtfol- 
ket  befalldes  hålla  sig  i  ordning.  Vid  ankomsten  till 
nejden,  sökte  svenska  flottan  lotsar.  Då  erbjödo  sig 
tvänne  rysska  fiskare  och  blefvo  antagna.  Men  dessa 
vilseledde  med  flit  fartygen,  så  att  två  af  dem  stran- 
dade på  en  sandrefvel.  I  harmen  nedstötte  man  de 
förrädiska  vägvisarna.  Den  ene  dog  på  stället;  deu 
andre,  illa  sårad,  låtsade  vara  död  och  lyckades  der- 
igenom  att  sedermera  undkomma.  Emellertid  rustade 
sig  ryssarna  till  försvar.  Vårdkasarna  tändes  och 
landtfolket  ilade  till  hjelp.  Svenskarna  kunde  icke  be- 
mägtiga  sig  staden;  än  mindre  enligt  afsigt  gå  härjan- 
de Dwinafloden  uppföre.  De  brände  några  rysska  salt- 
verk och  17  i  nejden  varande  byar.  Mer  kunde  ej 
uträttas.  Sina  strandade  fartyg  sprängde  de  i  luften 
och  återvände  så  till  Göteborg.  Peter  skyndade  straxt 


')  Lund.  Delagardiana  M.  S.  III.  II.  Konungens  instrukt. 
d.  20  Mars  4704,  undertecknad  af  Karl  och  Piper.  — 
Franska  min.  br.  d.  24  Aug.  ilOl. 
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till  Arkange!,  gaf  sina  egna  kläder  och  rik  belöning 
åt  den  fiskare,  som  med  personlig  lifsfara  satt  svenskarna 
på  grund,  samt  liknade  honom  vid  den  bekanta  roma- 
ren Horatius  Cocles.  Derpå  lät  han  ytterligare  för- 
bättra Arkangels  fästningsverk,  för  att  icke  mer  be- 
höfva  frukta  en  dylik  öfverraskning. 


SMÄRRE  KRIGSRÖRELSER  I  LIFFLAND. 

Några  veckor,  sedan  konungen  lemnat  Liffland, 
gjorde  ryssarna  derstädes  ett  härjande  infall,  men  blef- 
vo  genast  tillbakajagade.  Den  lille,  men  utomordent- 
ligt tappre  och  kloke  Hans  Henrik  von  Liewen,  då  för 
tiden  ännu  blott  öfverstelöjtnant,  utbad  sig  tillstånd  att 
få  hos  ryssarna  ^aflägga  ett  motbesök.  Med  200  knek- 
tar och  50  ryttare  tågade  han  mot  gränsorten  Pet- 
schora ,  kastade  tillbaka  rysska  förtropparna,  beståen- 
de af  800  ryttare,  och  tog  betydligt  byte.  Men  i  det- 
samma blef  han  omringad  af  sjelfva  hufvudstyrkan, 
8000  till  häst.  Med  utomordentlig  tapperhet  försvara- 
de sig  den  lilla  svenska  hopen  ganska  länge.  Slutli- 
gen skulle  den  dock  hafva  blifvit  öfvermannad;  men 
bullret  ditkallade  100  svenska  ryttare,  hvilka  under 
rop:  lefve  kung  Karl!  lefve  kung  Karl!  störtade  in  i 
striden.  Vid  denna  syn  och  vid  dessa  ord  togo  rys- 
sarna till  flykten,  8000  jagade  af  350;  om  nämligen 
uppgifterna  äro  säkra. 

I  Juli  gjorde  Cronhiort  ett  infall  i  Ryssland,  slog 
der  mötande  fiender,  nedhögg  de  flyende  utan  att  gifva 
qvarter  och  brände  landet.  Stora  skaror  finska  bön- 
der följde  också  nu  tropparna  i  spåren  för  att  plundra 
och  hemföra  bytet  *). 

Ryssarna  ville  hämnas.  En  betydlig  här,  delad  i 
flere  flockar,  inbröt  i  September  öfverjliffländska  grän- 


')  Bro  kind.   Bref  från  Cronhiort  d,  28  Juli  4704. 
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sen,  söder  om  Peipus.  Se  här  de  båda  sidornas  olika 
stridskrafter,  såsom  svenskarna  dem  uppgifva.  Vid 
Rappin  skulle  1 6,000  ryssar  angripa  Anders  Gottlieb 
Roos,  som  hade  blott  300  ryttare  och  200  knektar; 
—  vid  Chasaritz  skulle  3000  ryssar  angripa  ryttmästa- 
ren  Bernhard  Rehbinder,  hvars  styrka  vi  icke  känna 
till  antalet;  blott  att  den  var  liten;  —  vid  Ranke 
skulle  10,000  ryssar  angripa  kapten  Nolcken  och  löjt- 
nant Lillieskiöld,  hvilka  hade  blott  50  ryttare  och  100 
fotknektar.  Rappin  låg  längst  bort  från  hufvudqvarte- 
ret  och  kunde  således  icke  få  undsättning.  Roos  och 
hans  manskap  försvarade  sig  med  utomordentlig  tap- 
perhet, kastade  ryssarna  två  gånger  tillbaka  och  fyll- 
de den  mellanliggande  floden  med  lik,  så  att  man  nä- 
stan kunde  vada  deröfver.  Den  trettiotvå  gånger  star- 
kare fienden  återkom  för  tredje  gåugen  och  omringade 
svenskarna.  Dessa  förlorade  icke  modet,  utan  käm- 
pade med  om  möjligt  ökad  hjeltekraft,  bröto  sig  gång 
på  gång  ut  genom  fienderna,  men  blefvo  återigen  om- 
ringade. Så  fortgick  striden  i  nära  tolf  timmar.  Slut-  - 
ligen  återstodo  endast  30  svenskar,  hvilka,  sårade  och 
öfvermannade,  blefvo  iillfångatagna  Ryssarna  sägas 
hafva  förlorat  2000  man.  —  Vi  hinna  ej  berätta  de 
andra  striderna.  De  fäktades  med  lika  tapperhet,  men 
större  framgång.  Svenskarna  hunno  der  undsätta 
hvarandra  och  lyckades  att  öfverallt  slå  tillbaka  den 
ofta  mer  än  tio  gånger  starkare  fienden.  Efter  att 
under  detta  infall  hafva  rysligt  förhärjat  de  genomtå- 
gade nejderna,  men  ock  sjeifve  förlorat  5000  man, 
tågade  ryssarna  slutligen  tillbaka  inom  sina  egna 
gränsor. 


')  Nordberg  säger,  att  blott  300  föllo  och  att  200  slogo 
sig  igenom. 
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TRÄFFNINGEN  VID  ERASTFEHR. 

Efter  detta  misslyckade  lås  höll  sig  fienden  nå- 
gon tid  stilla,  men  hade  i  Pleskow  en  betydlig  styrka 
samlad,  för  att  kunna  vid  gynnande  tillfälle  å  nyo  in- 
bryta. Ett  sådant  yppades  i  slutet  af  år  1701.  Karl 
den  tolfte  hade  företagit  sin  äfventyrliga  December- 
ridt  inåt  Lithauen.  Ingen  visste,  bvar  han  var,  icke 
ens  om  han  lefde  eller  ej.  Svenska  i  Kurland  stående 
tropparna  sväfvade  i  mycken  oro;  och  deras  befäl 
skulle  troligtvis  icke  våga  att  på  egen  hand  skicka 
någon  undsättning  till  Schlippenbach.  Dessutom  var 
julen  inne.  Alla  hvilade  och  förlustade  sig  så  godt, 
de  kunde,  och  ingen  väntade  något  anfall.  Då  samla- 
de rysska  generalen  Schereraetjew  20,000  man  !), 
satte  fotfolket  jemnte  30  kanoner  på  2000  slädar  och 
inbröt  så  i  Liffiand  med  afsigt  att  öfverraska  de  i  och 
kring  Erastfehr  stående  svenskarna.  Det  lyckades. 
Schlippeubachs  fru  och  barn,  hvilka  vistades  i  hög- 
qvarteiet  för  att  der  fira  jul  och  nyår,  kunde  med 
möda  komma  undan.  Svenska  krigsfolket  sansade  och 
samlade  sig  väl  snart  nog  och  slogo  ryssarna  ett  par 
gånger  tillbaka.  Men  dessa  fingo  den  ena  förstärk- 
ningen efter  den  andra.  Schlippenbach  beslöt  draga 
sig  något  baklänges  för  att  inlaga  en  bättre  ställning. 
Fotfolket  skulle  börja  rörelsen  och  rytteriet  under  ti- 
den skydda  dess  rygg.  Men  en  stor  del  af  detta  sed- 
nare,  serdeles  det  frän  Karelen  och  Åbo  län,  bestod 
af  nyutskrifna  drängar,  ovana  vid  krig  och  krigstukt. 
När  de  sågo  fotfolket  gå  baklänges,  trodde  de  allt 
vara  förloradt  och  togo  i  vild  oordning  till  flykten. 
Officerarne  bådo,  besvuro,  hotade,  till  och  mod  ned- 
stucko  en  och  annan,  men  fåfängt.    De  sjelfskrämda 


!)  Några  rysska  källor  säga  blott  8000;  några  främmande 
häidatecknare  deremot  ända  till  60,000.  Somliga  påstå, 
att  det  var  J.  R.  Patkull,  som  anförde  ryssarna. 


9 


rytlrarna  kunde  icke  hejdas,  utan  kastade  sig  flyende 
på  fotfolkets  leder,  hvilka  derigenoro  först  bragtes  i 
oordning  och  sedermera  lemnades  utan  hjelp  och  stöd, 
blottställda  för  den  öfverlägsna  fienden.  Af  hela  ryt- 
teriet var  det  blott  en  major  Gabriel  Horn  och  en  Le- 
wenhaupt,  hvilka  med  några  Stenbockska  dragoner 
qvarstannade  till  fotfolkets  skydd.  Men  snart  fick  Horn 
tre  svåra  sår  och  måste  bäras  ur  striden.  Fotfolket, 
anfördt  bland  andra  af  Hans  Henrik  von  Liewen  m.  fl. 
kämpade  i  döden;  och  då  allt  motstånd  var  fåfängt, 
sleto  och  bröto  soldaterna  i  förtviflan  sönder  sina  egna 
fanor  och  fanstäuger,  pä  det  dessa  icke  skulle  falla  i 
fiendens  hand.  Nästan  hela  troppen  blef  nedhuggen. 
Blott  tvä  soldater  och  några  officerare,  och  bland  dem 
Liewen  sjelf,  lyckades  att  fasttaga  lösa  kring  fältet 
springande  hästar  och  kasta  sig  på  dem  och  gynnade 
och  gömda  af  krutröken  kommo  undan.  Svenskarna 
förlorade  5-,  andra  säga  1200  man  l).  Dessa  kämpar 
hade  likväl  sålt  sina  lif  ganska  dyrt.  De  betaides 
nämligen  med  3-,  några  säga  7000  fallna  ryssar. 

Peter  ansåg  denna  förlust  ringa  mot  den  vinsten, 
att  hans  folk  fått  erfara,  det  svenskar  ändå  kunde  af 
ryssar  någon  gång  besegras.  Förut  omgåfvos  nämli- 
gen svenskarna  och  deras  vapen  af  en  glans,  en  krigs- 
ära sä  lysande,  att  den  förbländade  ryssarna  och 
gjorde  i  dessas  ögon  en  svensk  soldat  till  antingen 
en  trollkarl  eller  ett  underverk  af  styrka  och  tapper- 
het; i  båda  hänseenden  till  ett  öfvernaturligt  väsende, 
som  omöjligen  kunde  öfverväldigas.  Nu  hade  det  lik- 
väl lyckats.  Glädjen  deröfver  var  bland  ryssarna  gan- 
ska stor,  i  synnerhet  hos  tsaren  sjelf.  Han  utdelade 
belöningar  åt  de  tappraste  och  nämnde  Scheretnetjew 
till  fältmarskalk  och  riddare  af  Andreas-orden.  Rys- 
sarnas mångdubbla  öfverlägsenhet  i  antal  ville  man 
likväl  icke  erkänna.  Den  uppgafs  hafva  varit  blott 
dubbelt  så  stor  som  svenskarnas.    Gud  ske  lofl  sade 


')  Några  rysska  källor  säga  3000. 
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Peter,  nu  hafva  vi  bragtdet  så  långt,  att  två  ryssar 
kunna  slå  en  svensk  Ännu  några  år;  och  vijkola 
man  mot  man  kwnna  bekämpa  dem. 

Scberemetjew  hade  ämnat  efter  vunnen  framgång 
belägra  Dorpt.  Det  skedde  ej.  Segren  hade  varit  sä 
dyr  och  svenskarnas  motstånd  så  kraftigt,  att  den  nya 
fältmarskalken  icke  ville  drifva  dem  till  förtviflau  och 
sätta  sin  färska  ära  på  spel.  Härtill  bidrog  kauske 
ock  underrättelsen  om,  att  Karl  kommit  tillbaka  till 
sin  i  Kurland  varande  här  och  skulle  måhända  ila  till 
undsättning,  ifall  fienden  trängt  Liffland  än  hårdare  på 
lifvet.  En  sådan  vändning  af  saken  ville  man  alldeles 
icke  framkalla.  Scheremetjew  nöjde  sig  derföre  med 
att  härja  och  ödelägga  trakten,  och  gick  derpå  tillba- 
ka inom  rysska  gränsen. 

Nyss  beskrifna  nederlag  gjorde  ett  djupt  och  sorg- 
ligt intryck  på  alla  svenskar,  och  i  synnerhet  i  Liff- 
land. Det  minskade  förtroendet  till  egna  och  föraktet 
för  Rysslands  krafter.  Man  började  ana  omöjligheten 
af  att  med  de  ringa  förhanden  varande  tropparna  kun- 
na i  längden  försvara  sig  mot  en  så  öfverlägsen  magt. 
Man  anhöll  hos  konungen  om  förstärkning  och  många 
röster  yrkade  högt,  att  Karl  borde  med  svenska  huf- 
vudstyrkau  skynda  tillbaka  till  de  svenska  landskapens 
beskydd.  Någon  förstärkning  kom  äfven,  men  på  långt 
när  icke  tillräcklig;  och  ungefär  tre  veckor  efter  nämn- 
de olycksbådande  nederlag  uppbröt  Karl  vid  medlet  af 
Januari  1702  från  Kurland  och  tågade  söderut  inåt 
Polen  för  att  derstädes  afsätta  konung  August.  Liff- 
land och  dess  försvarare  lemnades  åt  sin  tapperhet 
och  åt  sitt  öde. 
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ANDRA  KAPITLET. 

FÄLTTÅGET  1702. 

Krigsrörelserna  detta  år  började  på  sjön  Peipus. 
Svenskarna  hade  derstädes  fått  i  ordning  en  liten  flotta 
af  några  bevarade  jagter;  mycket  genom  Hans  Wacbt- 
meisters  bedrifvande.  Anförare  och  besättning  hade  äf- 
ven  till  betydlig  del  kommit  från  Karlskrona,  nämligen 
en  kapten  Löschern  von  Hertzfeldt  jemte  officerare 
och  matroser.  Om  vintrarna  gick  denna  flotta  vanligt- 
vis uppför  floden  Embach  och  lade  sig  under  murarna 
af  Dorpt,  för  att  vara  skyddad  mot  de  anfall,  som  öf- 
ver  den  tillfrusna  Peipus  kunde  af  fienden  göras.  Äf- 
ven  tsaren  hade  på  östra  sidan  af  samma  sjö  låtit 
bygga  flere  hundra  lådjor.  Mot  slutet  af  Maj  1702 
kom  ett  stort  antal,  man  säger  öfver  100  kanske  200, 
dylika  farkoster  ut  på  Peipns.  Löschern  seglade  emot 
dem,  hafvande  blott  4  örlogsfartyg,  som  visserligen  i 
sig  sjelfva  voro  små,  men  i  förhållande  till  ryssarnas 
stora  och  starkt  bevärade.  Nu  uppstod  en  strid,  som 
varade  ganska  länge  och  kostade  ryssarna  mycket 
folk  och  slutade  med  deras  flykt.  Längre  fram  på 
sommaren  blef  ett  bland  svenska  fartygen,  nämligen 
galiotten  Vivat,  förd  af  kapten  Hökellycht,  under  en 
vindstilla,  oförmodadt  omringad  af  den  stora  fiendtliga 
roddflottan.  Han  sköt  förtvifladt  ifrån  sig,  så  långt 
och  så  länge  kulorna  räckte.  Sedan  dessa  tagit  slut, 
började  ryssarna  från  alla  sidor  bestiga  galiotten.  När 
de  hunnit  till  en  stor  mängd  komma  om  bord,  sprang 
Hökeflycht  ned  och  antände  krutdurken,  sålunda  sprän- 
gande sig  sjelf,  sitt  fartyg  och  sina  fiender  i  luften. 

Det  blifvande  fälttåget  till  lands  var  ett  föremål 
för  båda  sidornas  omsorger.  Till  ledning  af  sina  stora 
skaror  inlockade  tsaren  å  nyo  många  främmande  offi- 
cerare.  Medel  saknades  ej;  ty  dels  visste  Peter  hus- 
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hålla  med  hvad,  som  förefanns;  dels  förde  han  kriget 
ännu  icke  med  så  stor  ansträngning,  att  deo  på  något 
sätt  uttömde  Rysslands  tillgångar.  Det  säges  tvärtom, 
att  han  ofta  hade  stora  årliga  öfverskott.  Deo  bär 
han  till  liffländska  fälttåget  rustade  i  ordning,  utgjorde 
troligtvis  40  till  50-,  men  några  säga  90,000  man. 
Den  anfördes  af  Scheremetjew  l). 

Tillståndet  på  liffländska  sidan  var  ganska  be- 
tänkligt. Antalet  af  Sehlippenbachs  troppar  känna  vi 
ej  säkert;  troligtvis  öfversteg  det  icke  6-  eller  8000 
inan.  Anförarne  insågo  deras  otillräcklighet.  Försva- 
raren af  Narwa,  Rudolf  Horn,  ännu  derstädes  borghöf- 
ding,  anmälde  i  April  månad  hos  konungen,  att  han 
behöfde  förstärkning  l).  Vi  känna  ej  svaret.  Fram 
emot  midsommar,  när  Schlippenbach  väntade  ett  an- 
grepp af  nyssnämnde  rysska  här,  skref  han  till  Karl 
och  begärde  som  understöd  någon  del  af  de  i  Litbauen 
under  Mörner  och  Stenbock  stående  tropparna.  Dessa 
utgjorde  vid  pass  8000  man.  700  3)  deribland  skic- 
kade Karl  upp  till  LitTland.  De  öfriga  kallades  nedåt 
Polen  för  att  deltaga  i  afsättningsfejden  mot  konung 
August.  Andra  ville,  att  pommerska  hären,  utgörande 
12,000  man,  skulle  skickas  LitTland  till  bjelp.  Men 
Karl  befallde  den  först  komma  till  Polen  och  seder- 
mera återvända  till  Pommern,  för  att  kunna  derifrån, 
om  så  behöfdes,  angripa  August  antingen  i  Polen  eller 
Sachsen.  —  Längre  fram  på  året  hade  Maidel  fått 
Karls  befallning  att  med  en  hop  finska  soldater  och 
rekryter  skynda  till  Polen.  Vid  tåget  genom  Liffland 
lät  sig  dock  Maidel  af  dervarande  guvernör  öfver- 
talas  att  af  sin  tropp  qvarlemna  600  man  till  för- 
stärkande af  den  på  stället  varande  svenska  hären. 
Karl  tog  det  mycket  illa  och  gaf  Maidel  en  hård 
skrapa.    Jag  hade  ju,  skref  han,  befallt  eder  föra  foU 


J)  Några  säga  af  Patkull. 

3)  Fr.  min.  br.  d.  26  Apr.  4702. 

3)  S.  st.  d.  29  Juni  4702. 
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ket  hit,  hit!  Hvem  kunde  då  gifva  eder  rättighet  att 
låta  dem  stanna  på  något  annat  ställe?  De  af  se- 
gren  vid  Narwa  alstrade  fordomarna  sutto  ännu  orubb- 
ligt fasta  i  Karls  hufvud.  En  svensk  soldat  bland  100 
ryssar  liknade  i  hans  ögon  ett  lejon  bland  100  får. 
Endast  ur  en  sådan  åsigt  kan  man  förklara  den  hjelp- 
löshet,  hvaruti  han  lemnade  Scblippenbach,  ocb  de  fö- 
reskrifter, han  utfärdade  åt  honom  och  åt  finska  be- 
fälhafvaren  Cronhiort.  Den  förre,  som  blott  hade  6- 
eller  8000  man,  fick  nämligen  befallning,  alt  gå  mot 
ryssarna,  om  dessa  ock  vore  till  ett  antal  af  100,000  *); 
ocb  den  sednare  likaså,  antingen  nu  fienderna  vore 
svaga  eller  starka  2). 


SLAGET  VID  SAGMTZ  3). 

När  Karl  1702  om  sommaren  tågade  från  War- 
schau  nedåt  Krakau  och  ditkallade  äfveu  de  svenskar, 
som  under  Mörner  och  Stenbock  förut  stått  i  Litba- 
uen4);  då  tyckte  tsaren  rätta  tiden  vara  inne  att  an- 
gripa det  öfvergifna  Litfland.  En  här  af  omkring 
40,000  man  ryckte  från  Pieskow  in  öfver  gränsen  och 
mot  Schlippenbach,  som  hade  blott  6-  till  8000  5). 
Denne  drog  sig  i  början  något  baklänges.  Men,  kom- 
men öfver  Embach-ån,  beslöt  han  der  stanna  och  söka 
hejda  fienden  och  lät  för  sådant  ändamål  rifva  de  lie- 
sta  broarna.  Vattendraget  var  dock  af  sommarhettan 
mycket  nttorkadt.    Den  från  öster  kommande  rysska 


')  Fr.  min.  br.  d.  2  Mars  1702. 

2)  S.  st.  d.  30  Aug.  1702. 

3)  Kallas  ock  träffningen  vid  Embach,  eller  vid  Hummelshof. 

4)  Se  31,  199. 

*)  Fr.  min.  br.  d.  2  Mars  1702  säga,  att  Schlippenbach 
hade  blott  2000,  och  att  hela  svenska  styrkan  i  LifFland 
ej  var  mer  än  4000.  Andra  säga,  att  Schlippenbach  hade 
7,500,  men  ryssarna  80,000  man. 
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hufvudstyrkan  gick  tämligen  lätt  öfver  detsamma  och 
derpå  rakt  mot  svenskarna;  under  det  en  annan  svärm 
kom  från  söder  och  tog  dem  i  sidan  eller  ryggen. 
Striden  kunde  ej  längre  undvikas.  Det  var  klockan  5 
på  morgonen  d.  19  Juli,  d.  v.  s.  jemnt  10  dagar  efter 
slaget  vid  Klissow.  Schlippenbach  och  hela  hären 
gjorde  med  böjda  knä  sin  morgonandakt,  bedjande  Gnd 
om  hjelp  i  den  förestående  hårda  kampen  !).  Derpå 
tågade  de  med  friskt  mod  sina  fiender  till  mötes. 
Striden  blef  både  lång  och  svår.  Efter  flere  timmar 
började  dock  ryssarna  vika  tillbaka.  Svenskarna  ja- 
gade efter  och  togo  flere  kanoner  och  fanor.  Slutli- 
gen råkade  en  betydlig  ryssk  styrka  i  svår  trängsel 
emellan  svenskarna  å  ena  sidan  och  å  den  andra 
strömmen  Embach,  som  här  icke  kunde  öfvervadas. 
Med  förtviflans  kraft  vände  sig  då  ryssarna  återigen 
mot  de  redan  segrande  svenskarna.  Striden  uppblos- 
sade med  förnyad  häftighet  och  under  tillopp  af  en 
hop  friska  fiendtliga  troppar.  Det  svenska  nyvärfvade 
rytteriet  förlorade  vid  dessa  växande  hinder  modet, 
kastade  sig  på  flykten  och  bragte  fotfolket  i  oordning, 
ungefär  på  samma  sätt  som  i  trätTningen  vid  Erast- 
fehr.  Schlippenbach  och  befälet  gjorde  allt  möjligt  för 
att  hejda  dem;  men  förgäfves,  och  inom  kort  voro 
alla  generalens  adjutanter  skjutna.  Rytteriet  flydde  un- 
dan, men  fotfolket  försvarade  sig  länge  och  manligt. 
Största  delen  deraf  låg  i  sitt  blod;  när  de  återstående 
måste  slutligen  gifva  sig  tillfånga.  Svenskarna  förlo- 
rade 3  regements-  och  37  kornpagni-oföcerare  samt 
2000  mnn.  Ryssarnas  förlust  var  mycket  större 2). 
Men  de  hade  deremot  lyckats  från  svenskarna  eröfra 
15  kanoner  och  16  fanor.  En  sådan  skörd  af  seger- 
tecken hade  de  förut  icke  på  långliga  tider  haft  att 
berömma  sig  af. 


')  Fr.  min.  br.  d.  3  Aug.  1702. 

2)  Några  deras  författare  uppgifva  den  till  blott  400  man. 
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Något  stycke  från  slagfältet  sökte  Schlippenbach 
hejda  de  flyende  ryttrarna,  men  förgäfves.  Dessa 
stannade  ej  förr  än  Östersjöns  vågor  hindrade  deras 
flykt  eller  Pernaus  mnrar  lugnade  deras  fraktan.  Här 
och  i  synnerhet  1  Revel  samlade  Schlippenbach  den 
svenska  härens  qvarlefvor,  nu  mera  så  svaga,  att  de 
ej  kunde  bjuda  till  att  på  fria  fältet  möta  ryssarna. 
Hela  Liffland  låg  således  ett  värnlöst  offer  för  dessas 
vildhet.  Södra  delen  blef  ock  på  det  rysligaste  sätt 
förhärjad.  Till  Ryssland  fördes  allt,  som  medtagas 
kunde,  öfver  20,000  hästar  och  kreatur  och  många 
tusen  menniskor,  hvilka  såldes  till  slafvar;  blifvande 
tvungna  att  afsvärja  sin  egen  och  antaga  sina  herrars, 
ryssars  eller  tartarers,  trosbekännelse.  Det,  som  ej 
kunde  bortföras,  t.  ex.  hus  och  husgeråd,  förstördes 
eller  brändes;  och  de  boskapskreatur,  som  man  ej 
kunde  drifva  med  sig,  dödades  till  ett  antal  af  många 
tusen.  Det  var  ryktet  om  nederlaget  vid  Sagnitz  och 
om  derpå  följande  härjningar,  som  efter  segern  vid 
Klissow  kom  till  svenska  hären  och  der  förorsakade 
så  mycken  sorg,  harm  och  förbittring,  samt  de  gång 
efter  annan  upprepade  försöken  att  öfvertala  Karl  åter- 
vända till  Lifflands  försvar  1). 

Dei  var  ock  under  dessa  härjningar,  som  rys- 
sarne intogo  den  lilla  orten  Marienburg,  belägen  nära 
sydöstra  hörnet  af  Liffland.  Svenskarna  försvarade 
slottet  med  sin  vanliga  tapperhet,  och  uär  ryssarna 
slutligen  inträngde,  såg  man  en  sveusk  kapten  vid 
namn  Wulf  antända  kruttornet  och  spränga  sig  och 
fienderna  i  luften.  Det  är  likväl  icke  denna  hos  då- 
tidens svenskar  ofta  förekommande  bragd,  som  ger  åt 
Marienburgs  eröfring  dess  största  märkvärdighet.  Den- 
na bestod  deri,  att  det  var  här,  som  ryssarna  togo 
tillfånga  då  varande  prestgårdspigan  Katarina,  hvilken 
sedermera  slutade  som  regerande  kejsarinna  öfver  hela 
Ryssland. 


')  Se  SI,  2*2— 2H. 
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Sedan  Scberemefjew  låtit  förhärja  en  slor  del  af 
Litfland,  vände  han  åler  till  Pleskow. 


RYSSARNA  ERÖFRA  NÖTEBORG. 

Sedan  på  ofvannämnde  sätt  svenskarnas  magt  i 
Liffland  blifvit  bruten,  vände  tsaren  sina  vapen  mot 
Ladoga  och  Newa-trakten,  den  punkt,  der  Östersjön 
tränger  djupast  in  emot  Ryssland,  den  plats,  hvarest 
den  blifvande  östersjöhamnen  häldst  borde  anläggas. 

Försvaret  af  dessa  nejder  hade  Karl  anförtrott  åt 
generalmajoren,  laudshöfdingen  i  Nylands  län,  Abraham 
Cronhiort.  Mannen  var  utmärkt  för  tapperhet  och 
kraft.  Åtminstone  linnes  det  en  sägen,  att  det  är 
efter  honom,  som  finnarna  brukat  kalla  en  djerf  och 
oförvägen  menniska  för  Ti  Kurnahjort,  det  vill  säga, 
du  CronhjorL  I  det  nuvarande  kriget  utmärkte  han 
sig  ofta  genom  vidsträckta  och  vilda  härjningar  inåt 
Ryssland.  Både  rådet  i  Stockholm  och  Karls  omgif- 
iring  ansågo  honom  likväl  vara  till  det  innehafda  be- 
fälet mindre  duglig;  dels  af  ålder,  han  var  nu  67  år 
gammal;  dels  för  hårdhet  och  egennytta.  Karl,  som 
till  en  tid  gynnat  mannen,  kom  slutligen  under  fund 
med  förhållandet,  och  sade:  Cronhiort  är  en  klen  karl. 
Gud  bevare  oss  för  sådana  generaler! 

Till  skydd  pä  denna  sida  hade  svenskarna  tvä 
fästningar,  Kexholm  och  Nöteborg,  och  derjemte  i 
Ladoga-sjön  en  liten  flotta.  Denna  sednare  kryssade 
härjande  omkring  de  rysska  stränderna  af  samma  vat- 
ten, och  drog  sig  i  nödfall  tillbaka  under  någon  af  de 
båda  fästningarnas  kanoner.    Så  länge  detta  förhål- 


")  Rådsprot.  d.  7  Nov.  1702,  d.  47  April  4703. 

Riks  ark.  Pipers  bref.   Ett  namnlöst  teckenbref  till 
Piper.   Stockholm  d.  2  Okt.  4702. 
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lande  fortfor,  kunde  svenskarna  tämligeu  lätt  der  i 
trakten  liejda  alla  tsarens  sträfvanden. 

Vid  staden  Olonetz,  belägen  på  sydöstra  sidan  af 
Ladoga,  hade  fördenskull  Peter  anlaggt  ett  skeppsvarf, 
pä  hvilket  med  hans  drift  och  eftersyn  inom  kort  en 
hop  smärre  örlogsfartyg  blifvit  byggda.  Med  tillhjelp 
af  denna  snart  öfverlägsua  styrka,  lyckades  det  rys- 
sarna att  under  loppet  af  sommaren  1702  öfverväldiga 
den  svenska  flottan  under  Numers  och  slutligen  tvin- 
ga densamma  att  segla  Newa- floden  nedefter  ut  i 
Finska  viken  och  der  lägga  sig  under  Wiborgs  ka- 
noner. 

Sverges  här  i  trakten  kraftigaste  värn  mot  Ryss- 
land var  fästningen  Nöteborg.  Den  låg  på  en  ö  i  Newa- 
floden, just  der  denna  faller  ut  ur  Ladoga,  och  be- 
herrskade  således  både  sjön  och  strömmen.  Sjelfva 
ön  hade  i  sin  skapnad  någon  likhet  med  en  hasselnöt; 
deraf  dess  både  svenska  och  rysska  namn.  Befälet 
vid  ifrågavarande  tillfälle  innehades  af  en  överstelöjt- 
nant Schlippenbach,  och  besättningen  utgjorde  vid  pass 
400  man  l).  Det  var  mot  denna  vigtiga  ort,  som  isar 
Peter  beslöt  vända  sina  vapen. 

Han  valde  dertill  en  ganska  gynnande  tidepunkt. 
Den  gamle  något  afsigkomne  Cronhiort  förde  befälet  i 
Finnland;  svenska  styrkau  i  Liffland  var  genom  neder- 
laget vid  Sagnifz  försvagad,  till  och  med  vanmägtig; 
och  svenska  hufvudhäreu  under  Karl  låg  djupt  nere  i 
Polen  i  trakterna  kring  Krakau.  Beräkningen  gynnades 
ock  af  tillfälligheter;  ty  just  samma  dagar,  Peter  bör- 
jade belägringen  af  Nöteborg,  träffades  Karl  af  den 
förut  omnämnda  olyckan  att  rida  omkull  och  afbryta' 
sitt  ben,  hvarigenom  han  för  flere  veckor  hindrades 
från  alla  krigsföretag. 

I  slutet  af  September  sågo  svenskarna  på  Nöte- 
borg  14,000   ryssar  anlända   till   grannskapet.  De 


0  En  ryssk  källa  säger  4200, 

Fry x (dis  Ber.  XXII. 
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fördes  af  Schereuietjew.  Men  i  det  vigliga  förelaget 
dellog  Peter  sjelf  i  egenskap  af  kapten  vid  ett  boui- 
barderkouipani;  likaså  gunstlingen  Menschikow  som 
löjtnant,  samt  flere  andra  betydande  rysska  herrar. 
Snart  nlef  lastningen  från  alla  sidor  instängd.  Den 
begärde  undsättning  från  Cronhiort.  I  sådan  afsigt 
skickade  denne  en  major  Lejon  med  ungefär  400  man. 
Troppen  var  för  liten  och  kastades  af  fienden  tillbaka. 
Lejou  lyckades  dock  att  med  50  grenadierer  smyga 
sig  genom  ryssarna. och  komma  till  fästningen.  Men 
der  voro  alla  ingångar  så  hårdt  tillstängda  och  kau- 
hända  igenmurade,  att  Lejon  och  hans  följeslagare  icke 
kunde  komma  in  på  annat  sätt,  än  att  med  tåg  hissas 
upp  till  de  öfre  skottgluggarna.  Redan  då  var  besätt- 
niugen  hopsmält  till  225  man  och  murarne  mycket 
skadade.  Scheremetjew  hade  väl  uppmanat  Schlippen- 
t)ach  till  dagtingan;  men  denne  vägrade  och  satte 
högst  upp  på  fästningsvallen  Sverges  blågula  fana  så- 
som tecken,  att  han  ämnade  försvara  sig  till  det  yt- 
tersta. Officerarnas  i  fästningen  varande  fruntimmer 
utsände  till  Scheremetjew  ett  bref,  hvari  klagades  öf- 
ver  det  obehag,  för  hvilket  de  voro  utsatta  genom  eld, 
rök,  skott  och  kulor;  i  anledning  hvaraf  de  begärde 
fritt  aftåg.  Brefvet  föll  i  händerna  på  tsaren,  hvilkeu 
sjelf  deltog  i  belägringsarbetet  och  ofta  uppehöll  sig 
vid  löpgrafvarna.  Han  gaf  på  stället  följande  skriftli- 
ga svar.  Jag  har  ej  aktat  nödigt  skicka  edert  bref 
till  fältmarskalken;  ty  jag  är  säker  om,  att  han  icke 
vill  tillfoga  eder  så  stor  sorg  som  en  skilsmessa  från 
edra  männer.  Om  i  der  före  viljen  lemna  fästnin- 
gen, ber  jag  eder  godhetsfullt  medtaga  också  nämnde 
herrar. 

Sedan  skjutningen  fortfarit  någon  tid,  hade  tre 
tämligen  stora  murbrott  uppstått  och  slutligen  en  elds- 
våda, hvilken  blott  med  svårighet  kunde  dämpas.  Då 
och  den  12  Oktober  klockan  ett  om  natten  lupo  rys- 
sarna till  storms.  Den  lilla  svenska  troppen  delade 
försvaret  sinsemellan  så  goät  ske  kunde.   I  ena  run- 
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deln  lades  major  Lejon  med  95,  i  en  annan  major 
Charpentier  med  75  man.  Sedan  alla  vakter  blifvit 
besatta,  återstodo  i  hela  fästningen  blott  4  personer 
till  de  öfrigas  betjening.  Första  stormen  varade  från 
ett  på  natten  till  sex  om  morgonen.  Ryssarna  blefvo 
tillbakaslagna.  Dä  skickade  Peter  nya  troppar,  som 
företogo  den  andra  stormen  från  sex  till  tio  förmidda- 
gen. Men  äfven  denna  misslyckades.  Då  skickade 
Peter  omigen  en  ny  uppsättning  friska  troppar.  Dessa 
öppnade  tredje  stormen,  i) vilken  varade  till  klockan  tre 
eftermiddagen;  men  utan  att  ännu  kunna  betvinga 
svenskarnas  mod  och  ståndaktighet.  Tsaren  å  sin  sida, 
envis  och  ihärdig,  rustade  till  den  fjerde  stormen,  som 
skulle  anföras  af  gunstlingen  Menschikow.  —  Men  — 
större  delen  af  svenska  besättningen  hade  redan  fallit. 
Af  Lejons  95  man  återstodo  numera  blott  25,  och 
dessa  utmattade  af  14  timmars  nästan  oafbruten  strid. 
Under  det  täta  skjutandet  hade  ock  en  mängd  inu- 
sköttpipor  och  flintor  sprungit  sönder,  hvarjemnte  de 
framburna  handgranaterna  tagit  slut.  Man  egde  ej 
folk  nog  att  ur  förrådshvalfven  frambära  nya;  hvarföre 
svenskarna  under  sista  stormen  ofta  nödgades  i  stäl- 
let betjena  sig  af  stenar.  Under  sådana  omständighe- 
ter sammankallade  Schlippenbach  ett  krigsråd  på  stå- 
ende fot.  Alla  insågo  omöjligheten  af  ett  längre  för- 
svar: äfven  major  Lejon.  Alla  ville  derföre  dagtinga 
med  fienden;  dock  icke  major  Lejon,  hvilken  i  stället 
föreslog,  att  man,  när  ryssarna  inströmmat,  skulle  tän- 
da kruthvalfvet  och  spränga  sig,  fästningen  och  fien- 
derna i  luften,  lemnande  åt  tsaren  blotta  stenhögarna 
fjvar.  Hans  råd  förkastades,  och  man  erbjöd  dagtingan. 
Tsaren,  som  fruktade,  att  Cronhiort  nalkades  med  und- 
sättning, mottog  genast  anbudet  och  beviljade  fritt  af- 
fåg  med  flygande  fanor  och  klingande  spel  samt  rät- 
tighet att  medtaga  4  kanoner.  Ehuru  hedrande  vill- 
koren voro,  vägrade-  dock  Lejon  att  dem  underskrifva. 
Men  de  andra  satte  dit  sina  namn,  och  borgfolket  lem- 
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nade  fästningen,  varande  då  icke  mer  än  83  vapen- 
föra män  samt  156  sjuka  eller  sårade. 

Ehuru  ärorika  både  försvaret  och  villkoren  voro. 
blef  dock  öfverstlöjtnant  Schlippenbach  sedermera  i 
Narwa  af  Rudolf  Horn  anklagad  och  fängslad  derföre. 
att  han  åt  fienden  öfverlemnat  en  så  vigtig  fästning, 
i  stället  för  att,  enligt  major  Lejons  råd,  spränga  den- 
samma i  luften.  Så  stora  voro  den  tidens  fordringar 
på  en  sveusk  krigare. 

Ryssarna  funno  i  fästningen  128  kanoner,  4,780 
handgranater,  1,117  muskötter  o.  s.  v.  Vigtigast  var 
dock  sjelfva  platseu  och  fästningen.  Den  utgjorde 
nyckeln  till  Ladoga,  till  Newa,  till  Finska  viken  och 
till  Ingermanland.  Derföre,  sade  Peter,  derföre  skall 
stället  hädanefter  icke  mer  hela  Nöteborg,  ulan  Sch  fri  s- 
selburg,  d.  v.  s.  Nyckelborgen. 

Efter  belägringens  slut,  uppställde  han  alla  de 
troppar,  hvilka  i  densamma  deltagit.  Åt  dem,  som 
ådagalaggt  mod  och  ihärdighet,  utdelades  pä  stället 
stora  belöningar  i  mynt,  jordagods  och  befordran.  De, 
som  deremot  visat  feghet,  de  voro  några  tjog  olyck- 
lige, måste  först  springa  gatlopp,  blefvo  sedan  af  de 
andra  tropparna  spottade  i  ansigtet  och  slutligen  dö- 
dade. Vid  hemkomsten  till  Moskwa  firade  tsaren  med 
ett  högtidligt  triumftåg  de  tvänne  framgångar,  han  un- 
der året  haft,  nämligen  segern  vid  Sagnitz  och  eröf- 
ringen  af  Nöteborg. 

Underrättelsen  om  denna  nya  förlust  väckte  oro, 
icke  blott  i  Sverge  och  Finnland,  utan  ock  i  Karl  den 
tolftes  läger.  När  nyheten  derom '  skulle  frambäras, 
det  var  i  vinterqvartereu  kring  Seudomir.  sökte  den 
bekymrade  Piper  iakttaga  några  försigtighetsmått,  så 
att  olycksposten  icke  skulle  för  mycket  oroa  konun- 
gen. Men  när  denne  hört  alltsammans  till  slut,  sade 
han,  till  utseende  helt  lugn  och  kall:  trösta  eder,  kära 
Piper!  Fienderna  hafva  icke  kunnat  med  sig  bort- 
bära  sjelfva  platsen.  Att  saken  likväl  gick  honom 
djupt  till  sinnes,  det  framstack,  all  hans  förbehållsam- 
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het  oaktad;  och  man  hörde  honom  vid  ett  annat  till- 
fälle säga:  att  ryssarna  skulle  en  f/äng  få  dyrt  bet fala 
erö fr  ingen  af  Nöteborg. 


TREDJE  KAPITLET. 

FÄLTTÅGET  1703 

började  redan  ined  årets  första  dag.  Under  ett  lyck- 
ligt ströftåg  öfverraskade  ryssarna  Narwas  förstäder, 
anställde  der  mycken  förödelse  och  härjade  trakten  rundt 
omkring.  Längre  fram  pä  vintren  samlade  sig  på 
östra  sidan  af  Ladoga  en  stor  svärm  ryssar,  somliga 
säga  J000,  andra  4000  man.  Anförde  af  en  prest, 
gingo  de  på  skridskor  tvärt  öfver  sjön,  inföllo  på  ve- 
stra  sidan  i  trakteri  af  Kexholm,  skärmytslade  med 
svenskarna,  ödelade  några  landsträckor  och  vände  se- 
dermera tillhaka. 


RYSSARNA  TAGA  NYENSKANS. 

Straxt  öster  om  den  plats,  der  numera  Petersburg 
är  beläget,  inflyter  i  Newa-floden  en  liten  norrifrån 
kommande  å,  kallad  Ochta.  Vid  båda  vattendragens 
möte  hade  svenskarna  för  längre  tid  tillbaka  anlaggt 
en  skans  för  att  skydda  och  beherrska  seglatsen  på 
Newa.  Belägenheten  nära  flodens  utlopp  var  för  han- 
deln mycket  gynnande.  Der  hade  ock  uppstått  en  stad, 
kallad  Nyen  eller  Nyenskans:  hvilken  tillväxte  så  fort 
att  der  redan  nu  funnos  kyrkor  för  fyra  olika  slags 
församlingar,  nämligen  en  svensk,  en  finsk,  en  tysk 
och  en  ryssk-grekisk.  I  vattendragen  voro  många 
sågverk  anlaggda,  hvilka  hade  full  sysselsättning  med 
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den  otaliga  mängd  timmer,  som  nedflottades  från  kring- 
liggande skogar.  Tillika  fanns  ett  skeppsvarf,  der 
inånga  både  stora  och  vackra  fartyg  blifvit  byggda. 
Man  har  mycket  berömt  den  snilleblick,  som  först  in- 
såg vigten  och  värdet  af  Newas  utlopp,  såsom  plats 
för  en  blifvande  större  stad.  Man  har  tillegnat  äran 
häraf  åt  tsar  Peter.  Den  tillhör  dock,  såsom  vi  hafva 
sett,  i  första  hand  svenskarna. 

Men  att  Peter  också  redan  nu  klart  genomskåda- 
de förhållandet,  det  visa  hans  åtgerder  ganska  tydligt. 
Newafloden  var  den  stora  pulsåder,  som  förenade 
rysska  riket  med  Östersjön  oeli  med  det  bildade  Eu- 
ropa. Att  bemägtiga  sig  densamma,  blef  ock  Peters 
första  och  förnämsta  ögonmärke;  den  hjertpnnkt,  dit 
han  förnämligast  rigtade  sina  vapen.  Är  1702  om 
hösten  tog  han  Nöteborg,  som  beherrskade  Newas  af- 
lopp  ur  Ladoga.  År  1703  i  Mars  stod  han  redan 
ined  en  betydlig  styrka  utanför  Nyen,  som  beherrskade 
samma  flods  utlopp  i  Östersjön. 

Det  var  med  flit.  som  tsaren  kom  så  tidigt.  Han 
hoppades  nämligen  hinna  eröfra  platsen,  innan  Fiuska 
viken  blefve  isfri,  och  någon  svensk  förstärkning  kunde 
från  Karlskrona  anlända. 

Svenska  besättningen  räknade  blott  6-  eller  800 
man,  och  dess  anförare,  öfyerstelöjtnant  Apollof,  var 
mycket  sjuklig.  Han  afslog  dock  länge  hvarje  anbud 
af  dagtingan  och  försvarade  sig  under  tre  stormningar 
ganska  tappert;  men  måste  dock  slutligen  den  4  Maj 
uppgifva  fästningen.  Tvärtemot  löfte  blefvo  svenskar- 
ua  bortförda  i  fångenskap 

Det  var  nu  som  Peter,  herre  öfver  hela  Newa- 
floden, beslöt  att  vid  dess  mynning  anlägga  Petersburg, 
livarom  mera  framdeles. 


')  Sä  Nordberg.   Ryssarna  säga,  att  de  fingo  gå  till  Wiborg. 
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RYSSARNA  VISA  SIG  FÖRSTA  GÅNGEN  I  ÖSTERSJÖN. 

Regeringen  i  Stockholm  såg  med  blödande  hjerta 
den  fara,  som  hotade  fäderneslandet.  Man  hade  ön- 
skat att  få  till  dessa  nejders  försvar  sända  de  krigs- 
gerder  och  de  sex  till  sjn  tusen  soldater,  som  i  Sverge 
hlifvit  samma  vår  ufskrifna.  Men  både  det  ena  och 
andra  måste  till  Polen  för  att  hjelpa  till  vid  Thorns 
belägring  och  Augusts  afsättning.  Man  hade  likväl 
lyckats  att  dessutom  få  i  ordning  en  liten  flotta,  som 
under  befäl  af  Nurners  gick  till  sjöss,  för  att  und- 
sätta Nyen.  Den  koin  till  Newas  mynning  samma  dag, 
fästningen  blifvit  tagen.  För  att,  om  möjligt,  locka 
den  in  i  floden  och  således  i  ryssarnas  våld,  lät  Peter 
frän  Nyen  skjuta  svensk  lösen.  Amiral  Nurners  blef 
i  början  bedragen.  Till  Nyens  undsättning  skickade 
han  två  med  24  kanoner  bevarade  örlogsfartyg,  hvilka 
dock  kastade  ankare  just  vid  Newas  mynning;  emedan 
de  för  deu  inbrytande  natten  icke  vågade  gå  uppför 
floden.  Peter  beslöt  öfverraska  dem.  Han  och  Meu- 
schikow,  de  enda  ryssar,  som  någorlunda  förstodo 
sjöväsendet,  samlade  under  natten  30  farkoster  af  al* 
lahanda  slag.  dels  fiskarebätar,  dels  små  från  Ladoga 
komna  slupar.  Dessa  roddes  Newa  utföre.  Vid  an- 
komsten till  dess  mynning  delade  de  sig.  Ena  hälften 
gick  rakt  nedåt  floden  mot  svenskarna;  den  andra 
rundt  omkring  ön  Wasili-ostrow,  för  att  taga  samma 
svenskar  i  ryggen.  Anfallet  skedde  vid  gryningen  af 
nästa  dag.  De  två  svenska  fartygen  sökte  komma  ut 
till  flottan,  och  d«*nna  sökte  att  komma  in  till  de  två 
fartygen.  Men  trångt  farvatten  hindrade  seglatsen, 
och  såväl  undflykten  som  undsättningen.  Svenskarna 
kämpade  tappert  och  sökte  länge  med  sina  kanoner 
hålla  fienden  på  afständ.  Men  tsaren  och  Menschikow 
rodde  dem  djerft  på  lifvet.  Striden  blef  förtviflad.  Af 
77  mans  besättning  återstodo  blott  19,  när  ryssarna 
ändteligen  lyckades  taga  fartygen.    Detta  var  första 
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frakten  af  Nyens  eröfring;  och  tillika  första  gängen, 
som,  efter  Stolbova-freden  1617,  rysska  örlogsfartyg 
visade  sig  på  Östersjöns  böljor.  I  glädjen  lät  tsar 
Peter  åt  sig  och  Menscbikow  tillerkänna  S:t  Andreas- 
orden. 

Numers  å  sin  sida  var  för  svag  att  våga  en 
landstigning;  utan  nödgades  återvända  med  oförrättad  t 
ärende. 


RYSSARNA  JAGA  IN  GERMAN  LAND* 

Omedelbart  efter  dessa  framgångar  vände  sig  tsa- 
ren mot  Ingermanland.  Under  nu  varande  förhållanden 
blef  eröfringen  lätt.  Svenskarna  hade  der  inga  betyd- 
liga försvarstroppar,  inga  starka  fästningar.  Inom  nå- 
gra veckor  föll  hela  landet  i  fiendernas  hand. 

Bland  de  många  och  lysande  eröfringarna  under 
Sverges  segerrika  tid,  var  Ingermanland  den  första 
som  åter  mistades.  Dermed  begynte  raden  af  de  stora 
förluster,  hvilka  under  Karl  den  tolftes  krig  och  från 
1702  till  och  med  1715  bortryckte  från  Sverge  mer 
än  halfva  dess  förutvarande  område. 

Tsar  Peter  hade  nu  ändtligen  hunnit  fram  till 
Östersjön.  Han  var  så  mycket  mer  glad  öfver  denna 
lycka,  som  det  eröfrade  landskapet  ursprungligen  till- 
hört Ryssland.  Vid  segerintåget  i  Moskwa,  sågs  på 
en  af  triumfbägarne  en  karta  öfver  samma  Ingerman- 
land, och  derunder  lästes  ur  Mackabeernas  15  Kap. 
följande  ord:  det  land,  som  vi  igentagit  hafva,  det  är 
våra  fäders  arf  och  hörer  eljest  ingom  till.  Men  våra 
fiender  hafva  det  en  tid  långt  med  våld  och  orätt  in- 
nehaft; der  före  hafva  vi  nu  vårt  eget  till  oss  igen- 
ta-git  o.  s.  v. 

Just .  vid  samma  tid,  som  ryssarna  på  ofvanbe- 
mälte  sätt  vunno  Nyen,  Ingermanland  och  sin  första 
sjöseger,  var  det  som  Karl  slog  sachsarna  vid  Pnltnsk 
och  började  angreppet  mot  Thorn. 
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STRIDERNA  UTEFTER  FINSKA  GRÄNSEN. 

Medelst  dessa  eröfriugar  närmade  sig  Peter  mer 
och  mer  till  Finnland  och  injagade  derstädes  mycken 
oro.  Redan  eröfringen  af  Schliisselburg  1702  och 
skridskoanfallet  mot  Kexholms  lan  i  Mars  1703  skräm- 
de upp  mångas  sinnen.  Förskräckelsen  växte,  sedan 
ryssarna  intagit  Nyenskans  och  Ingermanland.  Krigs- 
och  landshöfdingar  begärde  hjelp  från  Stockholm.  Men 
redan  under  förra  året  hade  Karl,  såsom  vi  sett,  ta- 
git ganska  illa,  att  styrelsen  i  Riga  låtit  till  Litflands 
beskydd  qvarhålla  600  rekryter,  som  varit  ämnade  till 
polska  kriget.  Rådet  i  Stockholm  tordes  derföre  icke 
på  eget  bevåg  skicka  några  förstärkningar  till  Finn- 
land *),  och  många  veckor  gingo  åt,  innan  tillåtelse 
dertill  kunde  erhållas  från  konungen,  som  nu  stod  i 
trakten  mellan  Warschau  och  Thorn.  Rådet  kunde 
derföre  ej  göra  mer,  än  befalla  den  utefter  gränsen 
boende  yngre  allmogen  att  gripa  till  vapen  och  sjelf 
försvara  sig  och  sina  hem.  Men  folket  var  härtill 
föga  villigt 2).  Bönderna  hade  i  två,  tre  år  lidit  ge- 
nom utskrifningar,  gerder  och  inqvarteringar,  och  voro 
missnöjda.  Soldater  och  befäl  hade  icke  på  länge  ut- 
bekommit sold.  Alla  tyckte  sig  vara  öfvergifna  af 
Sverge  och  af  dess  konung.  Stora  skaror  bönder  och 
soldater,  ja  till  och  med  finska  officerare,  gingo  i 
April  och  Maj  Öfver  till  ryssarna,  der  de  på  Peters 
befallning  blefvo  väl  mottagna  och  bekommo  ordentlig 
sold.  Det  säges  till  och  med,  att  tsaren  låtit  åt  dem 
utbetala,  hvad  de  af  svenska  regeringen  hade  att  for- 
dra. Utsigterna  voro  förtviöade,  och  man  väntade,  att 
fienden  skulle  snart  anrycka  mot  Wiborg,  sista  värnet 
för  det  egentliga  Finnland.    Landshöfdingen  derstädes, 


')  Dansk.  min.  br.  d.  23  Maj  1703.  —  Fr.  min.  br.  d. 

6  Juni  4  703. 
*)  Dansk.  min.  br.  d.  22  Apr.  1703. 
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Cronhiort,  lades  till  sängs,  som  man  påstod  endast  af 
sorg  och  bekymmer  'J.  I  Jnnl  lyckades  han  dock 
samla  en  liten  styrka  af  några  tusen  man,  med  hvilka 
han  företog  ett  ströftåg  och  uppbräude  14  af  Peters 
i  Östersjön  utkomna  lådjor  och  fillika  en  hop  ryssar, 
som  inkastat  sig  i  en  by  och  icke  ville  gifva  sig  till- 
fånga. 

Men  i  Juli  skedde  det  läage  frnktade  inbrottet; 
det  första,  som  ryssarna  under  detta  krig  företogo 
ioom  gamla  Finnlands  gränsor.  Wiborg  var  föremålet. 
Från  sjösidan  kom  Peter  med  si»  redan  i  Östersjön 
utlörda  roddflolta ;  från  landsidan  Menschikow  med, 
som  man  sade,  60,000  man.  Den  sednares  tåg  för- 
dröjdes af  skogar  och  träsk.  Slutligen  anlände  dock 
25,000  ryssar  till  Systerbäcft.  Här  mötte  Cronhiort 
med  omkring  4000  svenskar.  Menschikow  befallde 
sitt  rytteri  angripa  Cronhiorts.  Ehuru  man  dervid 
kunde  räkna  fyra  ryssar  mot  en  svensk,  var  dock 
Menschikow  mycket  osäker  om  utgången  och  om  de 
sinas  ihärdighet.  Bakom  hästfolket  ställde  han  derföre 
?n  hop  knektar  med  befallning  att  skjuta  ned  hvarje 
ryttare,  som  vände  sig  till  flykt.  Derpå  lät  han  börja 
anfallet.  Men  svenskarna  fäktade  så  tappert,  att  rys- 
ska  rytteriet  snart  kom  i  oordning.  Några  kastade 
om  hästarna  och  togo  till  flykten.  Me»  dessa  blefvo 
genast  och  utan  barmhertighet  nedskjutna  af  de  bakom 
stående  knektarna.  Sådant  verkade.  Troppen,  seende 
sig  ställd  mellan  två  eldar,  ville  hellre  falla  för  fien- 
der än  för  landsmai),  och  störtade  derföre  med  för- 
tviflan  å  nyo  mot  svenskarna.  Då  nödgades  dessa 
slutligen  gifva  vika  och  draga  sig  tillbaka  i  skydd  af 
kanonerna  och  fotfolket.  Mot  detta  sednare  framskic- 
kade Menschikow  flere  regementer  knektar  och  ställde 
nu  rytteriet  bakom  med  befallning  alt  nedsabla  hvar- 
enda  soldat,  som  toge  till  fötterna.    Striden  blef  blo- 


')  Dank.  min.  br.  d.  27  Maj  4703. 
Fr.  min.  br.  d.  6  Juni  4703. 
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dig,  och  varade,  som  man  säger,  hela  8  timmar.  Den 
tappre  Lejon  inistade  ena  armen,  och  400  svenskar 
föllo.  Slutligen  nödgades  de  draga  sig  tillbaka  till 
Wiborg;  dock  långsamt  och  i  så  utmärkt  god  ordning, 
att  fienden  icke  vågade  angripa.  Å  sin  sida  hade  ock 
svenskarna  med  förvåning  och  växande  oro  sett,  huru 
1  denna  strid  ryssarna  icke  ryckte  fram  på  silf  gamla 
vanliga  sätt,  under  skrik,  buller  och  villervalla;  utan 
med  samma  tystnad  oeh  ordning  som  gamla,  väl  öf- 
vade  troppar. 

Emellertid  hade  tsaren  med  sina  fartyg  kommit 
till  Wiborgsviken  och  deft  afsedda  egentliga  belägrin- 
gen skulle  börjas.  Men  sedan  Cronhiort  lyckats  inka- 
sta troppar  inom  fästningen  och  man  tillika  fått  veta. 
att  förstärkningar  från  andra  håll  väntades,  vågade 
tsaren  icke  företaga  nämnde  belägring.  I  stället  öde- 
lade han  det  kringliggande  landskapet,  och  gick  se- 
dermera med  både  sjö-  och  landtmagt  tillbaka  till  rys- 
ska  gränsen. 


KRIGSUÖRELSERPtfA  I  LIFFLAIVD. 

Kär  tsaren  på  ofvannämnde  sätt  öfvergaf  Finn- 
land, skickade  han  i  stället  sina  troppar  mot  Est-  och 
Liffland  för  att,  som  det  hette,  understödja  polska  ko- 
nungen. Han  rönte  här  föga  motstånd.  Den  enda  be- 
tydliga framgång,  svenskarna  hade,  var  på  Peipussjön. 
■der  Löschern  vid  midsommarstiden  angrep  rysska  flot- 
tan, förstörde  20  dess  fartyg,  och  landsteg  sedermera 
på  östra  kusten  än  här  än  der,  uppbrännande  stora 
samlade  timmerförråder  samt  40  till  50  byar  med  höet 
och  säden  på  marken  så  långt,  han  kunde  hinna.  Un- 
der loppet  af  hela  denna  sommar  bibehöll  han  sin  öf- 
vervigt  pä  nämnde  vatten. 

Men  annorlunda  gick  det  till  lands.  I  Revel  låg 
Schlippenbach  med  ungefär  3,500  man,  i  Narwa  Horn 
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och  i  Dorpt  Skytte  med  svaga  besättningar,  och  in- 
gendera tillräckligt  manstark  för  att  kunna  i  Tältet 
möta  fienden.  Herrliga  bragder  utfördes  väl  af  en 
Skytte,  Rehbinder  och  i  synnerhet  af  en  Freidenfelt; 
men  endast  i  smått  och  utan  att  kunna  hejda  ryssar- 
na. Dessa  förforo  på  sitt  här  i  trakten  vanliga  vis. 
De  befattade  sig  icke  med  nämude  fästningar,  utan 
härjade  landet  ohyggligt  och  skoningslöst.  En  del 
deraf  förvandlades  till  en  ödemark.  Också  nu  blef- 
vo  många  tusen  dess  innevånare  som  slafvar  drif- 
na  inåt  Ryssland  och  tvungna  till  grekiska  läran.  De. 
som  icke  hunno  bortföras,  blefvo  ofta  jemnte  sin  bo- 
skap indrifna  i  lador  och  ladugårdar  och  der  uppbrän- 
da; detta  med  sjelfva  landtfolket,  som  dock  i  viss 
mån  kunde  räknas  till  ryssarnas  stamlörvandter.  De 
svenskar,  som  blefvo  tillfångatagna,  behandlades  än 
förfärligare.  Med  bundna  händer  och  fötter  och  ofta 
invecklade  i  bastmattor,  kastades  de  för  hundar  att 
sönderslitas,  och  deras  fiender  funno  ett  mnntraude 
tidsfördrif  i  att  åskåda,  huru  de  glupska  djuren  äflades 
om  att  sönderrifva  mattorna,  för  att  komma  åt  de  der- 
inom  liggande  offren.  En  ryss  hade  fått  en  svensk 
officer  till  fånga.  Han  pryglade  honom  länge  och  tills 
blodet  strömmade  från  den  olycklige.  Ryssen  lät  det 
slutligen  rinna  i  sin  egen  hand  och  sade:  se  du  skurk, 
du  hedning!  så  skall  jag  en  gång  dricka  blodet  af 
din  konung;  hvarpå  han  sinkade  den  fasansfulla  dryc- 
ken. —  Här  må  ock  införas  ett  likartadt  uppträde, 
fastän  hörande  till  nästa  år.  Vi  hafva  förut  hört  om- 
talas ')  en  bland  landets  utmärktaste  andliga  välgöra- 
re, nämligen  kyrkoherden  Vergiu,  hvilken  på  folkets 
språk  öfversatt  psalmboken  och  nya  testamentet. 
Denne  vördnadsvärde  man  blef  orättvist  misstänkt  som 
svensk  spejare;  derföre  af  ryssarna  knutpiskad,  seder- 
mera med  bakbundna  händer  hissad  upp  och  ned  i  en 
vippgalge,  tills  armarna  drogos  bakat  och  nr  led, 

r)  Se  18,  m. 
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hvarpå  han  efler  måuga  och  långvariga  plågor  hlef 
halshuggen. 


ANLÄGGNINGEN   AF  S:T  PETERSBURG. 

Vi  minnas,  att  enligt  den  mellan  August  och  Pe- 
ter föreslagna  delningen  skulle  Narwa  tillfalla  Ryss- 
land. Nämnde  stad  är  belägen  vid  utloppet  af  det 
stora  vattendrag,  som  kommer  från  Peipus  och  dess 
orogifvande  rysska  och  liffländska  nejder.  Den  hade 
också  redan  nu  en  betydlig  handel  och  starka  fäst- 
ningsverk. Förmodligen  var  det  af  sådana  orsaker, 
som  tsaren  år  1700  tänkte  på  att  göra  den  till  Ryss- 
lands förnämsta  östersjöbamn,  ifall  nämligen  denna 
sägen  är  grundad.  Men  Narwa  hade  ock,  enligt  sam- 
ma delningsförslag,  det  stora  felet  att  ligga  just  på 
yttersta  gränsen  mot  det  åt  Polen  ämnade  Estland,  ja 
till  och  med  inom  det  seduares  gräns.  Otvifvelaktigt 
var  platsen  vid  Newas  utlopp  tryggare  och  mera  väl- 
belägen  lör  det  egentliga  Ryssland,  kunnande  nämligen 
vänta  tillförsel  från  två  stora  vattendrag,  det  ena  från 
Onega,  det  andra  från  limen.  Knappt  hade  ock  tsaren 
eröfrat  Nyenskans,  förr  än  han,  som  sagdt  är,  beslöt 
att  i  dessa  nejder  anlägga  en  stapelstad  för  norra 
Rysslands  östersjöhandel;  måhända  framdeles  en  hela 
rikets  hufvudstad.  Man  föreslog  att  dertill  anväuda 
den  nyss  intagna  Nyeuskans.  Men  Peter  ansåg  den 
vara  för  liten,  för  trång,  och  ligga  så  långt  uppe  i 
floden,  att  segelfarten  deraf  hiudrades.  Peter  beslöt  i 
stället  uppbygga  sin  nya  stad  på  holmarna  i  sjelfva 
mynningen  af  Newa.  De  voro  för  närvarande  lågiänd- 
ta,  träskarlade,  obebodda,  utom  af  några  fattiga  fi- 
skare. Det  tycktes  svårt  om  icke  omöjligt,  att  i  dy- 
lika muras  finna  fast  grund  för  någon  byggnad;  än 
mer  att  kunna  förvandla  dem  till  en  blomstrande  stad. 
Men  i  vissa  fall  var  Peter  lika  oböjlig  som  Karl,  och 
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ville,  när  sådant  kom  i  fräsa,  icke  veta  af  några 
ömöjligheter.  Det  viktiga,  det  verldsvigliga  beslutet 
tog  tian  ock  med  en  förvånande  raskhet.  Den  4  Maj 
eröfrades  Nyen;  den  17  Maj  lades  första  grundstenen 
till  S:t  Petersburg. 

Den  ö,  som  först  bebyggdes,  kallades  då  Lustön. 
Der  stodo  förut  blott  2  eller  3  usla  Hskarekojor.  Pe- 
ter lät  genast  på  samma  holme  uppresa  ett  trädbus 
för  att  kunna  der  uppehålla  sig,  medan  han  ledde  och 
pådref  arbetet.  Byggnadsämnen  togos  från  svenska 
murarna  vid  Nyen,  hvilka  nedrefvos;  och  sedermera 
på  Lustön  användes  till  uppförande  af  en  liten  fäst- 
ning, som  skulle  beherrska  inloppet  i  Newa.  Den  fick 
namnet  S:t  Petersburg,  till  minne,  sade  man,  af  apo- 
steln, sedermera  ock  af  grundläggaren. 

På  denne  sednares  befallning  skickades  från  kring- 
liggande landskap  tusentals  menniskor  att  arbeia  på 
den  nya  staden.  Till  skydd  mot  svenskarnas  möjliga 
anfall,  lät  tsaren  med  2000  ryssar  besätta  ön  Retu- 
sari,  nuvarande  Cronstadt.  Två  dagar  derefter  kom- 
nio  verkligen  de  väntade  svenskarna  och  började  be- 
skjuta ön.  Ryssarna  togo  ned  sina  tält  och  gingo  till- 
baka, gömmande  sig  bakom  stenar  och  skogsdungar. 
Svenskarna  trodde  dem  hafva  återvändt  till  Petersburg. 
De  landsatte  derföre  en  piindre  styrka,  som  icke  bryd- 
de sig  om  några  försigtighetsmått.  Den  biet*  ock  oför- 
modadt  af  de  framilande  ryssarna  öfverraskad,  slagen 
och  återjagad  till  flottan,  hvilken  etter  denna  motgång 
öfvergaf  sitt  företag.  Peter  dref  sä  mycket  ifrigare 
på  sitt.  Alla  hinder  måste  besegras;  byggnadsämnen 
och  byggnadsmän  anskaffas;  djupen  fyllas;  hunger, 
köld  och  nakenhet  trotsas.  Man  säger,  att  under  alla 
anläggningsären  hafva  öfver  100.000  menniskor  till- 
satt lifvet  genom  det  våldsamma  och  bälsoförstörande 
arbetet  i  träsken.  Men  redan  vid  första  sommarecs 
slut  voro  der  ock  uppförda  icke  blott  det  nya  fästet, 
utan  ock  en  hop  enskilda  hus:  den  första  lilla  begyn- 
nelsen till  det  blifvande  stora  S:t  Peterburg.  I  Noveii*- 
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ber  ankom  dit  det  första  främmande  handelsskeppet. 
Fall  af  glädje  vid  denna  syn,  lät  Peter  ro  sig  ut  lill 
fart)  gets  möte.  lotsade  det  sjelf  in  i  hamnen,  förkla- 
rade varorna  tullfria,  gaf  åt  besättningen  gästabud  och 
rika  skänker  samt  löften  om  betydliga  fördelar  åt  dem, 
som  ytterligare  besökte  hans  nya  stad. 

Denna  kunde  dock  när  som  häldst  blifva  angri- 
pen och  förstörd  af  svenskarnas  öfverlägsna  flotta. 
Peter  tänkte  derföre  genast  på  medel  att  befästa  yttre 
inloppet  från  finska  viken.  För  sådant  ändamål  rodde 
han  sjelf  ut  och  pejlade  djupen  och  fann  dervid  ett 
grund,  beläget  söder  om  ön  Retusari.  Det  upptäcktes 
ock,  att  mellan  grundet  å  ena  och  Retusari  å  andra 
sidan  gick  det  djupaste  vattendraget,  den  bästa  segel- 
leden. Genast  hade  Peter  fattat  sitt  beslut.  Att  be- 
fästa den  stora  ön  Retusari  kunde  nu  ej  medhinnas; 
men  väl  att  på  det  lilla  under  vatten  liggande  grundet 
uppföra  ett  fäste,  som  kunde  beskjuta  den  bredvid  gå- 
ende segelleden;  men  sjelf  svårligen  angripas,  emedan 
dess  murar,  enligt  Peters  afsigt,  skulle  lodrätt  uppsti- 
ga ur  vågorna.  Sagdt  och  gjordf.  Så  snart  den  ti- 
diga vintren  islaggt  fjerdarna,  lät  Peter  till  bemälte 
ställe  köra  en  omätlig  mängd  byggnadsämnen.  Höga 
brokar,  fyllda  med  sten,  blefvo  först  uppbyggda  på 
isen  och  sedermera  nedsänkta  under  densamma.  Så 
fortfor  man  med  det  ena  karet  efter,  bredvid  och  på 
det  andra,  tills  man  slutligen  fått  tillräcklig  grund  för 
uppförandet  af  ett  litet  fäste.  Arbetet  säges  hafva 
kostat  Ii  f  ve  t  på  8000  menniskor  och  ungefär  lika  stort 
antal  hästar.  Men  om  tre  månader  var  ock  borgen 
färdig  och  beherrskade  med  tre  rader  kanoner  inlop- 
pet till  S:t  Petersburg.  Det  är  den  än  i  dag  kända 
fästningen  Cronslott. 

Peters  innersta  tanke  vid  allt  detta  framträdde 
på  en  dä  slagen  skådepenning.  Den  visade  hafsgudeu 
i  sin  snäckvagn  dragen  öfver  böljorna  och  med  tre- 
udden i  hand.  Öfver  lästes  chronogrammet:  finnia 
eCCe  IrlDenteM!  d.  v.  s.  Finnland,  se  din  beherr skare! 
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Dessa  stora  arbeten  företogos  just  under  det  Kari 
var  i  fulla  farten  af  sin  polska  segerbana.  Konungen 
bade  blott  behöft  antaga  Augusts  fredsanbnd  och 
vanda  sig  mot  östern;  ocb  efter  allt  menskligt  för- 
stånd bade  Peters  verk  blifvit  under  ett  enda  fälttåg 
tillintetgjorda.  Och  likväl  vågade  deune  anlägga  sin 
nya  stad  och  på  den  otfra  så  mycket  tid,  guld  och 
menniskolifl  Man  förvånas  öfver  en  sådau  djerfhet; 
likaså  öfver  den  skarpa  och  säkra  blick,  som  redan 
nu  så  klart  genomskådade  Karls  lynne  ocb  förutsåg 
den  deraf  beroende  utgången. 

Petersburgs  anläggning  blef  i  Sverge  ganska  olika 
bedömd.  I  rådet  hördes  redan  nu  den  olycksbådande 
spådomen,  att  i  och  med  uppkomsten  af  denna  rysska 
stad  var  Finnland  för  Sverge  förloradL  Några  ville 
hoppas,  att  vindar  och  vågor  snart  skulle  bortskölja 
det  nyss  anlaggda  Cronslott  Andra,  med  det  van- 
liga föraktet  för  ryssarna,  togo  saken  tämligen  lätt 
till  och  med  lättsinnigt.  Man  anmärkte,  att  en  af  de 
öar,  på  hvilka  den  nya  staden  skulle  anläggas,  kallats 
Harön;  ty,  mente  man,  det  var  der,  som  jagade  ha- 
rar brukade  gömma  sig.  En  svensk  skald  utvecklade 
detta  ämne  i  några  latinska  verser  och  slutade  med 
att  föreslå,  det  den  nya  staden  borde  heta,  icke  Pe- 
tropolis  (Petersstad),  utan  Leporopolis  (Hararnas  stad). 
Detta  namn,  mente  sångaren,  skulle  passa  ön,  antin- 
gen den  beboddes  af  harar  eller  af  ryssar 2).  När 
man  för  Karl  den  tolfte  berättade  den  nya  anläggnin- 
gen, skall  han  hafva  sagt:  låtom  tsaren  roa  sig  med 
att  bygga  städer!  Vi  förbehålla  oss  äran  af  att  se- 
dermera fä  intaga  dem. 

')  Dansk.  min.  br.  hösten  4703. 

-)  Uppsal.   Fants  saml.   Var.  histor.  Qr.  i  i  i. 
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FJERDE  KAPITLET. 

FÄLTTÅGET  1704. 

Sedan  tsaren  nu  ändtligen  fått  fast  fot  vid  liafvet, 
kastade  han  sig  med  fördubblad  ifver  pä  sjöväsendet. 
Måuga  fartyg  blefvo  i  Holland  uppköpta,  och  på  varf- 
vet  i  Olonetz  arbetades  med  uiyckeu  fart.  Genom 
dessa  båda  medel  kunde  han  redan  våren  1704  upp- 
träda på  Östersjön  med  en  flotta  af  30  till  40  fartyg. 
Sjelf  for  hau  oupphörligt  omkring,  noga  tillseende,  att 
alla  befallningar  gingo  i  verkställighet.  Att  stärkas 
genom  förbund  med  främmande  magter  var  ock  hans 
oaflåtliga  bemödande.  Han  vändfr  sig  i  synuerhet  till 
Danmark  och  sökte  locka  detta  land  till  angrepp  mot 
Sverge.  Genom  Patkull  blefvo  betydliga  penningesum- 
mor utdelade  mellan  några  inflytelserika  personer  både 
der  och  i  England  och  Holland;  dock  förgäfves,  såsom 
vi  redan  bafva  berättat. 

Första  hälften  af  detta  år  tillbragte  Karl  den  tolfte 
i  Vest-Preussen,  hvarest  han  tagit  vinterqvarter.  Han 
hade  derigenom  betydiigeu  närmat  sig  Liffland.  Många 
bland  denna  landsorts  innevånare  hoppades  ock,  att 
han  skulle  komma  till  deras  undsättning;  men  förgäf- 
ves. Hans  uppförande  kan  endast  förklaras  genom 
en  brännhet  lystnad  efter  Augusts  afsättning  och  ett 
iskallt  förakt  för  ryssarna.  Också  nu  och  efter  dessa 
sednares  framgångar  uuder  loppet  af  året  1703,  an- 
såg han  dem  vara  lika  oefterrättliga,  som  de  vid  Nar- 
wa  visat  sig;  och  man  hörde  honom  ofta  säga,  att 
deras  krigare  icke  förtjenade  minsta  uppmärksamhet  l). 
Då  han  fick  höra,  att  tsaren  köpt  en  hop  fartyg  för 
att  dermed  oroa  svenska  handeln,  förbjöd  han  att  mot 

')  Fr.  min.  br.  d.  24  Maj  1704. 

Fryxrtis  Ben  XXII.  3 


dem  utskicka  några  linjeskepp;  ty  det  skulle  ej  be- 
höfvas  mer  än  ett  par  fregatter.  Tsaren  ökade  sina 
mot  Litflaud  gående  troppar.  General-guvernören  i 
Estland,  Axel  Julius  De  la  Gardie,  anhöll  enträget  om 
förstärkning  äfven  pä  svenska  sidan.  Rådsherrarna 
vågade  ej  på  egen  band  efterkomma  hans  önskan: 
men  förordade  densamma  hos  konungen  l);  dock  med 
ringa  framgång2).  Det  folk,  som  i  fäderneslandet  iif- 
skrefs,  måste  som  förut  sändas  till  Polen  3).  I  spet- 
sen för  en  välrustad  här  af  30,000  man,  tågade  Karl 
sommaren  J704  från  Preussen  till  Warschau  för  att 
der  genomdrifva  Stanislai  val  till  konung  i  Polen. 
ÉftiTU  han  lyckades  i  denna  sin  afsigt,  är  redan  omta- 
lad?. Vi  vända  oss  i  stället  med  vår  berättelse  till 
krigs  rörelserna  vid  Finska  viken,  och  börja  med 


SVENSKARNAS  FÖRSÖK  MOT  PETERSBURG. 

Genom  den  starka  vintern  hade  Finska  vikeu  till- 
frusit och  öfver  dess  is  gjorde  ryssar  och  svenskar 
ett  par  besök  hos  hvarandra  i  Finnland  och  Inger- 
aianland,  dock  ulan  några  betydligare  följder.  Men 
frampå  sommaren  anlände  från  Karlskrona  amiral  de 
Prou  med  ett  linieskepp,  fem  fregatter  och  lera  bri- 
gantiner  *),  i  afsigt  att  förstöra  i  deras  första  begyn- 
nelse såväl  den  nya  fästningen  som  den  dervarande 
rysska  flottan  och  således  tillintetgöra  den  fara,  hvar- 
med  båda  hotade  fäderneslandet.  Vid  ankomsten  be- 
fanns dock  förhållandet  helt  annorlunda,  än  svenskarna 
hoppats.  Gronslott  var  redan  starkt  bestyckadt,  och 
bakom  detsamma  låg  rysska  flottan,  bestående  af  42 

»)  Fr.  min.  br.  d.  17,  24  och  28  Maj  i704. 
2)  S.  st.  d.  7  Juni  1704. 

J)  Hvad  Gordon  f.  207  berättar  bör  Ullhåret  1705. 
*_)  Somliga  säga  5  linieskepp  och  8  fregatter. 
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galerer,  7  fregatter  ocb  (lera  andra  krigsfartyg.  Mot 
en  sådan  fiende  funno  sig  svenskarna  för  svaga.  De 
Prou  gick  derföre  till  Wiborg.  der  Maidel  efter  den  nu 
aflidne  Croohlort  förde  befälet.  De  nppgjorde  planen 
til!  ett  anfall  mot  Petersburg  frän  bäde  sjö-  och  landt- 
sidan.  På  De  Prous  flotta  inskeppades  1000  man 
landttroppar,  bvarefter  den  seglade  mot  Cronstadt. 
Rysska  skeppen  hade  för  tillfället  aflägsnat  sig.  Sven- 
skarna landslego  derföre  pä  ön  ocb  slogo  1500  der- 
varaude  ryssar  samt  brände  och  förstörde  alia  påbe- 
gynta  verk.  Enligt  överenskommelse  hade  nu  De 
Prqu  bort  segla  till  Petersburg  och  möta  Maidel.  Men 
amiralen  kom  ingen  gäng  dit.  Vi  känna  ej  hindret. 
Kanske  var  det  kanonerna  på  Cronslott,  elter  kano- 
nerna på  den  tillbakavändande  rysska  flottan.  Maidel 
ä  sin  sida  hade  tågat  landvägen  från  Wiborg  öfver 
Systerbäck  och  framträngt  ända  till  bestämd  ort.  Men 
när  De  Prou  icke  frän  sjösidan  hördes  af,  vågade  han 
icke  angripa  den  mycket  öfverlägsna  fienden,  utan 
drog  sig  tillbaka  inom  finska  gränsen,  och  Petersburg 
var  för  den  gången  räddadt. 

Under  seduare  delen  af  året  företogos  vid  finska 
gränsen  inga  betydligare  krigsrörelser. 


RYSSARNA  FÖRSTÖRA  SVENSKA  FLOTTAN  PÅ  PEiPUS. 

Herraväldet  öfver  Peipus  var  af  största  vigt  för 
liiriändska  fejden.  Peter  hade  gjort  betydliga  ansträng- 
ningar för  att  vinna  detsamma;  dock  hittills  förgäfves. 
Den  svenske  kommendören  Karl  Gustaf  Löschern  von 
Hertzfeldt  hade  med  den  mest  berömvärda  förening  af 
drift,  vaksamhet  och  mod  kämpat  emot  ryssarna,  till- 
intetgjort deras  företag,  skyddat  Liffiand  och  ökat  sin 
egen  flotta  från  4  till  14  fartyg;  förande  slutligen  98 
kanoner.  Peter  beslöt  att  under  detta  fälttåg  om  möj- 
ligt besegra  en  så  farlig  motståndare.    Under  vintrea 
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blefvo  på  östra  sidan  af  Peipus  en  mängd  fartyg 
byggda  och  rostade  i  ordning.  När  våren  kom,  rodde 
de  till  vestra  sidan,  gingo  ett  stycke  uppföre  Embach- 
iloden  för  att  sålunda  instänga  svenska  flottan,  hvilken 
Jåg  der  ofvanför  och  under  Dorpts  kanoner.  Den  4 
Maj  ämnade  Löschern  med  densamma  löpa  ån  utföre 
och  möta.  ryssarna.  Aftonen  förut  gaf  han  ute  på 
flottan  åt  sina  vänner  ett  gästabud  till  afsked  och  i 
hopp  om  seger.  Hela  natten  igenom  blefvo  vid  ljudet 
af  trumpeter  och  kanonskott  skålar  efter  skålar  tömda. 
Ryssarna  hörde  det  och  förstodo  auleduingen.  De  vid- 
togo  alla  försigtighetsmått.  Öfver  strömmen,  der  den 
var  smalast,  spändes  tjocka  bjelkar.  Bakom  dem  la- 
des rysska  lådjor  och  den  starka  medförda  hären  in- 
tog på  ömse  sidor  de  höga  strandbräddarna.  Löschern 
och  hans  kamrater  hissade  segel  tidigt  i  gryningen. 
Vind  och  ström  förde  dem  med  full  fart  floden  utföre. 
De  erhöllo  väl  någon  varning;  men  upphettade  af  vin 
och  mod  hoppades  de  kunna  som  vanligt  genombryta 
hindren  och  krossa  ryssarna.  Framkomna  till  ort  och 
ställe,  funno  de  sig  likväl  ohjelpligt  fångna  och  förlora- 
de. Bjelkarna  och  lådjorna  voro  omöjliga  att  undan- 
rödja,  pch  svenska  skeppen  kunde  för  åns  smalhet 
icke  fra insegla  mer  än  ett  och  ett  i  sender.  Så  åt- 
skilda kunde  de  ej  heller  undsätta  hvarandra,  men  voro 
deremot  blottställda  för  en  mördande  eld  från  ryssarna 
på  strandbacken.  Dessa  voro  9000,  svenskarna  der- 
emot blott  250  soldater  och  320  matroser.  Allt  för- 
svar var  omöjligt;  återtåget  likaså.  Samma  vind  och 
ström,  som  fört  dem  så  raskt  mot  fiendeu,  höllo  dem 
nu  ohjelpligt  qvar  under  dennes  mördande  eld.  I  för- 
tviflan  bildade  ett  par  hundra  svenskar  en  liten  tropp, 
som  sprang  i  land  och  med  utomordeutligt  mannamod 
bröt  igenom  den  mångdubbelt  öfverlägsna  fienden  och 
räddade  sig  till  Dorpt.  De  öfriga  föllo  och  det  ena 
skeppet  togs  efter  det  andra.  Löschern  på  jakten  Ca- 
rolus  fäktade  i  det  yttersta.  Dä  allt  hopp  om  rädd- 
ning var  förbi,  och  en  mängd  ryssar  redan  äntrat  far- 
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tyget,  tände  han  krutdurken  och  sprängde  sig  och  dem 
i  luften  ').  Från  denna  stund  hade  Swsre  ti-kr  mer 
ett  enda  fartyg  qvar  på  vågorna  af  sjön  Peipu*. 


RYSSARNA  INTAGA  DORPT. 

Utan  något  hinder  läto  nu  ryssarna  från  östra 
sidan  af  Peipus  hämta  manskap  och  allahanda  förrå- 
der i  afsigt  att  helägra  Dorpt  och  Narwa.  Schlippen- 
bach, ehuru  föga  manstark,  ryckte  dock  i  spetsen  för 
1,800  man  ut  ur  Revel  för  att  undsätta  sina  kamra- 
ter. Peter  fick  veta  det  och  skickade  emot  honom 
8000  ryssar.  Schlippenbach  sökte  draga  sig  tillbaka; 
men  ryssarna  upphunno  och  tvingade  honom  till  strid. 
En  del  af  hans  manskap  bestod  af  uppbådade  liffiänd- 
ningar.  Dessa  flydde  genast.  Äfven  de  flesta  sven- 
skarna skingrades  snart 2).  Blott  200  ryttare  höllo 
sig  tillhopa  och  följde  Schlippenbach  vid  återtåget  till 
Revel.  Men  sedermera  npplöstes  all  ordning  och  krigs- 
lukt, och  svenska  rytteriet  härjade  den  kringliggande 
nejden  nära  nog  lika  vildt,  som  ryssarna  gjort.  Schlip- 
penbach förklarade,  att  han  icke  mer  visste,  hvad  gö- 
ras kunde  eller  borde  till  Lifflands  räddning.  Några 
misstänkte,  att  han  redan  nu  af  förtvillan  eller  förrä- 
deri började  tänka  på  att  öfverlemna  detta  land  åt 
tsaren. 

Sedan  nämnde  försök  aflupit  så  olyckligt/  var 
från  den  sidan  ingen  kraftigare  hjelp  mer  att  vänta 
hvarken  för  Dorpt  eller  Narwa.  Sitt  öde  hade  först- 
nämnde stad  förutsett  redan  i  samma  ögonblick,  sven- 

')  Några  rysska  källor  säga,  alt  krutdurken  tändes  af  en 
ryssk  granaf. 

J)  Enligt  Nordberg.  Andra  säga,  att  de  försvarade  sig  så 
tappert,  att  på"  fältet  lågo  800  svenskar  och  1,800  rys- 
sar, innan  de  förstnämnde  nödgades  drajja  sis  tillbaka. 


ska  flottan  under  Löschern  blifvit  tagen.  Tre  dagar 
tlerefter  flydde  de  förnämsta  fruntimren  liil  andra  or- 
ter och  i  början  af  Juni  blef  staden  omringad  af  en 
ryssk  styrka,  som  uågra  räknade  ända  till  20,000 
inan.  Borghöfding  var  öfverste  Karl  Gustaf  Skytte, 
en  serdeles  behjertad  krteare.  Ehuru  allt  hopp  om 
undsättning  försvunnit,  beslöto  dock  han  och  svenskar- 
na att  försvara  sig  i  det  yttersta.  Skytte  lät  genast 
afbränna  förstäderna  och  dervid  först  sitt  eget  hus. 
Omkring  deu  7  Juli  började  belägringen,  och  snart  voro 
stora  murbrott  synliga.  Den  13  Juli  klockan  7  om 
aftonen  började  fienden  storma.  Skytte  i  spetsen  för 
de  sina  kämpade  troget.  En  förlupen  kula  träffade 
hufvudet  så,  att  blod  strömmade  ur  örat,  ocb  hau  må- 
ste afsvimmad  bäras  från  stället.  Under  Tiesenhusen 
och  Taube  försvarade  sig  dock  svenskarna  lika  tap- 
pert. Klockan  två  på  natten  och  sedan  Skytte  något 
Mmtat  sig,  kom  han  tillbaka  och  deltog  lika  oförfä- 
radt  i  striden.  Den  fåtaliga  besättningen  glesnade  dock 
mer  och  mer;  700  bland  dem  sägas  hafva  fallit  i  stor- 
men och  de  andra  började  blifva  raagt-  och  hopplösa. 
Tsaren  deremot  framkastade  oupphörligt  nya  och  fri- 
ska troppar.  Slutligen  var  allt  motstånd  förgäfves  och 
fram  på  morgonen  begärde  och  fick  Skytte  en  heder- 
lig dagtingan.  Peter  höl!  intåg  i  staden  och  bekom 
der  132  kanoner.  Belägringen  säges  hafva  kostat  ho- 
nom 5000  man. 

Tvärtemot  dagtingan  och  formligt  löfte  blef  den 
tappra  besättningen  sedermera  af  ryssarna  plundrad 
och  misshandlad. 


RYSSARNA  INTAGA  NAR WA. 

Redan  tidigt  på  våren  väntade  man,  att  tsaren 
skulle  angripa  Narwa.  Man  har  påstått,  att  regerin- 
gen i  Stockholm  Icke  nog  snart  och  tillräckligt  försåg 
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nämnde.-  sim],  med  livad  som  behöfdes  ett  Kraniet 
försvar.  Beskyllningen  är  oförtjent.  Se  här.  hvad 
som  gjordes ! 

Från  Revel  befalldes  Schlippenbacb  uttåga  till 
Narwas  hjeip;  men  han  misslyckades,  säsom  nyligen 
berättadt  är.  Ungefär  600  man  under  en  öfverste 
Rehbinder  lyckades  dock  sedermera  att  derifrån  trän- 
ga sig  fram  till  Narwa  l).  Regeringen  sände  ock  i 
April  amiral  De  Prou.  som  i  Finnland  hämtade  J20Ö 
man  att  öfverföra  till  Narwa.  Men  vid  inloppet  i  Na- 
rowa,  befanns  detta  af  den  vaksamme  tsaren  redan 
förut  sä  befästadt,  att  De  Prou  ej  kunde  framtränga, 
utan  måste  segla  till  Revel  och  der  landsätta  troppar- 
na. Florn  hade  dock  vid  belägringens  början  en  be- 
sättning af  omkring  4-  eller  5000  man,  en  ganska 
betydlig  styrka.  —  Rådet  sökte  ock  förse  staden  med 
munförråd.  Redan  i  April  hade  till  Narwiska  farvatt- 
nen kommit  från  Sverge  fartyg  med  16,000  (1.600  ?) 
tunnor  råg,  400  läster  malt,  250  läster  hafra,  500 
tunnor  ärter.  3  skeppslaster  pundvaror,  2000  tunnor 
mjöl  och  51,035  d.  s. 2).  En  del  kom  in,  men  en  del 
utstängdes  af  fienden.  Tsarens  stora  rustningar  för- 
orsakade emellertid  i  Sverge  mycken  oro.  Regeringen 
ansåg  Narwa  förloradt,  så  fram  t  ej  Karl  till  dess  un- 
derstöd antingen  skickade  en  del  af  sin  egen  här  eller 
ock  befallde  en  större  hjelpsändning  från  Sverge 3). 
Men  på  något  sådant  var  ej  att  tänka.  Just  i  samma 
veckor  hade  Karl  låtit  utvälja  Stanislaus  till  Polens 
konung  och  behöfde  nu  alla  sina  krafter  för  att  kun- 
na upprätthålla  dennes  nya  och  vacklande  tron. 

Narwa  blef  sålunda  öfverlemnadt  åt  sig  sjelft. 
Dess  borghöfding  var  ännu  den  ofta  nämnde  Rudolf 
Horn.    Allt;  manade  samma  herre  till  det  ihärdigaste 


')  Dansk,  min,  br.  d.  \  Juni  4704. 

2)  B  r  o  k  i  n  d .  Statskontorets  redovisning  4710.  Finnes  tryckt 

dock  blolt  i  sammandrag  i  Floderi  handl.  3,  976. 
8)  D  a n sk.  min.  br.  d.  \  Juni  4704. 
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motstånd.  Det  var  vid  försvaret  ar  dessa  nejder  och 
fästen,  som  hans  äldre  stainförvandter,  de  utmärkte 
Hornarna  Henrik,  Karl  och  Evert  vunnit  odödlig  ära 
al  sig  och  sin  ätt;  likaså  han  sjelf  år  j700.  Namnen 
på  fästningens  bastioner  erinrade  om  dessa  minnen, 
dessa  pligtcr.  De  hette  Farna,  Honor,  Gloria  l),  och 
ordet  Narwa  hördes  och  upprepades  öfver  hela  Euro- 
pa såsom  ett  minne  af  Sverges  mest  underbara  seger. 

I  April  och  Maj  blef  staden  mer  och  mer  omrin- 
gad och  innesluten  af  20-  till  30,000  ryssar,  under 
anförande  af  Scheremetjew  och  tsaren  sjelf.  Man 
dref  på  en  gång  denna  belägring  och  den  af  Dorpt. 
och  Peter  reste  oupphörligt  fram  och  tillbaka  mellan 
båda,  för  att  på  hvartdera  stället  leda  och  ordna  allt. 
Det  tyckes  dock,  som  Patkull  afrådt  anfallet  mot  Nar- 
wa. Gifve  Gud,  skref  han  till  Peter,  att  svenska  ko- 
nungen ville  beständigt  fortfara  i  sin  polska,  envishet, 
hvilken  för  eders  tsariska  majestät  medför  alldeles  obe- 
räkneliga fördelar.  Men  om  Narwa  borttages,  skall 
hans  sinne  måhända,  deraf  uppmjukas,  så  att  han 
vänder  sig  åt  norden,  hvilket  torde  blifva  vådligt  för 
Ryssland.  Men  Peter  litade  på  oböjiigheten  af  Karls 
lynne.  Dessutom  var  svenska  konungen  vid  denna  tid 
så  attägsen.  att  han  icke  kunde  på  fång  tid  hvarken 
sjelf  komma  Estland  till  hjelp,  ej  heller  gffva  befall- 
ning om  någon  undsättning  från  Sverge.  Medan  Nar- 
was  belägring  påstod  som  bäst,  var  Karl  med  sia 
krigshär  stadd  på  tåget  nedåt  Lemberg  för  att  der 
vid  foten  af  Karpaterna  tvinga  innevånarne  att  erkän- 
na Stanislaus  som  Polens  konung. 

Tsaren  fortsatte  derföre  sin  belägring  utan  fruk- 
tan och  utan  hinder  och  med  alla  möjliga  medel.  Han 
fick  höra,  att  Horn  väntade  undsättning  från  Revel, 
Peter  hade  två  regementer,  klädda  i  blått,  något  lika 
med  svenskarna.  Han  lät  nu  dessutom  skaffa  blåa 
kappor  åt  ett  regemente  dragoner  och  skickade  seder- 


')  Ryktet,  Hedern.  Iran. 
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mera  dessa  troppar  hemligt  ur  sitt  läger  på  vägen  åt 
Revel  till.  Följande  dagen  afsköto  de  på  något  afstånd 
svensk  lösen.  Horn  trodde,  att  den  väntade  nndsätt- 
ningen  nalkades,  och  svarade  med  samma  tecken. 
Kort  derefter  kunde  han  och  Narwa-besättningen  tyd- 
ligt se.  huru  på  afstånd  flere  blåklädda  troppar  nalka- 
des. Man  tog  för  afgjordt.  att  det  var  svenskar,  och 
styrktes  än  mer  i  denna  öfvertygelse,  då  Peter  lät 
nedtaga  sina  tält  och  skickade  sin  belägringshär  ut 
emot  de  blåa  regementerna  likasom  till  strid;  och  allt 
detta  med  en  brådska  och  oordning,  som  ökade  Narwa- 
boernas  villfarelse  och  förhoppningar.  Horn  utsände 
genast  150  ryttare  och  800  fotknektar  för  att  taga 
ryssarna  i  ryggen  och  möta  sina  antågande  vänner. 
Men  när  svenska  ryttrarna  hunno  fram.  blefvo  de  ge- 
nast af  fienden  omringade  och  nedhuggna.  Svenska 
fotfolket  såg  det  i  tid  och  lyckades  komma  tillbaka 
in  i  fästningen.  Den  troppen  var  väl  sålunda  lyckligt 
räddad:  men  å  andra  sidan  också  allt  hopp  om  und- 
sättning försvunnet,  och  Horn  insåg  nu,  att  det  gällde 
en  kamp  på  lif  och  död.  Han  lät  afbränna  förstäder- 
na och  beredde  sig  på  det  värsta.  Skjutningen  fort- 
gick med  all  fart.  Ryssarna  underrättade  Horn  om 
det  ofvanomlalade  nederlag,  som  Schlippenbach  lidit 
vid  sitt  undsättningsförsök.  Men  Horn  blef  lika  obe- 
veklig. Sedan  Dorpt  fallit,  lät  man  dess  borghöfding, 
öfverste  Skytte,  derom  underrätta  Horn  och  uppmana 
honom  till  dagtingan:  men  också  förgäfves. 

Emellertid  slingrade  sig  löpgrafvarna  framåt  och 
belägringskanonerna  dånade  natt  och  dag.  Den  2  Au- 
gusti nedrasade  bastionen  Honor,  (Hedern).  Grunden 
var  lös  och  sandig  och  kunde  i  längden  icke  bära 
mnren.  som  oupphörligt  skakades  af  kulorna.  Allt- 
sammans ramlade  öfver  ända.  fyllde  den  utanför  lig- 
gande grafven  och  öppnade  för  de  belägrande  ett  så 
stort  murbrott,  att  tolf.  andra  säga  hundrade,  man 
kunde  der  i  bredd  framgå.  Nu  erbjöd  Peter  dagtin- 
gan för  att.  som  han  sade.  spara  onödig  blodsutgju- 
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telse;  och  emedan  den  lilla  besättningen  ifike  kund? 
(/öra  längre  motstånd,  i  synnerhet,  som  himlen  genmn 
bastionens  nedrasande  öppnat  väg  för  ryssarna.  Horn 
svarade:  om  himlen  öppnat  väg  åt  ryssarna,  m  har 
han  ock  åt  svenskarna  gifvil  mod  att  försvara  sig. 
Besättningen  är  väl  icke  bland  de  starkaste.  Men 
hans  Isariska  majestät  hör  kunna  minnas,  hur  ringa, 
den  svenska  styrka  var,  som  för  några  är  sedan  för- 
jagade 80,000  ryssar  just  utanför  den  stad,  der  jag 
nu,  liksom  då,  har  äran  föra  befälet.  Hans  isariska 
majestät  bör  der  före  icke  finna  främmande,  om  jag 
med  3000  man  af  samma  slags  svenskar  hoppas  kun- 
na ännu  någon  tid  försvara  staden  l). 

Det  var  den  8  Augusti,  denna  brefvexling  fördes. 
Tsaren,  uppbragt  öfver  Horns  anspelningar,  pådref  be- 
lägringsarbetet med  brinnande  ifver.  Kulor  och  bom- 
ber regnade  öfver  staden  och  anställde  mycken  för- 
ödelse på  menniskor,  murar  och  hus.  Den  10  Augu- 
sti, klockan  2  eftermiddagen  var  allt  färdigt  till  storm- 
niug.  Ryssarna  giugo  fram  med  ohejdad  tapperhet. 
En  under  mnrbrottet  anlaggd  mina  kastade  stora  ho- 
par al  dem  i  lnften;  men  andra  framstörtade  i  stället. 
Striden  var  (örfärllgt  blodig,  och  en  stor  skara  sven- 
ska officerare  föllo  kämpande  midt  i  sjelfva  murbrot- 
tet. Men  den  mångfaldigt  öfverlägsna  fienden  hade 
inom  en  timmes  tid  inträngt  i  staden.  Här  säg  man 
•nu  de  förfärligaste  uppträden  af  plundring,  våldtäkt, 
strid  och  mord.  Nedskjutna  eller  nedhuggna  blefvo 
under  stormen  och  plundringen  3000  ryssar,  1,500 
svenska  soldater,  600  stadsboar,  män  och  qviunor  om 
hvarandra.  Blodet  flöt  i  räunstenarua,  och  tre  dagar 
gingo  sedermera  ät.  innan  gatorna  hunno  rensas  från 
lik  och  sårade,  hvilka  stundom  båda  delarne  blefvo 


')  Ordalagen  i  detta  bref  anföras  på  flere  olika  sätt.  En- 
list  några  svenska  källor,  har  Horn  icke  ined  ett  enda 
ord  påpekat  det  för  tsaren  obehagliga  minnet  af  Narwa- 
slaget  år  4700. 


rttau  försköning  om  hvarandra  bortkörda  och  ka  siade 
i  floder». 

Peter  hade  förbjudit  både  blodbad  och  plundring: 
men  ingen  officer  mägtade  vid  ett  sådant  tillfälle  hålla 
de  rysska  soldaterna  i  tygeln.  Vid  ryktet  om  deras 
blodsbragder  framilade  tsaren  sjelf,  sprang  genom  ga- 
torna, befallde  sina  krigare  upphöra  med  plundringen, 
hotade  de  olydiga  med  svåra  straff  och  ryckte  sjelf 
qvinnor  och  barn  ur  deras  händer.  Då  ingenting  an- 
nat hjelpte,  genomborrade  han  med  egen  hand  flere, 
ja  man  säger  till  och  med  50  bland  sina  ostyrigaste 
knektar  för  att  derigenom  skrämma  de  öfriga.  Sedan 
han  lyckats  återställa  ordningen,  gick  han  upp  på  råd- 
huset till  den  der  samlade  stadsstyrelsen  och  kastade 
sin  värja  på  bordet,  sägande:  belrakten  detta  svärd! 
Det  är  färgadt  icke  af  edra  medborgares  blod,  utan 
af  mina  egna  ryssars,  hvilka  jag  uppoffrat  för  eder 
räddnings  skuld. 

Rudolf  Horns  öde  blef  hårdt.  Han  fördes  genast 
till  Peter,  som  ännu  var  uppbragt  öfver  det  nyss  gifna 
stickande  svaret.  Tsaren  förebrådde  honom,  att  icke 
i  tid  halva  dagtingat,  utan  i  stället  genom  ändamåls- 
löst  försvar  låtit  saken  gå  ända  till  stormning  och  så- 
lunda föranled*  den  stora  blodsutgjutelsen  I).  Tsaren, 
säger  man,  förifrade  sig  ända  derhän,  att  han  gaf 
Horn  ett  slag  vid  örat.  Som  förbemäldt  är,  hade 
samme  Horn  fängslat  öfverste-löjtnaut  Schlippenbach 
derföre.  att  denne  icke  uog  ihärdigt  försvarat  INöte- 


')  I  Riksark.  AcL  Histor.  Carl  XII  finnes  af  denne  Ru- 
dolf Horn  en  berättelse  om  Narwas  erölring,  uppsatt  den 
7  Maj  1722.  Den  innehåller,  att  under  stormningen  ho- 
tade Horn"  att  spränga  sig  i  luften,  om  ej  staden 
befriades  från  plundring.  Rysska  generalen 
Chambertz  (stafvas  ock  Tschamer)  steg  då  fram 
och  lofvade  detta  på  sitt  hedersord.  Horn  gick 
derpå  hem  och  lemnades  ett  helt  dygn  oanta- 
stad, innan  Peter  lät  fängsla  och  plundra  ho- 
nom 0.  S.  Y. 
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borg  *).  Tsaren  fick  veta  det  och  befriade  genast 
Scblippenbach;  men  satte  Horn  sjelf  i  ett  svårt  och 
underjordiskt  häkte,  der  han  fick  lefva  vid  vatten  och 
bröd,  tills  man  slutligen  efter  tolf  dagar  kunde  åt  ho- 
nom utverka  lindrigare  fängelse.  Hans  förut  begrafna 
frus  lik  blef  af  rofgiriga  ryssar  framdraget  och,  säger 
man,  i  mannens  åsyn  misshandladt  och  kastadt  i  ström- 
men, på  det  plundrarna  skulle  fä  behålla  kopparkistan. 
Sjelf  nödgades  Horn  i  många  år  såsom  fånge  qvar- 
stanna  i  Moskwa,  ofta  insperrad  tillhopa  med  grofva 
missgerningsmän. 

Narwas  fall  medförde  inom  några  dagar  Iwanogo- 
rods.  Borghöfdingen,  öfverste  löjtnant  Magnus  Stiern- 
stråle,  liknade  sina  svenska  hjeltekamrater.  Han  hade 
föga  mer  än  200  man,  och  dessa  uttröttade  och  ut- 
hungrade. Likväl  ville  han  icke  gifva  sig.  Tsaren, 
förtretad,  hotade  att  nedhugga  de  i  Narwa  tagna  fån- 
garna och  att  i  Iwanogorod  icke  skona  ett  enda  lif. 
Det  hjelpte  ej.  Slutligen  måste  Peter  med  känslor  af 
både  vrede  och  beundran  medgifva  ett  fördelaktigt  af- 
tåg.  Men  äfven  då  Stiernstråle  skulle  underteckna 
detta  papper,  såg  man  tårar  af  sorg  och  harm  fram- 
tränga nr  hans  ögon. 

I  Narwa  och  Iwanogorod  erhöll  Peter  432  kano- 
ner, 11,200  musköter,  35.000  kanonkulor,  1,725  fån- 
gar 2).  En  stor  vinst  hade  tsaren  också  derutinnan. 
att  denna  eröfring  i  någon  ehuru  ringa  mån  förmin- 
skade den  nesa,  som  förut  fästade  sig  vid  rysska 
vapnen,  sä  snart  ordet  Narwa  nämndes. 

Menschikow  förordnades  till  general-guvernör  i 
staden  och  landet  och  lät  till  tsarens  högtidliga  mot- 
tagande rensa  gatorna,  uppsnygga  staden  och  före- 
skrifva  de  äreskänker  och  ärebetygelser,  hvarmed  bor- 
gerskapet  skulle  mottaga  sin  uya  beherrskare.  Peter 

')  Andra  säga,  att  det  var  en  ryssk  öfverste,  som  år  4700 

hade  varil  insatt  i  fängelset. 
*)  Dansk.  min.  br.  d.  47  Sept.  4704  säger  4000. 
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höll  derstädes  sitt  iutåg  och  hyllades  just  i  samma 
dagar,  som  Karl  gick  i  vinterqvarter  vid  Raviz,  efter 
att  hafva  jagat  sachsarna  ur  Polen. 

Hvem  var  orsaken  till  olyckan ,  till  förlusten  af 
detta  med  Sverges  krigsära  hopväxta  Narwa?  Rådet 
skyllde  den  väl  i  sitt  hjerta  på  konungen  och  på  det 
polska  kriget.  Några  anklagade  deremot  rådet,  stats- 
kontoret och  i  synnerhet  Wrede.  Det  påstods,  att 
man  för  sent  skickat,  hvad  fästningen  behöfde,  och 
att  Wrede  afvisat  köpmänner,  som  erbudit  sig  förse 
Narwa  med  munförråd.  Hedvig  Elonora  tog  saken  på 
sådant  sätt  och  bannade  häftigt  både  regeringen  och 
Wrede.  Men  denne  försvarade  sig  och  åberopade, 
huru  han  redan  i  förväg  sagt  Karl,  att  Narwa  skulle 
falla,  om  ej  konungen  återvände  frän  Polen;  —  huru 
regeringen  i  sjelfva  verket  sökt,  såsom  herättadt  är, 
förse  Narwa  med  både  manskap  och  förråder,  och 
detta  så  tidigt  som  möjligt,  fastän  en  del  deraf  blifvit 
af  fienden  utestängd;  —  och  slutligen,  huru  Narwa 
icke  föll  för  någon  brist  eller  hungersnöd  !),  utan  ge- 
nom stormning  af  en  alltför  stor  öfvermagt.  Dessa 
skäl  framlade  Wrede  för  rådet,  troligtvis  äfven  för  ko- 
nungen, och  •  tvisten  afstanuade.  Ett  föga  sannolikt 
rykte  säger,  att  Wrede  mutade  Pipers  grefvinna  med 
löfte  om  5000  ecus  årligen,  och  att  i  följe  deraf  sa- 
ken blef  nediaggd.  Men  år  1710  sökte  statskontoret 
att  inför  ständerna  visa  sin  oskuld  i  Narwas  fall,  och 
framlade  i  sådan  afsigt  de  handliugar,  vi  här  ofvan 
åberopat  2). 


')  Så  tyckes  ock  hafva  varit  verkliga  händelsen;  ehuru  Kr. 
min.  br.  d.  30  Aug.  4704  säger,  atl  [Narwas  besättning 
led  af  brist. 

*)  Fr.  min.  br.  d.  30  Aug.,  d.  24  Sept.  4704,  d.  28  Jan. 
4705.  —  Dansk.  min.  br.  d.  4,  8  Juni,  d.  44  Sept. 
1704.   Brokind.   Statskontorets  redovisning  4 7 tö. 
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FEMTE  KAPITLET. 

FÄLTTÅGET  1705  OCH  ANFALLEN  MÖT  PETERSBURG. 

Fältläget  1704  liksom  det  af  1703  hade  i  dessa 
nejder  varit  lör  ryssarna  ganska  rikt  på  framgångar. 
Aret  1705  använde  tsaren  förnämligast  på  att  befästa 
och  trygga  sina  vunna  fördelar. 

Det  var  Sverge,  som  detta  år  gick  aufallsvis  till 
väga.  Sinnena  hade  blifvit  uppskrämda  geuom  förra 
årens  motgångar  och  isynnerhet  geuom  företeelserna 
af  Petersburg.  Cronslott  och  det  på  Retusari  uppvä- 
xande Cronstadt  samt  af  Narwas  fall.  Karl  befallte, 
att  6000  svenska  rekryter  skulle  till  dessa  nejder  ut- 
sändas, och  icke  mindre  än  trenne  angrepp  företogos 
mot  otvannämnde  nya  anläggniugar. 

Det  första  redan  i  Januari  månad.  General  Mai- 
del  uppdrog  åt  öfverste  Armfelt  att  med  betydlig  styr- 
ka gå  från  linska  kusten  på  isen  öfver  till  Cronslott 
och  till  Gronstadt  och  söka  öfverrumpla  och  förstöra 
dervarande  anläggningar.  Tåget  skedde  nattetid  för 
att  icke  upptäckas  förr,  än  man  med  vapen  i  hand 
stode  vid  sidan  af  fienden.  Men  under  mörkret  gick 
troppen  vilse.  Vid  dagningen  befunno  sig  svenskarna 
på  södra  sidan  af  Cronstadt  och  nära  ingermanländska 
kusten.  Armfelt  insåg,  att  ryssarna  skulle  genast 
upptäcka  hans  folk  och  vidtaga  nödiga  försvarsanstal- 
ter. Han  ville  dock  ej  hafva  gjort  tåget  alldeles  för- 
gäfves,  utan  beslöt  anfalla  sin  fiende. 

Denne  hade,  som  sagdt  är,  varsnat  svenskarna 
och  beredt  sig  på  anfall.  Armlelt  lyckades  dock  att 
landstiga  och  slå  den  vid  Cronstadt  stående  styrkan 
samt  nedbränna  der  varande  byggnader  och  tillika 
tvänne  krigsskepp  och  en  hel  hop  andra  fartyg,  som 
lågo  vid  stranden  infrusna.    Mot  Cronslott  kunde  lik- 


väl  ingenting  uträttas,  och  Armfelt  återvände  till 
Finnland. 

Kort  derefter  skickade  Maidel  en  ryktbar  parti- 
gängare  vid  naodri  Sevikas  med  500  finska  skidlöpare 
mot  NBteborg,  hvarest  de  öfverraskade  och  brände  i  i 
der  fastfrusna  rysska  fartyg  och  deribland  fiere,  som 
förde  kanoner;  hvarjemnte  trakten  härjades.  Något 
försök  mot  dess  fästningar  kunde  likväl  icke  göras. 

Andra  anfallet  mot  Petersburg  skedde  till  sjöss. 
Amiral  Anekarstierna  föreslog,  att  man  under  somma- 
rens lopp  hörde  med  en  starkt  bevarad  flotta  angripa 
och  förstöra  ofta  nämnde  anläggningar.  Karl  biföll 
och  älade  rådet  skaffa  nödiga  medel.  Sådant  var  icke 
lätt;  fy  det  behöfdes,  sade  Fabian  Wrede.  350,000 
dal.  s.  m.,  och  kassorna  voro  tomma.  Äfven  vid  sjelfva 
företaget  hade  rådet  sina  betänkligheter.  Om,  rnente 
man,  flottan  också  lyckades  taga  och  förstöra  Cron- 
slott  och  Cronstadt.  så  vore  dock  dermed  föga  vunnet; 
ty  nästa  vinter  skulle  tsaren  med  en  öfverlägsen  styr- 
ka komma  tågande  öfver  det  tillfrusna  hafvet  och  lätt 
nog  ätereröfra  nämnde  platser  och  på  dem  och  den 
redan  laggda  grundvalen  uppföra  nya  och  än  starkare 
fästen.  Rådet  afstyrkte  således  hela  företaget  l).  De 
trodde  i  allmänhet,  att  alfa  smärre  utrustningar  mot 
dessa  nejder  vore  ändamålslösa,  ja  skadliga;  ty  folket 
skulle  nödvändigt  falla  offer  för  tsarens  öfverlägsna 
magt,  utan  att  hafva  kunnat  någonting  hufvudsakligt 
uträtta.  Enligt  rådets  åsigt,  fanns  ingen  annan  hjelp, 
än  att  Karl  med  svenska  hufvudhären  komme  dit,  för 
att  grmideligen  slå  och  helt  och  hållet  bortdrifva  tsa- 
ren samt  återtaga  de  förlorade  landskapen.  Karl  der- 
emot  trodde  ännu,  att  en  mindre  svensk  styrka  skulle 
kunna  jaga  undan  en  mångdubbelt  talrikare  ryssk.  Han 
vidblef  derföre  både  sina  egna  planer  i  Polen  och  sina 
åsigter  om  det  rysska  kriget,  och  befallde  i  samman- 


■)  Rädsprot  d.  49  Dec.  1704. 
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haug  dermed,  att  Anckarstjernas  förslag  skulle  ga  i 
verkställighet. 

Frampå  våren  utlopp  ock  frän  Karlskrona  en  flotta 
af  mer  an  20  örlogsfartyg,  med  derpå  varande  462 
kanoner  och  2.340  ])  man.  Den  styrde  till  Wiborg 
för  att  af  Maidels  troppar  intaga  1000  knektar,  hvilka 
ausågos  ytterligare  behöfvas  för  eröfringen  af  Cron- 
stadt.  Men  Maidel  vägrade.  Måhända  att  Karl  icke 
föreskrifvit  åtgerden;  eller  alt  Maidel  ansåg  sig  sjelf 
kunna  göra  större  gagn  med  besagde  tropp.  Ty  i 
stället  lofvade  han  att  fråu  landsidan  angripa  Peters- 
burg pä  samma  gång,  som  Anckarstierna  från  sjösidan 
styrde  mot  Cronstadt.  Auckarstierna  seglade  derföre 
med  den  styrka,  han  hade,  till  sistnämnde  ö.  Den  7 
Juni  försöktes  en  landstigning;  men  stranden  var  lång- 
grund. De  tungt  lastade  båtarna  hade  svårt  för  att 
lägga  till.  Svenska  örlogsfartygen  sökte  dock  att 
lätta  företaget  och  med  sina  kauoner  rensa  stranden 
från  der  stående  ryssar.  Dessa  lade  sig  då  ned  på 
jorden  och  bakom  dess  ojeranheter  för  att  sålunda 
undgå  svenskarnas  både  kulor  och  blickar;  men  hade 
i  hemlighet  till  hands  tvänne  karteschladdade  kanoner. 
Svenskarna  spruugo  nu  ur  sina  båtar  och  vadade  mot 
stranden.  Men  i  samma  ögonblick  uppreste  sig  de 
mycket  öfverlägsna  ryssarna  och  mötte  dem  med  en 
mördaude  salva  från  baudgevär  och  kanoner.  Sven- 
skarna, alltför  underlägsna,  kunde  icke  länge  uthärda 
elden,  utan  spruugo  tillbaka  ut  i  vattnet  och  sökte 
räddning  pä  båtarna.  Men  när  de  skulle  klättra  dit 
upp  igen.  kantrade  flere  farkoster,  och  manskapet  föll 
i  hafvet.  Hela  försöket  misslyckades.  Det  kostade 
svenskarna  några  smärre  fartyg  och,  enligt  deras  egeu 
uppgift,  minst  100.  mest  400  och  enligt  ryssarnas 
ända  till  900  döda. 


l)  Enligt  andra  3,201  med  matroser. 
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Med' en  bär  af  4-  till  5000  *)  svenskar  anlände 
Maidel  kort  derefter  till  trakten  af  Petersburg.  Meu 
bär  möttes  en  styrka  ryssar,  som  var  icke  blott  myc- 
ket öfverlägsen,  ntan  ock  skyddad  af  redan  färdiga 
fästningsverk.  Dessutom  hade  Anckarstierna  för  flere 
dagar  sedan  seglat  från  Cronstadt.  Maidel  kunde  der- 
före  ingenting  uträtta,  utan  återvände  snart  till  Finn- 
land igen. 

Anckarstierna  kryssade  emellertid  fram  och  till- 
baka på  Finska  viken;  men  beslöt  hämnas  sin  förra 
olycka  genom  ett  nytt  försök,  ett 

Tredje  anfall  mot  Cronstadt.  Det  skedde  den  15 
Juli  och  denna  gång  från  norra  sidan.  Men  här  in- 
träffade en  ny  olycka.  Redan  långt  ifrån  stranden 
mötte  ett  grund,  som  hindrade  båtarnas  framfart. 
Svenskarna  sprungo  i  vattnet,  öfvertygade  om  att 
kunna  långgrundet  utefter  vada  i  land.  Men  när  de 
nalkades,  befanns  mellan  grundet  och  ön  en  strömfåra 
så  djup,  att  den  var  nästan  omöjlig  att  komma  öfver. 
Ryssarna,  hvilka  användt  alldeles  samma  krigsknep 
som  förut,  men  denna  gång  hade  15  kartesch-kanoner, 
mottogo  svenskarna  omigen  med  mördande  salvor. 
Dessa,  sorn  för  vattendjupets  skull  ieke  kunde  skynda 
framåt  mot  fienden,  måste  för  eldens  skull  vika  tillba- 
ka till  båtarna,  sedan  4-  eller  600  man  fallit,  hvar- 
jemte  flere  farkoster  förlorades.  Äfven  detta  försök 
misslyckades  helt  och  hållet. 

Sedermera  fortfor  Anckarstierna  hela  hösten  ige- 
nom att  medelst  kryssningar  i  Finska  viken  skada 
Rysslands  der  begynnande  handel;  och  det  säges,  att 
han  uppbringat  priser  till  ett  värde,  af  hvad  hela  hans 
utrustning  skall  hafva  kostat.  Först  i  December  åter- 
kom han  till  Karlskrona,  efter  att  dock  hafva  lidit 
mycket  af  stormar,  brist  och  sjukdomar. 


')  Tsar  Peter  säger  10,000. 
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Den  snöpliga  utgången  af  dessa  företag  väckte 
öfver  hela  Sverge  känslor,  blandade  af  sorg  och  harm. 
I  Anckarstiernas  båda  försök  mot  Cronstadt  och  i 
Maidels  mot  Petersburg  saknade  man  helt  och  hållet 
det  mod  och  den  beslutsamhet,  som  eljest  då  för  tiden 
utmärkte  svenskarnas  krigsföretag.  Man  saknade  ock 
vederbörlig  enhet  och  beräkning.  Anckarstierna  gjorde 
sitt  första  anfall  mot  Cronstadt  den  7  Jnni.  Sedan 
han  var  tillbakaslagen,  kom  Maidel  den  25  i  samma 
månad  till  grannskapet  af  Petersburg.  Sedan  denne 
måst  vika  undan,  gjorde  Anckarstierna  den  15  Juli 
sitt  andra  anfall  mot  Cronstadt.  Enhvar  insåg  bristen 
på  enhet  och  enighet  anförarna  emellan.  Enhvar  be- 
klagade frånvaron  af  konungen,  hvilken  otvifvelaktigt 
skulle  hafva  gifvit  sammanhang  åt  det  hela  och  efter- 
tryck åt  hvarje  enskild  rörelse  och  derigenom  ny  ära 
åt  svenska  vapnen.  I  dess  ställe  voro  nu  skam  och 
skada  enda  frukterna  af  den  dyra  utrustningen. 


S JETTE  KAPITLET. 

FÄLTTÅGEN   1706  OCH  1707. 

Fälttåget  1706  blef  i  dessa  nejder  af  mindre  be- 
tydenhet. Under  dess  första  hälft  hade  tsaren  samlat 
sina  krafter  i  Polen,  för  att  så  länge  som  möjligt  upp- 
rätthålla August  och  qvarhålla  Karl.  Det  var  just  vid 
denna  tid,  som  den  sednare  företog  sitt  sagolika  tåg 
genom  Mazovien,  Lithauen,  Polesien  och  Volhynien  f), 
under  hvilket  det  var  förnämligast  rysska  troppar,  som 
gjorde  honom  något  motstånd.  Delta,  jemle  farhågan 
för  ett  Karls  infall  i  Ryssland,  sysselsatte  så  Peters 
uppmärksamhet  och  krafter,  att  föga  deraf  återstod 


')  Se  £1,  285-303 
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för  trakterna  kring  Finska  viken.  Han  nöjde  sig  med 
att  dersfädes  gå  blott  försvarsvis  till  väga,  hvadan 
ingen  större  här  tarfvades.  Ty  Petersburg  och  Cron- 
slott  voro  redan  så  befästade,  att  de  kunde  trotsa  alla 
mindre  angrepp;  likaså  den  nyfödda  rysska  sjömagten, 
i  synnerhet  så  länge  den  ännu  låg  i  sin  vagga  bakom 
Cronslotts  kanoner. 

Äfven  svenska  landmagten  var  i  dessa  trakter  så 
svag,  att  tsaren  icke  behöfde  mot  densamma  några 
större  rustningar.  Tropparna  i  Liffland  saknade  sold 
och  kläder  och  skulle  omöjligen  kunnat  försvara  sina 
återstående  fästen,  om  tsaren  mot  dem  gjort  ett  all- 
varligt anfall.  Maidels  finska  här  var  väl  större  och 
bättre  rustad;  men  ingendera  nog  för  att  kunna  ut- 
rätta någonting  hufvudsakligt.  Den  verksamme  höfdin- 
gen  gjorde  dock  under  vintertiden  tvänne  infall  i  Ryss- 
land; det  ena  ända  till  Olonetz,  der  betydliga  sträckor 
plundrades  och  härjades  och  flere  förråd  brändes;  men 
måste  dock  hvarje  gång  vika  tillbaka  för  öfvermagten. 
Tredje  anfallet  skulle  i  Juli  rigtas  mot  Petersburg  och 
i  förbindelse  med  ett  svenska  flottans  mot  Cronstadt. 
Karl  hade  nämligen  befallt,  att  ett  sådant  skulle  äfven 
detta  år  under  Anckarstiernas  befäl  försökas.  Rådet 
och  amiralitets-kollegium,  och  som  det  tyckes  äfven 
Anckarstierna  sjelf,  afstyrkte  på  samma  skäl  som 
förra  året,  men  fåfängt  l).  I  Juli  kom  verkligen  Anc- 
karstierna med  14  svenska  örlogsfartyg  till  redden 
utanför  Cronstadt.  Der  innanför  låg  rysska  sjömag- 
ten, minst  två,  andra  säga  fyra,  gånger  så  stark.  Den 
vågade  likväl  icke  löpa  ut  emot  svenskarna;  men  sven- 
skarna vågade  ej  heller  angripa  den  och  dess  skyd- 
dande fästen.  Liksom  förra  året  nöjde  den  sig  med 
att  kryssa  i  Finska  viken  och  hindra  handeln  på  Pe- 
tersburg, hvarunder  en  betydlig  ryssk  förrådsflotta  blef 
dels  tagen,  dels  bränd,  dels  jagad  på  grund. 


')  Rådsprot.  d.  30  Jan.  4706. 
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Ungefär  på  samma  sätt  gick  det  med  Maidels 
samtidiga  försök  mot  Petersburg.  Han  lyckades  väl 
öfvergå  Newa  och  nalkas  staden;  men  fann  ryssarnas 
dervarande  magt  alltför  stark,  hvarföre  han  nu  som 
förra  året  nödgades  med  oförrättadt  ärende  återvända 
till  Wiborg. 

Sistnämnde  stad  hade  numera  i  dessa  nejder  blif- 
vit  svenskarnas  förnämsta  vapenplats  och  gränsfäst- 
uing,  sedan  nämligen  Nöteborg,  Nyen  och  Narwa  fallit 
i  ryssarnas  händer.  Det  var  från  Wiborg,  som  under 
loppet  af  1705  och  1706  alla  svenska  försöken  mot 
Petersburg  utgått.  Tsareu  insåg  de  vådor,  hvarmed 
ett  sådant  grannskap  hotade  hans  nya  skapelse.  Han 
beslöt  ju  förr  desto  häldre  att  till  yttermera  säkerhet 
bemägtiga  sig  äfven  nämnde  ort.  Tillfälle  och  ledig- 
het härtill  yppades,  när  Karl  i  slutet  af  sommaren 
1706  med  hela  sin  styrka  aftågade  mot  Sachsen, 
hvarefter  tsaren  icke  behöfde  använda  många  troppar 
i  Polen.  Han  kastade  i  stället  mot  Wiborg  en  här  af 
öfver  20,000  man.  Svenskarna  voro  för  svaga  att 
möta  på  öppna  fältet,  utan  nödgades  innesluta  sig  i 
fästningen.  Dennas  belägring  började  den  11  Oktober 
och  med  hotande  framgång;  ty  staden  led  mycket  af 
bomber,  eldsvådor  och  nöd. 

Då  inträffade  en  händelse,  som  visar  tidehvarfvets 
lynne.  Stadens  gamla  utdömda  kyrka  hade  blifvit  an- 
vänd till  qvarnhus.  En  morgon  kom  en  gumma  och 
anmälde,  att  hon  under  sista  natt  hade  i  drömmen  sett 
en  gråhårig  man,  hvilken  befallt  henne  för  öfverheten 
gifva  tillkänna,  att  den  gamla  kyrkan  nu  för  tiden 
befläckades  af  synder,  och  att  detta  vore  orsaken,  hvar- 
före Gud  låtit  fienden  få  öfverhand.  Men  om  kyrkan 
renades  och  folkel  der  sjönge  psalmen: 

Till  dig  af  hjerlans  grunde 
I  nöden  ropar  jag  *). 

»)  Nya  Ps.  boken  Mm. 


53 

då,  hade  gubben  sagt,  dä  skulle  Gud  åter  gifva  sin 
välsignelse  åt  svenskarnas  vapen.  Landshöfdiugon  tyck- 
tes tro  pä  uppenbarelsen  och  en  i  staden  boende  ge- 
neralsfru lät  rengöra  kyrkan,  hvarpå  folk  och  prester- 
skap  derstädes  afsjöngo  besagde  psalm  ])  och  höllo 
daglig  morgonbön.  Kort  härefter  upphäfde  ryssarna 
verkligen  belägringen,  dels  af  brist  på  lifsmedel,  dels 
emedan  det  spordes,  att  Maidel  kom  från  Finnlands 
inre  landskap  med  betydlig  förstärkning  och  hotade 
att  afskära  deras  återtåg. 

Under  året  1707  hvilade  nästan  alla  krigsrörelser 
kring  Finska  viken.  Peter  väntade  ett  anfall  af  Karl 
sjelf  och  af  hela  svenska  krigsmagten.  För  att  kunna 
med  vederbörlig  styrka  möta  dessa  fruktade  gäster, 
sparade  han  under  loppet  af  1707  sin  krigskassa  och 
sitt  folk.  Af  samma  orsaker  hvilade  äfven  svenskar- 
na och  hämtade  krafter  till  den  stora  afgörande  striden. 


SJUNDE  KAPITLET. 

ANMÄRKNINGAR  OM  RYSSKA  KRIGET  ÅREN  1701—1707. 

De  flesta  svenska  och  äfven  många  utländska 
häfdatecknare  äro  ense  derom,  att  ryssarna  flere  gån- 
ger på  ett  fräckt  och  trolöst  sätt  bröto  de  löften,  som 
under  dessa  fälttåg  blifvit  gifna  åt  sådana  svenska  be- 
sättningar, som  nödgats  dagtinga.  Ryssarna  söka  dels 
neka  till  förhållandet,  dels  ursäkta  det  med  Karls  upp- 
förande vid  Narwa.  Om  nämnde  händelse  hafva  vi 
redan  uttalat  vår  mening 2).  I  fall  dervid  något  fel 
begicks,  så  är  det  ovedersägligt,  att  de  sednare  rys- 

')  Uppsal.   Palmsköldiana.   Ett  bref  från  Wiborg  d.  24 

Okt.  4706. 
)  Se  2f ,  426,  127. 
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ska  löftesbrotten  voro  både  flere  och  gröfre.  De  be- 
stodo  vanligtvis  deri,  att  man  under  bvarjehanda  svep- 
skäl behöll  det  folk,  som  fått  löfte  om  fritt  aftåg; 
eller  ock  utbytte  dess  dugliga  vapen  mot  gamla,  oan- 
vändbara o.  s.  v. 

Ofvaunämnde  fälttåg  aflupo  på  ett  för  svenskarna 
i  det  hela  högst  olyckligt  sätt.  De  förlorade  efter 
hvarandra  år  1701  träffuiugen  vid  Erastfer;  —  år 
1702  slaget  vid  Sagnitz  och  fästuingen  Nöteborg  samt 
herraväldet  på  Ladoga;  —  år  1703  Nyenskans,  Jama, 
Koporie  och  hela  Ingermauland;  —  år  1704  Dorpt, 
Narwa  och  största  delen  af  Est-  och  Liffland  samt 
flottan  på  Peipus;  och  under  1705  och  1706  misslyc- 
kades alla  bemödanden  att  godtgöra  dessa  förluster. 

Hvems  var  skulden?  De,  som  egde  närmare  käu- 
nedom  af  alla  omständigheter,  insågo  klart,  att  hufvud- 
felet  låg  hos  Karl,  hvilken  under  alla  dessa  år  envi- 
sades att  för  genomdrifvandet  af  Augusts  tronafsätt- 
ning  i  Polen  qvarhålla  och  använda  Sverges  förnäm- 
sta krafter  och  emellertid  öfverlemna  försvaret  af  sina 
östanhafsländer  åt  en  jemnförelsevis  alltför  ringa  styrka. 
—  En  annan  anmärkning  var,  att  trenne  bland  de  till 
ledning  af  samma  försvar  utkorade  och  bibehållna  her- 
rarna, generalmajorerna  Schlippenbach  och  Cronbiort 
samt  amiral  Anckarstierna,  icke  hade  något  större  au- 
seende,  åtminstone  icke  lycka.  —  En  tredje  anmärk- 
ning fästade  sig  dervid,  att  höfdingarna  ställdes  nästan 
oberoende  af  hvarandra,  hvilket  föranledde  oenighet, 
afund  och  osammanhang.  Bättre,  sade  inau,  hade  va- 
rit, om  Karl  öfver  dem  alla  förordnat  en  gemensara 
anförare,  som  gifvit  enhet  och  sammanhang  åt  deras 
rörelser  och  således  kunnat  lättare  göra  fienden  mot- 
stånd. Nu  voro  de  splittrade  på  flere  punkter,  och 
af  hvarandra  oberoende;  Anckarstierna  på  flottan,  Le- 
wenhaupt  i  Riga,  Schlippenbach  i  Revel,  Horn  i  Nar- 
wa, Cronhiort  och  sedermera  Maidel  i  Wiborg.  utan 
att  räkna  småbesättningarna  i  Kexholm,  Nöteborg,  Nyen- 
skans,  Jama,  Koporie,  Dorpt  och  Pernau.  Så  skingra- 
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de,  föllo  de  lätt  för  ryssarnas  alldeles  motsatta  krigs- 
konst. Ty  tsaren  förenade  vanligtvis  alla  sina  krafter 
mot  en  punkt  och  lyckades  dymedelst  besegra  den 
ena  svenska  troppen,  taga  den  ena  svenska  fästningen 
efter  den  andra,  såsom  ofvanstående  berättelser  visat. 
Karls  anordning  har  dock  ett  försvar  i  den  lycka, 
hvarvid  en  bland  dessa  krigshöfdingar,  nämligen  Le- 
wenhaupt,  försvarade  sig.  Om  de  andra  varit  honom 
jemngoda,  hade  utslaget  blifvit  annorlunda. 

Till  den  olyckliga  utgången  bidrog  ock  folkets  och 
tropparnas  mer  och  mer  stadgade  öfvertygelse  derom, 
att  de  blifvit  öfvergifna  och  lemnade  till  spillo,  och  att 
sålunda  allt  motstånd  vore  ändamålslöst.  Dessa  tan- 
kar förslappade  modet  och  kraften.  Efter  1704  såg 
man  mera  sällan  sådana  förvånande  kämpabragder, 
som  de,  h  vilka  utmärkte  i  synnerhet  åren  1701  och 
1702. 

Ett  annat  skäl  till  olyckan  anföres  ock.  lr  1700 
förböds  att  från  Est-  och  Litfland  utskeppa  säd;  ty 
man  fruktade,  att  svenska  hären  skulle  komma  att  lida 
brist  på  lifsmedel.  Nästa  år  gåfvo  rik  skörd  och  fyll- 
da lador;  men  regeringen  i  Stockholm  glömde  att  upp- 
häfva  utförselförbudet.  Lifflänningarna  gingo  så  miste 
om  påräknad  inkomst,  och  de  slora  qvarliggande  för- 
råden föllo  i  ryssarnas  hand  och  lättade  dessas  före- 
tag Så  framställes  händelsen  af  den  stora  skara, 
som  vill  i  det  hela  kasta  skulden  till  motgången  från 
konungen  och  pä  regeringen  i  Stockholm;  och,  som 
det  hette,  på  dess  slapphet,  ovilja  och  oenighet. 

Noga  bör  märkas  det  olika  sätt,  hvarpå  tsar  Pe- 
ter vid  olika  tider  behandlade  dessa  af  honom  öfver- 
svämmade  landskap.  Ingermanland  och  Kexholms  län 
skulle,  enligt  den  första  med  August  uppgjorda  delnin- 
gen, tillfalla  tsar  Peter.  Denne  sednare  riktade  för- 
denskull allraförst  och  allraifrigast  sina  vapen  mot 
nämnde  landskap  och  fästningar  ocb  i  synnerhet  mot 
Ingermanland,  som  öppnade  vägen  till  hafvet.  Vid  er- 
öfringen  blefvo  samma  orter  liksom  staden  Narwa  för- 
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skonade  från  härjningar  och  lidanden;  åtminstone  sä 
mycket,  för  rysska  troppar  möjligt  var.  Peter  ville 
ej  rörstöra  det  land  och  det  folk,  som  han  hoppades 
skulle  snart  och  för  alltid  blifva  med  hans  Ryssland 
förenade.  —  Annorlunda  behandlades  Est-  och  Liffland, 
hvilka,  enligt  samma  delningsfördrag,  skulle  tillfalla 
konung  August.  För  eröfrandet  af  dervarande  fästen, 
gjorde  Peter  jemnförelsevis  ganska  ringa,  nästan  inga 
uppoffringar.  Af  båda  landskapen  sökte  han  deremot 
för  tillfället  draga  all  möjlig  nytta.  På  deras  bekost- 
nad underhöll  han  sina  i  trakten  varande  troppar. 
Innevänarne  och  deras  kreatur  och  lösegendom  fördes, 
så  vidt  ske  kunde,  inåt  Ryssland.  Det  lilla,  som  fanns 
qvar,  blef  dels  uppätet,  dels  med  flit  förstördt.  Så- 
lunda skulle  vid  den  slutliga  delningen  August  bekom- 
ma endast  några  fästningar  att  med  möda  och  mans- 
spillan  från  svenskarna  eröfra  och  dessutom  ett  här- 
jadt  och  öde  land,  som  icke  på  många  år  kunde  gifva 
någon  inkomst.  August  såg,  förstod  och  härmades 
öfver  åtgerden  och  gjorde  flere  motföreställningar. 
Peter  sökte  frikänna  sina  ryssar  och  skylla  de  be- 
gångna grymheterna  på  bjelptropparna,  på  kosacker 
och  tartarer.  August  måste  låta  sig  härmed  nöja: 
emedan  hans  egen  krona  mer  och  mer  berodde  ute- 
slutande på  tsarens  väuskap  och  understöd. 

Efter  medlet  af  år  1704  ändrade  Peter  sina  åsig- 
ter  i  afseende  på  Est-  och  Liffland.  Han  befallre,  att 
dervarande  befolkning  skulle  handteras  med  mildhet 
och  skoning.  Orsaken  är  ej  svår  att  finna.  Vid  årets 
början  hade  Stor-Polens  sammansvärjning  afsatt  Au- 
gust och  sedermera  frampå  sommaren  utvalt  Stanis- 
laus  till  konung.  Dymedelst  hade  denna  del  af  Polen 
brutit  med  August  och  på  samma  gång  med  Ryssland. 
Peter  ansåg  sig  derföre  ej  mer  bunden  af  de  fordna 
delningsvillkoren,  nämligen  att  Polen  skulle  få  Est- 
och  Liffland.  August,  i  yttersta  nöd  och  betryck,  blef 
också  numera  tvungen  att  antaga  allt,  hvad  tsaren 
behagade  föreskrifva.  Ett  nytt  fördrag  uppgjordes  och 
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af  innehåll,  att  Angnst  skulle  bekomma  endast  de  de- 
lar af  Liffland,  som  Polen  förut  innehaft.  De  öfriga 
och  i  synnerhet  Estland  skulle  således  numera  tillfalla 
tsaren.  I  en  hemlig  artikel  fick  denne  till  och  ined 
löfte  om  några  liffläridska  hamnar.  Man  tycker  sig 
äfven  se,  huru  tsaren  i  slutet  af  1704  började  ana 
möjligheten  af  att  sjelf  få  behålla  hela  både  Est-  och 
Liffland.  Det  var  derföre,  som  han  numera  och  tills- 
vidare förböd  allt  härjande  i  dessa  länder;  och  man 
anmärkte,  att  han  till  och  med  fordrade  trohetsed  af 
det  eröfrade  Dorpt,  hvilket  dock  borde,  enligt  sista 
öfverenskommelsen,  tillfalla  konung  August. 

Sedan  sistnämnde  furste  år  i  706  slutit  enskild 
fred  med  Karl,  ansåg  sig  Peter  fri  från  alla  delnings- 
förbindelserna  och  berättigad  att  för  sig  behålla  allt, 
hvad  han  kunde  från  Sverge  eröfra.  Härom  mera 
framdeles. 

De  arma  inuevånarne  i  Est-  och  Liffland  blefvo 
under  dessa  förstörande  fälttåg  bragta  i  djupaste  elän- 
de och  vildaste  förtviflan.  Å  ena  sidan  hatade  de  in- 
till döden  dessa  grymma  ryssar,  som  handterade  dem 
med  så  ryslig  oraensklighet.  Å  andra  sidan  voro  de 
mycket  förbittrade  mot  Sverge,  som  ej  med  mera  kraft 
försvarade  dem  mot  sådana  fiender.  Ögonblickets  nöd 
gjorde  sig  dock  mest  och  högst  gällande.  Det  gör 
detsamma,  ropade  de  olycklige,  antingen  vi  blifva  rys- 
sar eller  svenskar,  blott  vi  kunna  en  gång  komma  i 
fred  och  lugn.  Så  utbildades  mer  och  mer  det  tän- 
kesätt, som  önskade  att  från  Sverges  svaga  och  afr- 
lägsua  välde  få  komma  till  fred  och  säkerhet  under 
det  närbelägna  och  mägtiga  Rysslands  beskydd. 
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ANDRA  ÅFDELNINGEN. 

KURLÄNDSKA  FÄLTTÅGEN  1702—1707 

OCH 

ADAM  LUDVIG  LEWENHAUPT. 


ÅTTONDE  KAPITLET. 

KUKLÄISDSKA  FÄLTTÅGET  1702. 

När  Kar!  i  början  af  1702  tågade  åt  Lithauen 
och  Polen,  lemnade  han  i  Kurland  och  trakten  derom- 
kring  en  icke  obetydlig  styrka.  Högsta  befälet  anför- 
troddes åt  Stuart.  Men  denne  led  beständigt  af  det 
sår,  han  fick  vid  landstigningen  på  Seland,  mägtade 
således  icke  sjelf  leda  krigsrörelserna,  ulan  anförtrod- 
de dem  åt  någon  bland  sina  underlydande  öfverstar, 
och  allraoftast  åt  grefve  Adam  Ludvig  Lewenhaupt. 

Utom  denna  kurländska  här,  hade  Karl  också  i 
Lithauen  qvarlemnat  en  styrka  af  flere  tusen  mau  un- 
der generalmajorerna  MÖrner  och  Stenbock,  understöd- 
da af  Sapieha  och  dess  parti.  Mot  så  många  och 
starka  troppar  vågade  anhängarne  af  August  icke  upp- 
träda, och  hela  våren  och  försommaren  år  1702  för- 
flöto  utan  några  vigtigare  företag. 

Men  vid  midsommarsliden  förutsåg  Karl,  att  han 
skulle  i  frakten  af  Krakau  komma  till  en  afgöraode 
strid  mot  August,  och  befallde  derföre,  som  förbemält 
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är,  Mörner  och  Stenbock,  att  hasta  nedåt  besagde 
nejder  I  Lithauen  qvarlemnades  dock  ännu  en  min- 
dre tropp  svenskar;  ty  Sapieha  förklarade,  att  utan 
sådant  stöd  skulle  hvarken  han  eller  hans  vänner  våga 
derstädes  qvarstauna.  Efter  Mörners  och  Stenbocks 
aftågande  hämtade  ock  Oginski  och  dess  parti  mod 
och  började  här  och  der  angripa  Sapieha  och  sven- 
skarna, dock  äunu  utan  serdeles  fart. 

För  att  genomdrifva  sina  afsigter,  behöfde  dock 
Karl  ytterligare  förstärkning  och  den  togs  återigen 
från  de  i  trakten  af  Kurland  stående  tropparna.  Nu 
vågade  Sapieha  ej  längre  stanna  i  det  mot  houoin  fi- 
endtliga  Lilhauen.  Med  sina  3000  krigare  följde  han 
svenskarna  nedåt  Polen  och  ställde  sig  under  Karls 
fanor  och  skydd.  Genom  sådana  afdrag  hade  svenska 
styrkan  i  dessa  nejder  blifvit  mycket  försvagad.  Der- 
töre  började  ock  Oginski  och  lithauerna  att  med  mera 
allvar  röra  sig  och  göra  det  ena  angreppet  efter  det 
andra;  från  Maj  till  December  icke  mindre  än  21 
serskilda  gånger.  Svenska  försvaret  leddes  för  det 
mesta  af  Lewenhaupt  och  med  framgång. 

Denne  fältherre  kommer  hädanefter  att  i  vår  be- 
rättelse ofta  omtalas  och  bör  fördenskull  vara  till  sin 
person  känd.  Han  var  brorson  till  den  under  Karl 
Gustafs  tid  ryktbara  fällmarskalken  Gustaf  Adolf  Le- 
wenhaupt. Genom  reduktionen  hade  väl  slägten  blifvit 
utarmad;  förmyndaren  Per  Brahe  skaffade  dock  den 
unge  Adam  Ludvig  en  sorgfällig  till  och  med  lärd  upp- 
fostran i  Lund,  Uppsala,  Witlenberg  och  Rostock.  Han 
talade  med  färdighet  latin  och  tjenstgjorde  några  gån- 
ger såsom  tolk  änder  samtal  med  polackarna.  Dylik 
lärdom  var  hos  en  krigare  så  ovanlig,  att  de  andra 
på  spe  kallade  Lewenhaupt  den  latinske  öfversten. 
Han  var  dem  olik  också  i  afseende  på  sjelfva  yrket. 
Detta  hade  han  inhämtat  under  några  fälttåg  dels  i 
Ungern,  dels  i  Holland;  på  hvilket  sistnämnde  ställe 
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han  vande  sig  vid  den  försigtiga  och  beräknande  krigs- 
konst, som  utmärkte  Oraniska  skolan  och  Gustaf  den 
andre  Adolf.  Den  öfverensstämde  med  hans  eget  lynne. 
1  hög  grad  personligen  tapper,  när  sådant  fordrades, 
ville  han  dock  aldrig  förtro  någonting  åt  lyckan  eller 
slumpen,  utan  betänkte  noga  hvarje  rörelse  och  sökte 
med  yttersta  sorgfällighet  spara  sina  soldater  och  icke 
utan  nödtvång  blottställa  dem  för  mödor  eller  faror. 
I  allt  detta  likasom  i  sitt  städade  och  prydliga  um- 
gängessätt var  han  en  fullkomlig  motsats  af  Karl  den 
tolftes  krigareskola,  och  blef  äfven  föremål  för  mån- 
gas tadel  och  afund.  Karl  sjelf  erkände  väl  Lewen- 
haupts  stora  förtjenster;  men  kom  aldrig  till  honom  i 
något  närmare  förhållande.  Deras  lynnen  och  åsigter 
voro  alltför  olika. 


NIONDE  KAPITLET. 

FÄLTTÅGET  1703. 

Årets  början  förflöt  under  åtskilliga  skärmytslin- 
gar  mot  Oginski,  hvilken  dock  vanligtvis  måste  rymma 
fältet.  För  att  vid  sådana  motgångar  ega  en  fast 
stödjepunkt,  ämnade  denne  bemägtiga  sig  fästet  Birze. 
Stuart  fick  veta  det  och  ville  ej  få  ett  slikt  grann- 
skap, utan  befallde  Lewenhaupt  förekomma  fienden. 
Men  afståndet  var  för  långt,  vägarna  och  snöyrorna 
för  svåra,  hvadan  Lewenhaupt  kom  för  sent.  Emel- 
lertid hade  han  med  sina  1300  svenskar  aniändt  i 
närheten  af  fienden,  hvilken  hade  2,500  ryssar  och 
4000  polackar  och  lithauer.  Oginski,  femdubbelt  star- 
kare, beslöt  angripa  och  tillintetgöra  svenskarna.  Le- 
wenhaupt drog  sig  tillbaka;  men  Oginski  skyndade 
efter  så  fort,  att  han  uppnådde  svenskarna  om  aftonen 
den  18  Mars  och  framtvingade  sålunda 
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TRÄFFNINGEN  VID  SCEIAGAR1N1  l). 

Den  19,  tidigt  om  morgonen,  hade  öfverste  Le- 
wenhaupt  uppställt  sina  svenskar  och  sina  kanoner 
han  hade  deraf  ej  mer  än  fem,  men  alltsammans  i  så 
god  ordning  som  möjligt.  Efter  förrättad  morgonbön, 
utdelades  dagens  lösen,  Karls  vanliga:  med  Guds  hjelp! 
hvarvid  tropparna  modigt  och  muntert  svarade :  ja, 
med  Guds  hjelp  skola  vi  slå  fienden.  Midt  emot  hade 
Oginski  uppställt  sitt  folk;  ryssarna  i  midten,  dock, 
som  Lewenhaupt  genast  anmärkte ,  alltför  trångt. 
Framför  desamma  voro  spanska  ryttare  laggda  och  11 
kanoner  uppställda,  och  bakom  en  stark  vagnborg  bil- 
dad. På  båda  flyglarna  stodo  polackar.  Oaktadt  sin 
öfveiiägsenhet,  gick  dock  Oginski  blott  försvarsvis  till- 
väga, sedan  nämligen  han  numera  såg,  att  svenskarna 
ville  inlåta  sig  i  allvarsam  strid.  Omkring  klockan  8 
gingo  ock  dessa  framåt  under  utrop  af  sitt:  med  Guds 
hjelp!  Rysska  kanonerna  dundrade  emot  dem,  men 
voro  i  allmänhet  så  illa  rigtade,  att  kulorna  gingo  för 
högt;  helst  svenskarna  under  framtågandet  begagnade 
några  markens  fördjupningar  så,  att  de  också  derige- 
nom  kommo  nästan  oskadade  inpå  fienden.  Major 
Hans  Henrik  Wrangel,  i  spetsen  för  grenadiererna,  ru- 
sade nu  fram  och  ryckte  med  egen  hand  upp  den  för- 
sta spanska  ryttaren.  Inom  kort  föll  den  tappre  för 
eu  fiendtlig  kula;  men  vid  hans  sida  och  med  lika  mod 
kämpade  ock  öfverstlöjtnant  Per  Banér,  numera  till 
fots,  sedan  två  hästar  redan  blifvit  honom  undanskjut- 
na. I  spåren  af  dessa  anförare  följde  manskapet  med 
brusande  mod.  Innan  kort  voro  spanska  ryttrarna  un- 
dankastade och  svenskarna  störtade  ohejdadt  fram  mot 
den  rysska  troppen.  Här  blef  ett  häftigt  och  blodigt 
handgemäng.  Ändteligen  drogo  sig  ryssarna  baklänges 

å)  Några  gifva  striden  namn  efter  en  annan  närbelägen  by 
vid  namn  Saladen. 
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till  vapenborgen;  men  blefvo  också  der  af  de  förföl- 
jande svenskarna  efter  envis  strid  jagade  på  flykten. 

Vi  nämnde,  att  polackar  utgjorde  ryssarnas  båda 
flyglar.  Lewenhaupt  fruktade  mycket  att  af  dessa 
troppar  blifva  tagen  i  sidan  och  kanske  omringad.  I 
början  gjorde  äfven  polackarna  några  sådana  försök, 
hvilka  dock  lätt  tillbakadrefvos.  Sedermera  höllo  de 
sig  stilla,  åskådande  ryssarnas  kamp  och  nederlag 
utan  att  komma  dem  till  hjelp.  Efter  stridens  slut 
förenade  de  sig  med  rysska  flyktingarna  och  tågade 
från  fältet. 

Denna  seger  skall  icke  hafva  kostat  Lewenhaupt 
mer  än  40  man.  Af  ryssarna  deremot  lågo  600  på 
fältet  och  en  stor  skara  säges  hafva  under  flykten  blif- 
vit  af  plundrande  bönder  ibjelslagen.  Dessutom  togo 
svenskarna  11  kanoner,  45  fanor,  500  rustvagnar  la- 
stade med  allahanda  förnödenheter  och  deribland  rys- 
ska krigskassan,  6000  riksdaler  klingande  mynt,  bvil- 
ken  genast  utdeltes  åt  hären. 

Med  tacksamhet  för  segern  utnämnde  konungen 
Lewenhaupt  till  generalmajor  och  till  underståthållare 
i  Riga,  medan  den  sjuke  Stuart  besökte  baden. 

Å  andra  sidan  trodde  sig  Oginski  efter  detta  ne- 
derlag ej  mer  kunna  något  mot  Lewenhaupt  uträtta. 
Han  drog  derföre  nedåt  Polen  och  förenade  sina  trop- 
par med  dervarande  sachsare  och  polackar.  Under 
den  återstående  delen  af  året  rörde  sig  visserligen 
hans  qvarblifna  anhängare  då  och  då,  men  med  ringa 
både  styrka  och  framgång. 
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TIONDE  KAPITLET. 

FÄLTTÅGET  1704. 

I  början  af  året  hoppades  svenskarna  här,  liksom 
i  Lilfland,  att  Karl  skulle  från  sina  närbelägna  vinter- 
qvarter  i  Preussen  komma  de  sina  till  hjelp.  Men 
han  vände  sig  i  stället  nedåt  Warschau  och  det  der- 
städes  stundande  konungavalet. 

Oginski  hade,  såsom  förbemäldt  är,  år  1703  lein- 
nat  Lithauen  och  begifvit  sig  nedåt  Polen.  Denna  om- 
ständighet jemte  svenskarnas  segrar,  i  synnerhet  den 
vid  Schagarini,  gaf  Sapieha  mod  att  återvända  till  Li- 
thauen. Det  skedde  våren  1704,  då  han  förenade  sig 
med  Lewenhaupt.  Men  kort  efter  honom  ditkoramo 
äfven  andra  partiets  ledare,  Wiecnowiecki  och  Ogin- 
ski, med  mycket  talrikare  troppar. 

Strax  efter  Stanislai  val  fick  Lewenhaupt  Karls 
befallning  att  tåga  in  i  Lithauen  och  tvinga  dervaran- 
de  befolkning  att  erkänna  den  nya  konungen.  Det 
skedde.  Oginski  och  Wiecnowiecki  veko  ständigt  un- 
dan; Lewenhaupt  inträngde  i  landet;  möten  samman- 
kallades; Stanislaus  hyllades;  de  molsträfviga  herrar- 
nas byar  brändes  och  öfver  20  sådana  uppgingo  i  rök. 
Det  är  nästan  det  enda  dåd  af  sådant  slag,  man  har 
att  efter  Lewenhaupt  förtälja.  Men  snart  fick  han 
veta,  att  till  fiendens  hjelp  nalkades  en  betydlig  ryssk 
styrka.  Han  drog  sig  fördenskull  tillbaka  till  det  be- 
fästade  Mitau. 

Strax  derpå  anlände  den  af  tsaren  skickade  hjelp- 
troppen.  Sedan  förra  årets  strider,  och  i  synnerhet 
efter  träffningen  vid  Schagarini,  hyste  dock  ryssarna 
klena  tankar  om  polackarnas  mod  och  ihärdighet.  De 
vägrade  derföre  att  förena  sig  med  dem,  så  frarat  ej 
polska  troppen  ville  förut  med  serskild  ed  utlofva  att 
i  nästa  strid  fäkta  tappert  och  icke  såsom  förut  fly 
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eller  draga  sig  undan.  De»  fordrade  eden  aflades. 
hvarpå  de  förenade  tropparna  gingo  mot  fästet  Seel- 
burg vid  Duna,  hvarest  grefve  Karl  Lindskiöld  var  med 
300  svenskar  förlaggd.  Denna  svaga  ort  hoppades  fien- 
den att  iuom  några  dagar  kunna  eröfra;  men  Lewen- 
haupt och  Sapieha  uppbröto  genast  till  undsättning. 
För  att  dölja  afsigten  låtsade  man  vända  sig  mot  det 
af  Wiecnowieckis  folk  besatta  Birze.  Dervarande  po- 
lackar  blefvo  mycket  uppskrämda  och  tilltrodde  sig  icke 
mot  svenskarna  försvara  slottet  och  dess  skatter.  Dessa 
sednare  lastades  derföre  på  en  mängd  vagnar  och  skic- 
kades oförtöfvadt  efter  Wieenowiecki,  hvilken  kort  för- 
ut tågat  mot  Seelburg.  Föran  stötte  helt  oförmodadt 
på  en  afdelning  af  Sapiehas  folk  och  blef  tagen. 
Man  fick  der  36  tunnor  krut,  300  rustvagnar  med  al- 
lahanda förråder,  24,000  riksdaler  i  klingande  mynt 
samt  en  mängd  silfrerkäril.  Ryktet  om  denna  bragd 
och  om  svenskarnas  annalkande  skrämde  fienden  ge- 
nast ifrån  Seelburg.  Ryssarna  voro  6000  och  Wiec- 
nowieckis polackar  nära  10,000,  således  tillsammans 
numera  15-  till  16,000  man;  svenskarna  deremot 
3,085,  Sapiehas  polackar  något  öfver  3000,  således 
tillsammans  6000  och  några  hundra  man.  Som  mot- 
ståndaren icke  var  mycket  mer  än  dubbelt  starkare, 
beslöt  Lewenhaupt  angripa.  Han  jagade  efter  och 
uppnådde  ändtligen  fienden  vid  Jakobstad  den  26  Juli. 


SLAGET  VID  JAKOBSTAD. 


När  hären  kommit  stället  på  en  half  mil  nära, 
redo  Lewenhaupt  och  Sapieha  upp  på  en  kulle  för  att 
taga  belägenheten  och  fienderna  i  ögnasigte.  Efter 
att  en  stund  hafva  betraktat  deras  läger,  räckte  Le- 
wenhaupt tigande  kikaren  ål  Sapieha.  Polacken  lät 
sina  blickar  vandra  utefter  de  långa  tältraderna,  åter- 
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lemnade  derpå  synröret  och  sade:  det  är  ganska  stor 
magi.  Lewenhaupt  svarade  småleende:  men  Guds 
magt  är  ändå  större,  hvarpå  han  red  åter  till  sina 
troppar.  Sapieha  följde  efter  och  frågade:  herr  ge- 
neral! hvad  ämnar  ni  göra?  Lewenhaupt  svarade: 
eders  excellens!  här  är  ingenting  att  pruta  på.  Vänta 
blott  litet,  tills  jag  hunnit  uppställa  mitt  folk!  Sök 
emellertid  också  ni  att  få  edra  troppar  i  ordning. 
Sedan  båda  delarna  skett,  kom  Sapieha  åter  och  frå- 
gade, hvar  hans  polackar  skulle  få  plats.  Lewenhaupt 
svarade:  de  skola  bilda  andra  limen  bakom  oss  sven- 
skar. Före  stridens  slut  få  de  ingalunda  komma  in 
i  våra  leder ;  ty  sådant  kunde  förorsaka  villervalla. 
Men  när  fienden  blifvit  med  Guds  hjelp  slagen  och 
skingrad,  då  böra  edra  ryttare,  som  äro  lättare  än 
våra,  sätta  förbi  oss  och  jaga  efter  de  flyende.  Sa- 
pieha klappade  Lewenhaupt  på  axeln  och  svarade:^/ 
så!  det  passar  för  oss.  Var  viss  om,  herr  general, 
att  vi  icke  skola  öfvergifva  er. 

När  allt  var  i  orduing,  ryckte  sveuska  hären 
framåt  under  afsjungande  af  psalraeu:  /  Herranom 
står  vår  hjelp  och  tröst.  Lewenhaupt  hade  befallt 
dem  att  framtåga  i  rak  och  jemn  linea.  så  att  icke 
någon  enskild  del  komme  framom  de  andra.  Det  oak- 
tadt  förhetsade  sig  några  troppar  och  ilade  förut  och 
började  på  egen  hand  striden.  I  begynnelsen  hade  de 
någon  framgång,  hvarföre  Sapiehas  son,  tvärtemot  be- 
fallning, ryckte  fram  med  en  hop  polackar  för  att  del- 
taga i  den,  som  han  tyckte,  redan  vunna  segern. 
Men  anfallet  hade  icke  skett  i  vederbörligt  samman- 
hang och  mötte  sådant  motstånd,  att  dessa  svenskar 
nödgades  draga  sig  tillbaka.  Vid  anblicken  af  deras 
lilla  återtåg,  trodde  en  hop  af  de  framilande  polackar- 
na  allt  vara  förloradt  och  togo  till  flykten.  Unga  Sa- 
pieha sjelf  ilade  i  sporrsträck  från  fältet  sju  kurländ- 
ska   mil  bortåt  Riga  till,  utropande  öfver  allt:  iie 
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Schweden  liegen  als  Wasser  todl  *).  Den  för  tidigt 
framryckta  och  sedermera  tillbakadrifna  svenska  fly- 
geln sansade  sig  emellertid  och  började  åter  hålla 
stånd.  Då  och  när  hela  svenska  hären  nalkades  ho- 
tande och  i  bästa  ordning,  och  när  snart  kanonkulor- 
na började  hvina,  då  flydde  efter  hvarandra  fiendens 
9-  till  10,000  polackar  allesammans  från  fältet  och  lem- 
nade  sina  hjelptroppar,  de  6000  ryssarna  att  ensam- 
ma strida  mot  Lewenhaopt.  Denne  hade  emellertid 
framgått  i  bästa  ordning  och  utan  att  låta  sitt  folk 
aflossa  ett  enda  gevär.  Knektarna  i  midten  började 
blifva  otåliga  och  ville  störta  mot  fienden.  Endast  med 
möda  kunde  Lewenhaupt  hindra  anloppet;  men  befallde 
dem  att  uuder  framtågandet  hafva  gevären  i  hvart 
ögonblick  färdiga.  Den  bakom  svenskarna  nedgående 
solen  stack  de  framför  stående  ryssarna  i  ögonen,  så 
att  dessa  icke  kunde  rätt  tydligt  urskilja,  huru  och 
hur  starka  svenskarna  ryckte  fram.  Dessa  sågo  der- 
emot,  huru  rysska  polackarna  flydde  undan.  Då  blefvo 
svenska  knektarna  åter  helt  ifriga  och  sade:  det  är 
skam,  att  vi  icke  komma  i  elden!  Herr  general,  låt 
oss  få  löpa  på  ryssarna!  Lewenhaupt  svarade:  nej, 
käre  barn!  Icke  ännu;  gifven  er  tillfreds  och  tågen 
fram  i  riktig  ordning.  Jag  skall  tids  nog  skicka  er 
emot  fienden.  Denne  stod  nu  något  vänd  mot  sven- 
skarnas ena  flygel  och  affyrade  mot  densamma  en  sal- 
va, som  dock  för  det  långa  afståndets  skull  icke  gjor- 
de någou  skada.  Emellertid  hade  svenska  midten  kom- 
mit dessa  ryssar  helt  nära  på  lifvet.  Då  ropade  Le- 
wenhaupt: nu  gossar,  fyr!  och  framåt!  och  i  samma 
ögonblick  lossades  eu  så  allmän  salva,  att  man  icke 
på  lång  stund  derefter  kunde  någonting  urskilja  för 
den  tjocka  öfver  fältet  framhvälfvande  krutröken.  När 
den  skingrades,  voro  rysska  tropparna  nästan  alldeles 
försvunna,  fältet  deremot  öfverströdt  af  vapen,  sårade 
och  döda.    En  del  ryssar  vek  tillbaka  till  vagnborgen 


')  Svenskarna  äro  till  sista  man  slagna. 
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och  sökte  der  försvara  sig;  men  fåfängt.  Na  fram- 
släppte också  Lewenhaupt  Sapietias  lätt  beridna  polac- 
kar,  hvilka  bland  de  flyende  anställde  ett  blodigt  ne- 
derlag. 

Segern  kostade  svenskarna  blott  60  man  !).  Af 
fienderna  lågo  3000  på  fältet;  hvarjemnte  Lewenhaupt 
tog  400  fångar,  23  kanoner,  39  fanor  och  300  2) 
rustvagnar. 


SVENSKARNA  ERÖFRA  BIRZE. 

Fästet  Birze,  beläget  ej  långt  från  Riga  och  Mi- 
tau,  hade  en  tid  bortåt  varit  besatt  af  polackar, 
hvilka  derifrån  ofta  oroat  eller  kunnat  oroa  svenskar- 
na. När,  genom  segren  vid  Jakobstad,  de  andra  fien- 
derna blifvit  undanskrämda,  beslöt  derföre  Lewenhaupt 
söka  bortjaga  äfven  denna  svärm.  Men  vid  ankom- 
slen till  stället  fick  man  veta,  att  besättningen  utgjor- 
de 800  man  öfvadt  folk  och  väl  försedt  med  alla  för- 
nödenheter, och  att  inom  kort  en  undsättuing  af  J000 
ryssar  väntades.  Dessutom  hade  man  alldeles  ned- 
bränt den  kringliggande  staden,  så  att  svenskarna  ej 
kunde  der  finna  uågot  skydd.  Lewrenhaupt  saknade 
äfveu  tillräckligt  grofva  kanoner  och  mörsare  och  hade 
svårt  för  att  bekomma  sådana  från  det  något  aflägsna 
Riga.  Dessutom  nalkades  hösten,  som  försvårade  allt 
belägringsarbete.  Dessa  skäl  inverkade  mycket  på 
den  soldat-ömme  Lewenhaupt.  Han  beslöt  öfvergifva 
Birze  och  återföra  sina  troppar  i  vinterqvarter.  Men 
i  detsamma  kom  en  ifrån  slottet  utsraugen  svensk  fån- 
ge, hvilken  omtalade,  att  borgfolket  var  mycket  oro- 
ligt och  skulle  icke  våga  något  allvarsamt  motstånd. 
Lewenhaupt  beslöt  då  söka  skrämma  sig  till  fästnin- 


')  Andra  säga  7-  till  800. 
Andra  säga  2000. 
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gen.  Han  lät  med  skenbar  ifver  fortsätta  belägrings- 
arbetet.  Tillika  gjordes  en  mängd  stormstegar,  hvilka 
upprestes  mot  den  afbrända  stadens  qvarstående  skor- 
stensmurar, så  att  de  skulle  falla  fienden  i  ögonen. 
Enligt  överenskommelse  inskickade  derpå  Sapieha  i 
eget  namn  och  liksom  på  eget  bevåg  ett  bref  till  borg- 
böfclingen,  i  hvilket  denue  uppmanades,  att  besinna, 
med  hvad  folk  han  hade  att  göra;  och  att  allt  vore 
färdigt  till  stormlöpning.  Om  slottet  på  sådant  sätt 
intoges,  skulle  intet  ben  blifva  skonadt.  Sapieha  ville 
förekomma  en  dylik  sina  landsmäns  olycka  och  rådde 
der  före  att  icke  låta  saken  gå  till  det  yttersta  o.  s.  v. 
Brefbäraren  kom  genast  tillbaka  med  svar  och  tacksä- 
gelse för  den  ömhet,  Sapieha  visat  för  borgfolket,  och 
med  försäkran  om,  att  alla  vore  villiga  till  dagtingan. 
Denna  blef  genast  afslutad.  Besättningen  erhöll  fritt 
aftåg,  bvaremot  Lewenhaupt  tog  fästet  med  40  kano- 
ner och  alla  krigsförråd.  Derpå  lade  han  sina  trop- 
par i  goda  vinterqvarter  och  hösten  förflöt  utan  någon 
betydligare  krigsrörelse. 


ELFTE  KAPITLET. 

FÄLTTÅGET  1705. 

Den  oupphörliga  framgåug,  Leweuhaopt  nu  I  tre 
år  haft,  härmade  tsar  Peter  mycket,  hvarföre  ock  den- 
ne beslöt  med  ett  väldigt  slag  tillintetgöra  en  så  farlig 
motståndare.  Han  skickade  alltså  mot  Kurland  sin 
bäste  härförare  Scheremetjew  med  20,000  man.  Af- 
sigten  var  att  smyga  fram  och  från  Riga  afskära  och 
tillika  öfverraska  och  slå  Lewenhaupt,  som  inalles  hade 
blott  7000  man  och  dessa  något  kringspridda.  Rys- 
sarnas tåg  hade  likväl  icke  kunnat  hållas  nog  hemligt. 
Lewenhaupt.  hann  draga  tillhopa   sina  troppar,  och 
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dessa  utgjordes  af  nästan  blott  svenskar,  bvilka  ock 
voro  uthvilade  och  väl  hållna.  Så  stod  Lewonhaupt 
den  16  Juli  vid  GemänerthofT  färdig"  att  mottaga  sin 
antågande  fiende. 


SLAGET  VID  GEMÄUERTHOFF. 

Det  led  redan  fram  på  eftermiddagen,  när  rys- 
sarna nalkades.  Lewenhaupt  uppställde  sina  troppar 
och  tilltalade  dem  med  följande  ord.  Mina  gossar! 
jag  hör,  att  20,000  ryssar  och  tartarer  komma  att 
kämpa  mot  oss.  Då  vi  icke  äro  mer  än  7000,  tyckes 
det  väl  se  bekymmersamt  ut.  Men  enhvar,  som  min- 
nes, hur  det  gick  till  vid  Narwa,  skall  icke  låta  sig 
skrämmas  af  det  stora  antalet.  Svenska  äran  befaller 
oss  möta  våra  fiender.  Der  före,  välan!  mina  bussar, 
låtom  oss  behjertadt  gå  dem  under  ögonen;  och  glöm- 
men icke,  att  i  ären  svenskar  och  de  ryssar!  Derpå 
gjorde  hela  hären,  med  böjda  knän  och  nedsänkta  hul- 
vud,  sin  aftonbön,  slutande  med  den  vanliga  versen: 
I  Herranom  står  vår  hjelp  och  tröst.  Sedermera  ut- 
delades till  lösen  de  likaledes  vanliga  orden:  med 
Guds  hjelp!  hvarpå  härarna  tågade  mot  hvarandra. 

Striden  blef  envis,  långvarig  och  så  invecklad, 
att  en  lättfattlig  bild  deraf  svårligen  kan  gifvas.  Ge- 
nast i  början  kastades  svenska  venstra  flygeln  tillbaka. 
Kort  derefter  trängde  den  högra  framåt  och  tillfogade 
ryssarna  mycken  skada.  Det  var  en  öfverste  Gabriel 
Horn,  som  utförde  sistnämnde  bragd  och  derigenom 
först  grundlade  segern;  men  betalte  den  ock  med  sitt 
eget  lif,  saknad  och  sörjd,  såsom  ämne  till  en  utmärkt 
fältherre,  en  ny  prydnad  för  den  gamla  hjelteslägten. 
—  Stundom  voro  tropparna  mycket  blandade  om  hvar- 
andra. En  gång  hade  en  betydlig  ryssk  styrka  kring- 
gått  svenskarna,  plundrat  deras  tross  och  sedermera 
tagit  dem  i  ryggen.    Svenskarnas  andra  linie  måste 
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tia  i  en  förtviflad  strid  vända  sig  mot  dessa  bakifrån 
kommande  fiender,  under  det  den  första  kämpade  mot 
de  framföre  stående.  I  denna  ovanligt  svåra  belägen- 
het utvecklade  Lewenhaupt  serdeles  stor  förmåga  att 
sammanhålla,  ordna  och  leda  rörelserna.  Hans  bemö- 
danden hade  dock  varit  fruktlösa,  om  icke  svenska 
soldaten  utvecklat  en  lika  förvånande  höjd  af  mod, 
ihärdighet,  lydnad  och  ordning.  Äfven  ryssarna  käm- 
pade ganska  tappert.  Striden  varade  i  fyra  timmar  ,). 
Vid  dess  början  egde  hvar  svensk  soldat  30  skott  i 
beredskap.  Men  mot  slutet  hördes  öfverallt  ropen: 
Gud  trösta  oss,  herr  öfverste,  herr  general,  det  är  slut 
på  våra  skott!  Meu  det  var  icke  derföre  slut  på  de- 
ras mod  och  på  deras  krigstukt.  Ingen  flydde,  ingen 
ens  lutade  sig  ned  att  plundra  de  för  fötterna  liggan- 
de rysska  liken;  blott  deras  patronkök  tömdes,  som 
yttersta  medlet  att  underhålla  striden.  Lewenhaupt, 
nära  förtviflan,  lyckades  dock  att  än  en  gång  ordna 
tropparna  i  en  linie  och  att  med  dem  återigen  fram- 
tåga mot  fienden,  för  att  med  blanka  vapen  utkämpa 
den  sista  striden.  Vid  denna  syn  förlorade  ändtligen 
ryssarna  modet  på  samma  gång  som  hoppet  att  kunna 
besegra  en  så  ihärdig  fiende.  Med  harm  och  förtvif- 
lan kastade  de  sig  på  flykten,  plundrade  sin  egen  tross, 
mördade  en  stor  skara  medförda  svenska  fångar  och 
tågade  med  sin  sårade  anförare  Scheremetjew  bort 
från  valplatsen. 

Segern  kostade  svenskarna  1,500  man 2).  Af 
ryssarna  lågo  6000  på  valplatsen,  hvarjemnte  de  för- 
lorade 13  kanoner,  8  fanor  och  större  delen  af  sin 
tross. 

För  tillfället  ville  de  likväl  icke  vidkännas  sitt 
nederlag.  Kring  Europa  utskickades  berättelser,  som 
sökte  tillegna  dem  segern,  och  i  tsarens  dagbok  be- 


')  Limsiers.  4.  50  säger  Va  timme,  men  orätt;  ty  jfr. 

Theatr.  Europ.  1705,  s.  288  in.  fl. 
2)  De  sjelfva  säga  blott  900;  ryssarna  säga  deremot  3000. 
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skrilves  slaget  såsom  en  mindre  betydlig  skärmylslins, 
den  der  kostat  ryssarna  blott  några  hundra  man. 

Hos  Karl  blef  underrättelsen  om  en  så  lysande 
vapenbragd  naturligtvis  mycket  välkommen.  Vår  la- 
tinska öfverste  slår  dugtigt  på  sig,  sade  konungen, 
ocb  utnämnde  honom  kort  derefter  till  general-löjtnant. 

Således  hade  nu  Lewenhaupt  återigen  förstört  en 
af  tsarens  planer  och  en  af  hans  härar.  Peter,  än 
mera  uppbragt,  beslöt  att  genast  och  på  färsk  gerning 
hämnas.  Han  drog  tillsammans  en  styrka  af  ungefär 
40,000  man  för  att  med  densamma  öfverraska  och 
krossa  den  lycklige  motståndaren.  Tåget  skulle  utfö- 
ras så  tyst  och  hemligt,  som  ske  kunde.  Ryssarna 
hvilade  om  dagarna  och  tågade  om  nätterna.  Men 
Lewenhaupt  anade,  hvad  komma  skulle,  och  utsatte 
goda  kunskapare.  När  fienden  kom  fram,  hade  der- 
före  Lewenhaupt  redan  dragit  alla  sina  troppar  till- 
sammans i  och  omkring  det  starkt  befästade  Riga. 
Underrättelsen  härom  kom  till  Peter  just,  när  denne 
satt  vid  middagsmåltiden.  Det  har  djefvulen  lärt  ho- 
nom, utbrast  tsaren  och  kastade  knifven  utefter  bordet. 

Emedan  således  ingenting  kunde  mot  Lewenhaupt 
eller  Riga  uträttas,  vände  sig  tsaren  mot  de  små  af 
svenskar  innehafda  fästena  Mitau  och  Bauske.  Le- 
wenhaupt hade  icke  velat  der  qvarlemna  några  besätt- 
ningar; ty  han  trodde,  att  sådane  skulle  oundgängli- 
gen falla  otfer  för  den  öfverlägsna  fienden.  Men  han 
hade  måst  göra  det  på  befallning  och  enligt  samma 
krigskonst,  som  kring  Finska  viken  splittrade  svenska 
styrkan,  såsom  förbemäldt  är.  Det  gick  också  med 
dessa  på  samma  sätt  som  med  de  förra.  De  blefvo 
utan  serdeles  möda  af  Peter  borttagna,  och  hela  Kur- 
land öfversvämmadt.  Detta  allt  tilldrog  sig  i  Septem- 
ber månad. 

Längre  fram  på  hösten  kommo  från  Finnland  be- 
tydliga förstärkningar,  så  att  svenska  kring  Riga  lig- 
gande hären  uppsteg  till  omkring  10,000  man.  Äfven 
medföljde  något  penningar,  men  på  långt  när  icke  till- 
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räckligt;  ty  numera  behöfdes  mycket  deraf.  Liffland 
var  nästan  ödelaggdt  och  Kurland  föga  bättre.  Förrå- 
der kunde  således  blott  erhållas  genom  köpinännerna. 
Men  dessa  vägrade  envist,  att  på  Karls  eller  svenska 
kronans  räkning  lemna  förskott  och  tillkännagåfvo,  att 
de  icke  ville  hafva  att  göra  med  någondera.  Derföre 
måste  Lewenhaupt  på  sitt  eget  namn  taga  varor  för 
30,000  riksdaler  och  på  sådant  sätt  lyckades  han  att 
vintern  öfver  skaffa  sina  troppar  nödigt  underhåll. 


TOLFTE  KAPITLET. 

FÄLTTÅGEN   1706  OCH  1707. 

Det  var  under  början  af  1706,  som  Karl  företog 
sitt  ofta  omtalade  riddaretåg  genom  Mazovien,  Lithauen, 
Poiesien  och  Volhynien.  Hans  långvariga  besök  i  Li- 
thauen skrämde  ryssarna  från  Kurland;  emedan  de 
fruktade  att  blifva  instängda  mellan  honom  och  Lewen- 
haupt. De  sprängde  fördenskull  fästningsverken  vid 
Mitau  och  Bauske  och  gingo  åt  Smolensk  och  Kiew 
för  att  mot  möjliga  anfall  skydda  sitt  eget  land.  Här- 
igenom blef  Lewenhaupt  nästan  ensam  herre  öfver 
Kurland  och  kringliggande  nejder. 

Nu  mera  nämnd  till  general  af  infanteriet  samt 
ståthållare  i  Riga,  begagnade  han  det  inträffade  lugnet, 
reste  öfver  till  Stockholm,  utverkade  derstädes  nödiga 
medel  och  återvände  inom  kort  till  Riga.  Under  hö- 
sten samma  år  företog  han  några  rörelser  mot  Li- 
thauen och  Wiecnowiecki.  Dennes  folk  sökte  ett  par 
gånger  locka  honom  personligen  i  försåt,  för  att  på 
dylikt  sätt  göra  sig  af  med  den  fiende,  de  icke  mäg- 
tade  pä  fältet  besegra.  Men  det  ena  lyckades  lika 
litet  som  det  andra.  Krigsrörelserua  voro  för  öfrigt 
obetydliga.    Ryssarna  hade  tågat  hemåt,  och  lithauer- 
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na  började  mer  och  mer  öfvergå  till  Stanislaus.  På 
sådant  sätt  slutades  kurländska  fälttåget  1706. 

Det  af  1707  blef  än  mindre  vigtigt.  Lewenhaupt 
lyckades,  ehuru  med  mycken  möda,  att  förlika  släk- 
terna Wiecnowiecki  och  Sapieha,  hvarefter  den  förre 
öfvergick  till  Stanislai  sida.  I  och  med  detsamma  hade 
nämnde  konung  en  afgjord  öfvervigt  också  i  Lithauen. 
Oginski  fäktade  väl  ännu  för  August,  men  utan  att 
kunna  någonting  vinna.  Frampå  hösten  företogo  de  i 
Dorpt  varande  ryssarna  åtskilliga  ströftåg  mot  Riga* 
men  blefvo  genast  af  Lewenhaupts  troppar  kastade 
tillbaka. 


TRETTONDE  KAPITLET. 

ALLMÄNNA  ANMÄRKNINGAR   OM  KURLÄNDSKA 
FÄLTTÅGEN. 

Bland  det  vackraste,  det  mest  ärorika,  Sverges 
historia  under  Karl  den  tolftes  tid  kan  framte,  är  kur- 
ländska kriget  under  Lewenhaupt  1702  —  1705.  De 
troppafdelningar,  Karl  lemnat  i  Liffland,  Estland  och 
Kexholms  län,  blefvo  den  ena  efter  den  andra  slagna 
och  tillintetgjorda.  Lewenhaupt  vid  Riga  var  den  ende, 
som  kunde  bibehålla  sig,  och  det  mot  en  många  gån- 
ger starkare  fiende  och  utan  alt  under  loppet  af  dessa 
år  hafva,  oss  veterligen,  erhållit  någon  betydligare  för- 
stärkning förr  än  i  slutet  af  1705.  Hans  här  tyckes 
ursprungligen  hafva  utgjort  10,000  man.  Ännu  i  med- 
let af  1705  qvarstodo  deraf  omkring  7000.  Denna 
stora  behållning  var  en  följd  af  den  omsorg,  hvarmed 
Lewenhaupt  vårdade  sina  soldaters  hälsa  och  lif,  och 
aldrig  onödigtvis  blottställde  hvarken  det  ena  eller  an- 
dra. Folket  älskade  honom  så  mycket  varmare  och 
följde  honom  så  mycket  trognare,  som  det  tydligt  in- 
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såg  detta  hans  bemödande,  att  så  vidt  möjligt  förena 
krigarnes  välfärd  med  fäderneslandets  försvar  och  med 
den  sanna  äran. 

Ty  så  snart  det  verkligen  gällde  någon  af  dessa 
två  sednare  punkter,  dä  sparade  Lewenhaupt  hvarken 
sig  eller  sina  troppar.  Trefaldiga  vittnen  härom  äro 
de  glänsande  segrar,  han  tillkämpade  sig  [mot  mång- 
dubbelt öfverlägsna  fiender. 

Ännu  återstår  en  ärekrans  att  fästa  öfver  dessa 
kurländska  fälttåg.  Hela  det  långa  kriget  är  uppfylldt 
af  plundringar,  härjningar  och  mordbrand.  Gernings- 
männen  voro  tartarer,  kosacker,  ryssar,  polackar, 
sachsare;  tyvärr  äfven  svenskar.  Lewenhaupts  fälttåg 
göra  dock  härutinnan  ett  lysande  undantag.  Man  fin- 
ner visserligen,  att  han  1704  låtit  i  Lithauen  uppbrän- 
na en  hop  byar,  för  att  sålunda  tvinga  folket  till  Sta- 
riislai  parti.  Hans  krigare  hafva  ock  mången  gång 
begått  våldsamheter,,  ocli  han  sjelf  varit  tvungen  till 
härda  utpressningar.  Men  i  allmänhet  behandlade  han 
äfven  de  fiendtliga  landskaperna  med  en  ordning  och 
skoosamhet,  som  i  detta  krig  voro  ytterst  sällsporda 
och  så  mycket  mer  förvärfvade  honom  innevånarnas 
tacksamhet  och  välsignelser.  Detta  gick  så  långt,  att 
afundsmännen  begagnade  det  som  medel  att  göra  ho- 
nom illa  anskrifven  hos  konungen.  De  hviskade  om 
Lewenhaupts  beräkning,  att  genom  detta  ovanligt  milda 
krigssätt  vinna  för  sin  enskilda  person  Rigas  och  Kur- 
lands tillgifvenhet;  och  man  tillade,  att  han  lyckats 
ända  derhän,  att  befolkningen  påstod  sig  vara,  icke 
goda  svenskar;  men  väl  goda  Lewenhauptare. 
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TREDJE  AFDELNINGEN. 

SVERGES  OCH  RYSSLANDS  STRID  OM  HER- 
RAVÄLDET I  NORDEN  1708—1709, 


FJORTONDE  KAPITLET. 

UNDERHANDLINGAR  OM  FRED  1707. 

Vår  berättelse  återvänder  till  den  tid,  då  Karl  den 
tolfte  med  sin  segrande  här  stannade  i  Sacbsen,  efter 
att  hafva  tvungit  August  nedlägga  polska  kronan.  Man 
förutsåg  tämligen  allmänt,  att  hans  nästa  företag  skulle 
blifva  ett  tåg  mot  tsaren  för  att  utkräfva  sträng  och 
blodig  hämd.  Tanken  på  ett  dylikt  besök  kunde  ej 
annat  än  i  hög  grad  oroa  Peter.  Misslyckade  voro 
alla  dennes  försök  att  i  Tyskland  qvarhålla  Karl;  li- 
kaså att  på  Polens  tron  upprätthålla  August;  likaså 
att  dit  i  stället  för  Stanislaus  upplyfta  en  ny  ryss- 
vänlig konung.  Från  Polen  kunde  i  allmänhet  ingen 
hjelp  mer  väntas;  så  mycket  mindre,  som  dess  folk 
blifvit  mot  ryssarna  mer  och  mer  förbittradt  i  följe  af 
dessas  öfvermod,  härjningar  och  grymhet.  Peter  ville 
å  en  annan  sida  skicka  30,000  sina  soldater  till  Pom- 
mern för  att  draga  svenska  vapnen  åt  den  sidan;  men 
Preussen  tordes  för  Karls  skull  icke  lemna  dem  ge- 
nomtåg, och  ville  för  egen  del  alldeles  icke  se  krigets 
härjningar  öfverflyttade  till  sitt  grannskap.  Peter  b!ef 
stående  ensam  och  öfvergifven  af  alla. 
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Dä,  och  oraigen  sökte  han  freden.  I  Februari 
1707  gjordes  genom  frauska  sändebudet  ett  förslag 
deroni.  Karl  svarade:  detta  är  icke  tsarens  allvar. 
Han  vill  blott  inbilla  ver  Iden,  att  det  är  han,  som 
önskar  fred;  men  jag,  som  önskar  krig.  Om  han 
verkligen  sökte  förlikning,  skulle  han  icke  uppreta  po- 
lackarna  mot  Slanislaus.  Ingen  må  derföre  undra, 
om  jag  låter  fredstankarna  ,hvila,  tills  jag  med  mina 
troppar  kommer  närmare  tsaren  och  får  om  hans 
mening  fullständigare  underrättelse.  I  Juni  förnyade 
franska  sändebudet  sina  framställningar.  Karl  svara- 
de: man  kan  ej  tro  tsaren  förr,  än  han  skriftligen 
anmäler  sin  önskan;  ty  hans  ord  är  o  icke  pålitliga. 
Han  har  ju  också  nyligen  nämnt  Menschikow  till  arf- 
vinge  af  Ingermanland,  hvilket  icke  är  bevis  på  fred- 
liga tänkesätt.  —  Men,  sade  fransmannen,  jag  tror, 
att  tsaren  vill  betala  en  stor  summa  penningar  för 
Ingermanland.  Karl  svarade:  jag  har  aldrig  ämnat 
sälja  bort  mina  undersålare.  —  I>  Augusti  kom  frans- 
mannen för  tredje  gången  och  nu  med  tsarens  skrift- 
liga önskan  om  fred,  och  att  Karl  måtte  för  underhand- 
ling derom  utnämna  ort  och  utfärda  säkerhet,  så  skulle 
tsaren  genast  ditskicka  sändebud  och  föreslå  villkor. 
Man  berättade,  att  tsaren  vore  färdig  ingå  på  allt, 
utom  alt  afskeda  sin  stora  här,  hvilken  han  numera 
ämnade  använda  mot  Persien  l).  Karl  svarade:  jag 
är  icke  obenägen  för  fred;  men  kan  omöjligen  inlåta 
mig  i  underhandlingar  derom  förr,  än  jag  lemnat 
Sachsen  och  kommit  in  i  Polen.  Det  blir  då  tids  nog 
alt  utfärda  pass  för  tsarens  ombud.  Svenskarna  blef- 
vo  oroliga.  Vid  uppbrottet  ur  Sachsen  skall  biktfadern 
hafva  förehållit  Karl  den  svåra  tuktan,  som  ett  hårdt 
egensinne  stundom  ådrager  både  sig  och  andra.  Pi- 
per, som  alltid  rådde  till  fred,  gjorde  så  äfven  denna 


')  Troligen  vidhöll  han  ock  sin  önskan  att  få  mot  någon 
annan  besittning  byta  sig  till  Ingermanland,  färdig  att 
återlemna  allt  det  andra. 
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gang.  Med  användande  af  alla  skäl  och  all  sin  öfver- 
talningsgåfva.  sökte  han  visa.  att  Karl  aldrig  kunde 
sluta  sina  krig  med  störde  ära  än  nu,  då  hela  ve  ri- 
den såge  och  måste  tillstå,  att  han  tvungit  sina  fien- 
der till  sådana  villkor t  som  blott  en  oemotståndlig  se- 
grare kunde  fordra.  Karl  svarade:  ja,  Piper!  tro 
mig.  jag  ser  allt  detta  ganska  råt.  Men  jag  ser  ock. 
med  hvem  jag  har  att  göra.  Freden  är  att  önska, 
och  Gud  gifve  oss  en  sådan,  och  den  god!  Men  hun- 
nen i  svara  för,  att  fienderna  hälla  sitt  ord  lika  sä- 
kert som  jag?  Tsaren  kan  nog  bifalla  allt,  hvad  jag 
föreskri fver ;  men  sä  snart  jag  med  mina  troppar 
återkommer  till  Sverge,  kan  han  lätt  med  några  oro- 
liga polackar  å  nyo  göra  August  eller  ock  Ragoczi 
till  konung  i  Polen.  Hur  går  det  då  med  den  stora 
ära,  som  ni  genom  freden  lo  f val  mig  och  utmålat  så 
herrlig.?  Af  detta  svar  skönjes  tväggehanda.  Först 
att  den  ära,  det  mål.  Kari  ännu  eftersträfvade,  bestod 
till  en  stor  del  i  Stanislai  upprätthållande :  —  för  det 
andra,  att  han  i  afseende  på  Ryssland  icke  ämnade 
åtnöja  si?  med  vanlig  fred  och  vanliga  landvinningar, 
utan  ville  alldeles  försvaga  och  måhända  afsätta  Peter, 
pä  ^amina  sätt  som  August:  och  äfven  af  samma  skäl. 
nämligen  emedan  man  icke  kunde  tro  pä  hans  löften. 
—  I  Oktober  1707  gjorde  tsareu  ett  fjerde  försök, 
och  ville  nu  nöjasmed  Nöteborg.  Petersburg  och  Newa- 
ströinmen  jemte  en  smal  landremsa  på  dess  bada 
stränder.  De  öfriga  villkoren  kunde  genom  ombud 
uppgöras.  Karl  svarade:  hellre  skall  jag  uppoffra 
den  siste  svensken*  än  afslå  Xöleborg 

I  sjelfva  verket  måste  hvarje  försök  att  stifta 
fred  mellan  Karl  oeo  Peter  ännu  åtminstone  misslyc- 
kas. Att  erhålla  hainu  vid  Östersjön,  var  ett  alldeles 
ouudgäugligt  villkor  för  Rysslauds  uppkomst,  hyfsning 
och  förbindelse  med  Europa.  Peter  hade  redan  lyc- 
ka;>  vinna  denna  hamn,  anlägga  denna  stad.  koytn 


')  Fr.  ra  i  c.  br.  d.  4|Okt  t?07. 
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dessa  förbindelser,  hvilka  Irenne  företa?  skulle,  så 
hviskade  hoppet,  upplyfta  hans  folk  och  föreviga  hans 
namn.  Kunde  han  nu  utan  yttersta  tvång  gifva  till 
spillo  sin  personliga  ära  och  sitt  rikes  framtid?  Omöj- 
ligt! —  Och  Karl!  Blotta  tillvaron  af  Petersburg  var 
en  seger  öfver  honom  sjelf  och  en  förfärlig  hotelse 
mot  Finnland  och  mot  Sverges  öfvervälde  i  norden. 
Kunde  han  utan  yttersta  nödfall  låta  tsaren  behålla  en 
sådan  eröfring?    Omöjligt!  lika  omöjligt! 

Af  åtskilliga  tecken  syntes  ock,  som  beredde  han 
sig  att  först  och  främst  återtaga  de  förlorade  östan* 
liafsländerna  och  drifva  Peter  från  Östersjön.  Han 
uppgjorde  i  sällskap  med  general-quartermästaren  Gyl- 
lenkrook  en  ordentlig  plan  för  anfallet  mot  Ryssland. 
Vägen  skulle  tagas  geuom  Lithauen  uppåt  Peipus,  Ple- 
skow  och  Nowgorod  till,  för  att  på  sådant  sätt  nödga 
tsaren  öfvergifva  sina  eröfringar;  kanske  ock  att  till 
ersättning  för  kriget  afstå  några  bland  sina  egna  land- 
skap. Vid  samma  tid  begärde  konungen  af  samma 
Gylienkrook  en  skriftlig  uppsats  på  vägen  från  Leip- 
zig till   Här  tvärstannade  han,  liksom  af  fruk- 
tan att  röja  sin  afsigt.  Sedan  tillade  han  leende:  ja! 
till  alla  Europas  hufvudstäder.  Det  skedde;  men  öf- 
verst  på  listan  och  med  stora  bokstäfver  skref  äm- 
betsmannen: vägen  frän  Leipzig  till  Stockholm;  ty  de 
flesta  svenskar  önskade  ingenting  högre,  än  att  efter 
slutad  fred  få  återvända  hem.  Men  konungen  icke  så. 
Min  herr  general-qvartermästare,  sade  han,  jag  ser 
väl,  hvart  ni  vill  föra  mig;  rfien  vi  komma  icke  till- 
baka till  Stockholm  så  snart  —  Om  emellertid  Karl 
följt  planen  att  gå  till  LitTland,  hade  troligtvis  tsar 
Peter  blifvit  tvungen  att  slutligen  gifva  efter  och  låta 
sig  och  Ryssland  återigen  stängas  från  Östersjön. 

Men  en  och  annan  började  redan  vid  denna  tid 
ana,  tro,  till  och  med  tro  sig  veta,  att  Karl  icke  äm- 
nade nöjas  med  en  dylik  fördel,  utan  att  han  verkli- 
gen beslutat  afsätta  Peter  likasom  August.  Redan 
vintren  1707  begynte  preussiska  hofvet  gissa  till  en 
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sådan  hans  afsigt.  Några  sedermera  nodsluppna  ord 
stärkte  misstanken  mer  och  mer.  Då  någon  vid  sam- 
ma tid  förordade  fred  med  tsaren,  skall  Kari  hafva 
svarat:  ja,  jag  skall  sluta  fred  med  honom,  men  på 
sachsiskt  sätt;  d.  v.  s.,  trodde  man,  medelst  afsättning. 
Eu  annan  gång,  när  konung  Stanislans  talade  om  för- 
likning med  Ryssland,  svarade  Karl:  tsaren  är  ännu 
icke  nog  förödmjukad  för  att  underkasta  sig  en  så- 
dan fred,  som  den  jag  ämnar  honom  föreskri fva 
Åter  talade  Stanislaus  om  samma  sak  och  framställde 
Polens  närvarande  elände  och  behof  af  lugn.  Snart, 
sade  han,  är  mitt  arma  fädernesland  alldeles  utblot- 
tadU  Eders  majrt  kan  för  brist  på  näring  icke  med 
sin  här  taga  vägen  derigenom  till  Ryssland;  ty  mina, 
stackars  undersåler  hafva  intet  annat  alt  lifnära  sig 
af,  än  råa  rötter,  som  de  uppgräfva  ur  jorden.  — 
I  sådant  fall,  svarade  Karl  helt  lugn,  skall  jag  lifnä- 
ra mig  på  samma  sätt  som  de.  —  Men,  sade  Stanis- 
laus vid  ett  annat  tillfälle,  eders  maj:l  har  väl  icke 
låtit  polackarna  utvälja  en  ny  konung  för  att  derige- 
nom göra  dem  olyckliga?  —  Visst  icke,  sade  Karl, 
jag  har  tvärtom  velat  göra  dem  lyckliga.  —  Emeller- 
tid, genmälte  Stanislaus,  känner  jag  mig  högst  olyck- 
lig genom  de  lidanden,  som  förstöra  mitt  fädernesland, 
och  hvilka  jag  icke  kan  afhjelpa.  Om  eders  maj:ts 
välgerningar  någonsin  kunde  förorsaka  ånger,  skulle 
jag  verkligen  känna  en  sådan  öfver  alt  hafva  tagit 
emot  Polens  krona.  —  Men  ni  kan  ej  neka,  inföll 
Karl,  att  det  krig,  tsaren  för,  är  högeligen  orättvist. 
Gå  der  före  och  jaga  ut  honom  ur  Polen,  tills  jag 
kommer  sjelf  för  att  jaga  ut  honom  ur  hans  egna 
stater.  Längre  fram  på  hösten  1707  och  sedan  Kari 
intågat  i  Polen  och  ryssarna  vikit  undan  för  hans  va- 
pen, återtog  Stanislaus  ännu  en  gång  samma  ämne. 
Hvartill  tjenar  del,  sade  han,  att  gå  den  långa  vägen 


')  Fr.  min.  br.  d.  20  Juli  1707. 
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inåt  Ryssland  för  att  uppsöka  fiender,  hvilka  genom 
att  taga  till  flykten  redan  erkänt  sig  vara  öfvervunna? 
Har  icke  kriget  redan  utspridt  nog  elände  och  utgju- 
tit nog  blod?  Eders  maj:t  har  af  satt  en  och  lilisatl 
en  annan  konung.  Tro  mig,  låtom  oss  stanna  hvar 
och  en  hos  sig!  Eders  maj: t  skall  då  med  ära  rege- 
ra öfver  sitt  Sverge  och  jag  skall  arbeta  på  att  läka 
de  sår,  som  milt  olyckliga  fädernesland  erhållit.  — 
Jag  gillar,  sade  Karl,  att  eders  maj:t  stannar  qvar  i 
Polen;  men  jag  ber  eder  besinna,  alt  Polen  aldrig  får 
lugn  så  länge,  det  till  granne  har  denne  orättvise  tsar, 
som  börjar  krig  utan  någon  gilltig  orsak.  Det  är 
derföre  nödvändigt,  alt  jag  går  bort  och  afsäller  ock- 
så honom.  I  denna  sin  föresats  tycktes  Karl  vara 
alldeles  orubblig,  och  i  tron  på  dess  framgång  så  sä- 
ker, att  han  vid  afskedet  från  Stanislaus  skall  hafva 
yttrat:  jag  hoppas,  att  prins  Sobieski  städse  visar  oss 
tillgifvenhet.  Tror  icke  eders  maj:t,  att  han  skulle 
kunna  bli f va  en  ganska  duglig  isar  öfver  Ryssland? 

Dessa  konungens  tänkesätt  voro  för  den  stora 
allmänheten  alldeles  obekanta;  men  icke  sä  vid  hofven 
och  bland  det  högre  krigsbefälet.  Hos  dessa  herrar 
inom  svenska  hären  väckte  det  förestående  rysska 
fälttåget  mycken  oro.  Man  förutsåg  alla  de  umbäran- 
den, allt  det  elände,  alla  de  faror,  som  ett  nytt,  ett 
rysskt  afsättniugskrig  skulle  oundgängligen  medföra. 
Man  fraktade,  att  ett  sådant  torde  sent  eller  aldrig 
taga  slut  eller  ock  ett  ganska  olyckligt.  Måhända  var 
detta  en  bidragande  orsak  till  den  egna  företeelse,  att 
många  bland  Karls  utmärktaste  härförare  togo  afsked 
ur  hären  och  återvände  till  Sverge,  just  vid  denna  tid 
och  oaktadt  Karl  stod  på  höjden  af  magt  och  ära. 
Måhända  hafva  samma  skäl  uppväckt  samma  önskan 
hos  den  numera  sextio-årige  Piper.  Man  finner,  att 
också  han  begärde  tillåtelse  resa  till  fäderneslandet; 
att  han  ville  blifva  öfverståthållare  i  Stockholm;  att 
han,  oroad  af  tankarna  på  framtiden,  yttrat,  det  han 
gerna  ville  afstå  tre  fjerdedelar  af  sin  förmögenhet, 
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om  hac  blott  finge  komma  hem  för  att  i  lugn  njuta  af 
den  återstående  x).  Men  Karl,  blott  aderton  år  gam- 
mal, när  han  lemnade  fäderneslandet,  kunde  då  ännu 
icke  hafva  inhämtat  behöflig  kännedom  om  dess  inre 
angelägenheter.  De  sju  följande  årens  frånvaro  hade 
gjort  honom  lör  desamma  än  mera  främmande.  Alltså 
skulle  det  ock  hafva  blifvit  honom  högst  svårt  att  från 
Polen  eller  Ryssland  styra  det  aflägsna  Sverge,  om 
han  ej  haft  att  tillgå  Pipers  utomordentliga  snille, 
arbetsförmåga,  kunskaper  och  erfarenhet.  Piper  måste 
således  mot  sin  vilja  stanna  qvar  och  på  det  blifvande 
äfventyret  åtfölja  den  konung,  hvars  vidgade  envälde 
och  förtidiga  uppstigande  på  tronen  Piper  sjelf  med 
sä  mycken  ifver  genomdrifvit. 

Det  mot  Ryssland  fattade  beslutet  var  vigtigt  och 
betänkligt,  icke  blott  för  svenskarna,  utan  ock  för  ko- 
nungen sjelf.  Ju  närmare  det  led  till  verkställigheten, 
desto  mera  tyngde  det  på  sinnet,  och  man  såg  honom 
vid  denna  tid  mer  än  vanligt  allvarsam,  tyst  och 
tankfull 2). 


FEMTONDE  KAPITLET. 

TÅGET  TILL  LHMAUEN  J708. 

Vi  börja  med 


UPPBROTTET  FRÅN   STÖR-POI  EN. 

Vår  berättelse  om  konungens  krigsrörelser  afbröts, 
då  han  i  början  af  September  1707  anlände  från  Sach- 


>)  Fr.  min.  br.  d.  6  Apr.  4707. 
*)  Fr.  min.  br.  d.  9  OkU  1707  m.  fl. 
Fryxells  Ber.  XXII.  6 
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sen  till  Stor-Polen.  Man  väntade,  att  han  med  sin 
talrika,  välrustade  och  ulhvilade  här  skulle  genast  tåga 
mot  Ryssland.  Men  i  dess  ställe  blef  han  nära  fyra 
månader  liggande  overksam  vester  om  Weichseln.  Vi 
känna  ej  orsaken  till  detta  dröjsmål.  Var  det  måhän- 
da en  följd  af  hans  sedan  1706  antagna  krigssätt  att 
för  sina  tåg  helst  och  oftast  välja  den  kallaste  års- 
tiden? 

Sjelfva  åtgerden  förorsakade  Polen  svåra  lidanden. 
Svenskarna  hade  i  Sachsen  vant  sig  vid  godt  kosthåll 
och  allahanda  beqvämligheter.  De  ville  nu  i  det  ut- 
armade Polen  lefva  på  samma  sätt  och  tilläto  sig 
derföre  hårda  plundringar.  Karl  såg  genom  finger  med 
sådant  sjelfsvåld,  nu  mycket  mer  än  förr.  Stanislaus 
klagade  bittert  och  påstod,  att  svenskarna  foro  fram 
lika  obarmhärtigt  som  ryssarna  !).  Men  hans  böuer 
voro  fåfänga.  Hos  svenskarna  af  alla  grader,  likasom 
hos  deras  konung  hade  nämligen  inrotat  sig  en  djnp 
ovilja  mot  allt,  hvad  polskt  var,  Svenskarna,  skrifver 
franska  sändebudet,  förakta  polackarnas  lågsinthet  än- 
da derhän,  att  de  icke  anse  dem  värda  någon  upp- 
märksamhet, någon  eftergift.  Jag  har  hört  Hermelin 
berätta,  att  konungen  är  öfver  deras  svaga  och  usla 
beteende  så  uppbragt,  att  han  icke  bryr  sig  om  att 
skona  dem,  hvarken  enskildt  eller  i  allmänhet  2). 

Ännu  visste  ingen,  hvad  punkt  af  Ryssland,  ko- 
nungen ämnade  angripa.  Många  fruktade,  att  han 
skulle  intränga  i  midten  af  detta  land  på  samma  sätt 
och  med  samma  djerfhet  som  i  Polen.  Piper  och  Her- 
melin hådo  derföre  general-qvartermästaren  Gyllenkrook 
söka  på  allt  sätt  förmå  honom  taga  vägen  åt  Liffland. 

I  December  började  Karl  slutligen  rasta  till  upp- 
brott. Öfver  Weichseln  skulle  bryggor  anläggas;  men 
de  blefvo  af  drifisen  gång  efter  annan  sönderbrutna, 
så  att  Karl  beslöt  afvakta  vintern  och  dess  isbro. 


')  Fr.  min.  br.  d.  9  Okt.  4707. 
*)  Fr.  min.  br.  d.  9  Maj  4708. 
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Det  dröjde  dock,  innan  den  sednare  blef  stark  nog. 
Karl  gaf  sig  ej  längre  tålamod  att  vänta.  Han  tillgrep 
det  vanliga  medlet  att  på  den  svaga  isen  utbreda  halm 
och  bräder  och  sedermera  slå  deröfver  vatten,  genom 
hvars  tillfrysande  en  konstgjord  brygga  bildades.  På 
denna  gick  han  öfver  Weichseln  de  sista  dagarna  af 
året,  likväl  icke  utan  vådor  och  förluster.  En  gång 
kommo  icke  mindre  än  fyra  bland  hans  generalmajorer 
i  sjönöd,  men  räddades.  På  östra  sidan  floden  funnos 
temligen  goda  förråder  både  af  lifsraedel  och  foder. 
Gyllenkrook  ville  ock  derstädes  taga  vinterkvarter; 
emedan  tropparna  skulle  lida  för  mycket  af  ett  fälttåg 
under  den  kallaste  årstiden  och  dertill  genom  ett  af 
ryssen  härjadt  land.  Men  konungen  vägrade  och  be- 
slöt genast  begifva  sig  af  mot  Lithauen.  I  Polen  blef 
generalmajor  Krassau  med  8000  svenskar  qvarlemnad 
för  att  stödja  Stanislaus  och  dess  tron. 


TÅGET   GENOM  MAZOVIEN. 

Från  nejden  af  Wladislaw,  der  Karl  gick  öfver 
Weichseln,  funnos  tvänne  olika  vägar  till  Lithauen; 
den  ena,  den  lättaste  och  vanliga,  men  af  ryssen  ut- 
plundrade, gick  utefter  Bug-  och  Narew-floderna,  förbi 
Pultusk,  Ostrolenka  och  Lomza;  den  andra,  sällan  be- 
gagnad, låg  längre  i  norr  och  utefter  preussiska  grän- 
sen genom  vilda  skogar  och  stora  träsk,  övilkas  inne- 
vånare lefde  i  halfvildt  tillstånd,  så  att  icke  ens  Po- 
lens egna  konungar  kunde  rätt  tygla  dem.  De  voro 
äfven  mycket  skickliga  i  konsten  att  handtera  eld- 
gevär. Karl  valde  sistnämnde  väg;  som  några  trodde, 
också  derföre,  att  ingen  krigshär  förut  mägtat  eller 
vågat  der  framtåga. 

Den  första  Januari  1708  uppbröt  han  från  stran- 
den af  Weichsel.  Om  några  dagar  var  hären  inne  i 
det  hemlighetsfulla  landet  och  fann  snart  hvarje  bostad 
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öde.  skogarna  deremot  fulla  af  fiender  och  förhugg- 
ningar. Stundom  måste  svenska  krigsfolket,  till  och 
ined  konungen  sjelf,  jernte  kansli  och  generalitet,  till- 
bringa natten  i  snödrifvorna  och  under  bar  himmel. 
Stora  stockeldar  sågos  då  öfverallt,  och  för  att  hålla 
tropparna  muntra,  lät  konungen  pukor  och  trumpeter 
höras  hela  natten  igenom.  Tågets  svårigheter  kostade 
dock  lifvet  för  en  mängd  menniskor;  äfvenså  hästar, 
så  att  mycket  af  trossen  måste  qvarlemnas.  Värst 
var,  att  innevånarna  visade  sig  fiendtliga.  Karl  sökte 
i  början  vinna  dem  med  godo,  men  fåfängt.  Gömda 
bakom  träd  och  buskar,  nedsköto  de  svenskarna,  så 
snart  tillfälle  gafs.  Konungen  sjelf  var  en  gäng  nära 
att  falla  för  deras  kulor.  De  flesta  försök  att  efter- 
jaga,  upphinna  och  stratfa  dem  misslyckades.  Karl  i 
vredesmode  befallte  då  att  hänga  alla,  som  anträffa- 
des och  att  bränna  hvarje  bus.  Det  skedde.  Några 
gånger  lyckades  man  uppfånga  stora  hopar.  En  gäng 
tog  Creutz  ej  mindre  än  femtio  dylika  krypskyttar. 
Då  tvangs  alltid  den  ene  att  hänga  upp  den  andre, 
och  så  undan  för  undan,  tills  blott  en  var  qvar,  hvil- 
ken  slutligen  af  svenskarna  nedsköts.  Äfven  qvinnor 
och  barn  dödades  och  alla  städer  och  byar  brändes. 
Karls  taffeltäckare,  Ilultman,  säger  i  sin  dagbok,  att 
de  stränga  ålgerderna  vidtogos  mot  bönderna,  till 
evärdlig  minnesbeta  derfbre,  att  de  understodo  sig  hin- 
dra en  så  hög,  mild,  nådig,  mägtig  och  tapper  ko- 
nung att  med  sin  här  tåga  genom  deras  land.  In- 
nevånarna samlade  sig  slutligen  och  erbödo  ostördt 
genomtåg;  men  fordrade,  likt  Arabiens  Beduiner,  der- 
vid  en  afgift,  nämligen  af  10  daler  för  hvarje  häst; 
eljest,  sade  de,  skulle  icke  en  enda  komma  der  fram. 
Karl  anlände  till  stället  för  underhandlingen.  Bönder- 
nas anförare,  en  storväxt  karl,  med  skjortan  öfver 
kläderna  och  två  studsare  öfver  axeln,  stod  bakom  en 
förhuggning  och  förklarade,  att  landet  tillhörde  inne- 
vånarna, och  att  de  icke  ämnade  släppa  någon  ige- 
nom, så  framt  man  icke  erlade  nämnde  betalning  och 
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lemnade  några  officerare  såsom  gisslan.  Men  i  sam- 
ma ögonblick  aflossade  Rehnskiölds  lifjägare  eM  skott, 
som  träffade  bunden  i  bröstet,  så  att  denne  störtade 
död  till  marken.  De  andra  flydde;  men  Karl  visade 
mycket  missnöje  öfver  det  sätt,  hvarpå  talemaunen  fäll- 
des. Något  straff  på  gerningsmannen  nämnes  dock  ej  !). 

Från  denna  stund  mötte  likväl  intet  serdeles  mot- 
stånd mer,  och  efter  ett  par  veckors  tåg  hatie  Kari 
genom  dessa  skogar  hunnit  fram  mot  gränsonia  af 
Lithauen. 


ERÖFRINGEN  AF  GRODNO. 

Vid  underrättelsen  om,  att  Karl  gått  öfver  Wefcb- 
seln  och  tillämnade  ett  vintertåg,  hastade  Peter  till 
sina  i  Lithauen  varande  troppar  och  sammandrog  en 
betydlig  dei  deraf,  man  säger  ända  till  70,000  man,  i 
afsigt  att  hindra  Karls  gång  öfver  Nietnen.  Tsaren  var 
redan  med  9000  ryttare  anländ  till  Grodno.  Men  de 
öfriga  tropparna  hade  ej  hunnit  komma  i  ordning,  då 
Karl  nalkades.  Peter  skickade  2000  ryttare  att  för- 
svara stadens  öfver  floden  gående  bro.  Han  var  dock 
långt  ifrån  att  lita  på  denna  åtgerd,  utan  lät  under  ett 
par,  tre  dygn  vagnar  stå  förspända,  för  att  kunna 
hvarje  ögonblick  sätta  sig  deri  och  skynda  undan  de 
fruktade  svenskarna. 


')  Så  berättas  uppträdet  af  Nordberg.  Karls  taffeltäckare 
Hultman,  säger,  "att  då  bonden  sä  högt  och  för- 
"mätet  talade,  lät  konungen  sin  gamla  lif- 
"knekfc,  Måns  Lenk,  hemligen  skänka  honom 
"en  kula,  så  att  han  biet  der  på  platsen  straxt 
"nedtystad."  —  En  annan  samtida  svensk  skref  der- 
om:  så  lärde  hans  majestät,  bönderna  annat  än 
att  bjuda  till  att  ackordera  med  en  konung  — 
Franska  ministern  berättar  ett  annat  för  Karl  än  olördel- 
aktigare  rykte. 
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Karl  fick  snart  veta,  att  tsaren  sjelf  var  i  Grodno. 
Det  var  just  konungeus  namnsdag  och  han  beslöt  fira 
den  på  sitt  eget  sätt.  I  spetsen  för  800  l)  inan  till 
häst  dels  af  lifregeinentet,  dels  af  lifdragonerna,  samt 
åtföljd  af  Lilla  Prinsen  och  Rehnskiöld,  hastade  han 
mot  Grodno.  Framför  bron  stodo  de  2000  fieuderna. 
Men  Karl  med  sina  ryttare  satte  i  sporrsträck  mot  den 
öfverlägsna  skaran.  Ett  kort  handgemäng  uppstod, 
under  hvilket  Karl  sjelf  nedskjöt  en  fiendtlig  officer 
och  rände  värjan  genom  en  annan.  Ryssarna  trodde, 
att  det  var  hela  svenska  bären,  som  ankommit,  och 
togo  snart  till  flykten.  Det  inbrytande  mörkret  hin- 
drade dock  Karl  från  att  angripa  stadeu.  Utanför  val- 
larna tillbragte  han  i  stället  med  sina  ryttare  Januari- 
natten under  bar  himmel,  men  ock  under  glada  för- 
hoppningar; ty  hela  tiden  igenom  hördes  fråu  staden 
rop,  skrik  och  tjut  af  ryssar,  som,  skrämda  genom 
svenskarnas  ankomst,  trängdes  om  att  rymma  undan 
åt  andra  sidan.  Tidigt  morgonen  derpå  satte  sig  ock 
tsaren  och  Menschikow  i  vagnarna  och  ilade  genom 
norra  porten  uppåt  Wilna  till.  Två  timmar  derefter 
intågade  Karl  genom  den  södra,  hafvaude  således  med 
en  tropp  af  omkring  800  man  tagit  denna  befästade 
stad  från  en  ryssk  här  af  9000. 

Frampå  dagen  fick  den  flyende  tsaren  närmare 
underrättelse  om  detta  för  honom  skymfliga  förhållan- 
de; samt  derom,  att  svenska  hufvudhären  ännu  var 
långt  borta.  Han  skickade  derföre  genast  3000  2) 
ryttare  tillbaka  för  att  under  den  stundande  natten 
öfverraska  och  tillfångataga  konungen.  Klockau  11 
på  qvällen  koinmo  de  till  staden.  Karl  och  svenskar- 
na hade  redan  gått  till  hvila  och  blott  30  man  böllo 
vakt  vid  porten.  Men  dessa  gjorde  kraftigt  och  envist 
motstånd  och  lyckades  att  uuder  några  minuter  hejda 
fienden.    Skotten  väckte  genast  de  andra  svenskarna, 


')  Andra  säga  500,  andra  åter  900. 
2)  Andra  säga  4,500,  andra  7000. 
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hvilka  rusade  ut  pä  gatan,  Karl  sjelf  en  bland  de 
främsta;  måhända  hade  han  nu,  såsom  ofta,  legat  i 
kläderna.  Staden  fylldes  af  villervalla  och  strid.  En 
ryssk  soldat  aflossade  muskötten  mot  Karls  bröst;  men 
den  klickade  och  konungen  lyckades  befria  sig.  Då 
Rehnskiöld  och  Lilla  Prinsen  något  sednare  kororao  ut 
på  gatan,  funno  de  sig  omgifna  af  ryssar.  Oigenkänn- 
liga i  mörkret,  följde  de  med  troppen,  tills  den  råkade 
i  handgemäng  med  några  svenskar,  då  de  bägge  her- 
rarna vände  sig  och  sina  svärd  mot  fieuden.  Efter 
en  kort,  men  häftig  strid  blefvo  ryssarna  återigen 
slagna  och  jagade  ur  staden  *),  Tsaren  förde  nu  sina 
troppar  uppåt  Duna,  troligtvis  i  den  tanka,  att  Karl 
ämnade  sig  till  Liffland.  Ryssarna  fingo  befallning  att 
undvika  hvarje  större  strid;  men  att  deremot  härja 
landet  och  dymedelst  försvåra  svenskarnas  framsteg. 


TSARENS  FÖRSVARSANSTALTER. 

Vi  hafva  berättat,  huru  Isåren  under  loppet  af 
1707  sökte  fred  med  Karl.  När  detta  misslyckades, 
begynte  han  att  med  sä  mycket  mera  ifver  rusta  till 
försvar  och  uppgjorde  med  Scheremetjew  planen  för 
det  blifvande  kriget.  Dess  första  punkt  var,  att  icke 
inlåta  sig  i  någon  afgörande  strid  mot  de  segervana 
svenskarna;  — ■  den  andra,  att,  så  vidt  ske  kunde, 
försvåra,  hindra  eller  omöjliggöra  dessas  tåg  genom 
Polen,  och  att  för  sådant  ändamål  försvara  större  flo- 
der och  betydande  pass  samt  rifva  broar,  bränna  byar, 
städer,  qvarnar  och  förråder  2),  till  och  med,  som  nå- 


')  Några  rysska  källor  påstå,  alt  svenskarna  under  denna 
strid  fingo  hjelp  af  stadens  borgerskap  och  att  detta  var 
orsaken  till  deras  seger. 

*)  Man  finner  dock,  att  svenskarna  på  flere  ställen  funno 
tamligt  goda  både  qvarter  och  förråder. 
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gra  säga,  att  förgifta  bruunarna.  —  Tsareii  förmoda- 
de, att  svenskarna  skulle  tåga  uppefter  stränderna  af 
(Vtersjön  för  att  återtaga,  hvad  der  förloratSi  För- 
tvinande om  att  kunna  behålla  dessa  landskap,  beslöt 
han  i  grund  förstöra  dem,  innan  de  skulle  återfalla  i 
svenskarnas  hand.  Detta  blef  tredje  punkten.  Den 
verkställdes  så  punktligt,  att  på  långa  sträckor  åter- 
stod ej  ett  enda  hus.  Äfven  skulle  befolkningen  föras 
derifrån  inåt  Ryssland.  I  synnerhet  var  tsaren  ange- 
lägen om  att  bekomma  dels  ungdom,  dels  sådana  bor- 
gare, som  voro  vanda  vid  handtverk  och  näringar. 
Man  såg  derföre  i  slutet  af  viutren  1708  hi%ndradetals 
slädar  och  vagnar,  lastade  med  dylikt  flyttfolk,  föras 
inåt  Ryssland.  Dessa  uppträden  voro  i  hög  grad  sorg- 
liga. Huru  dervid  tillgick  i  Dorpt,  känner  man  någor- 
lunda omständligt.  Den  9  Februari  tillkännagafs  fråu 
predikstolarna,  att  borgerskapet  skulle  inom  åtta  dagar 
afyttra  sin  egendom  och  derpä  vara  färdiga,  att  en- 
hvar,  beledsagad  på  sin  höjd  af  ett  eller  två  lass  flytt- 
saker,  tåga  inåt  Ryssland,  der  tsaren  lofvade  skaffa 
dem  bostäder  och  näring.  Folkets  bestörtuing,  gråt 
och  jemmer  blef  gränslös.  Att  bedja  om  skoning  var 
förgäfves,  och  man  måste  skrida  till  de  sorgliga  och 
brådskande  förberedelserna.  Det  hette  väl,  att  enhvar 
finge  förut  sälja  sin  egendom.  Men  hvem  skulle  köpa. 
när  alla  ville  och  måste  sälja?  Rysska  soldater  och 
kringboende  bönder  tillhandlade  sig  husgeräd,  gårdar 
och  gods  för  tionde-  ja  för  hundradedelen  af  värdet. 
Snart  ville  de  icke  betala  något;  ty  de  väntade  fä 
alltsammans  för  intet,  när  innevånarna  om  några  da- 
gar nödgades  bortflytta.  Den  16  Februari  gick  stör- 
sta delen  af  borgerskapet  till  nattvarden;  det  hjert- 
slitande  afskedet  från  hvarandra  och  från  fädernas  stad 
och  kyrka,  kanske  ock  från  deras  lära.  Ty  folket 
skulle  nu,  likasom  i  en  babylonisk  fångenskap,  bortfö- 
ras och  skingras  i  främmande  land  och  bland  främ- 
mande folk  af  annan  stam,  språk  och  tro.  Afresan 
var  bestämd  till  den  19  Februari.    Kölden  blef  skarp. 
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Men  alla  måste  ut,  unga  och  gamla,  rika  och  faltiga, 
friska  och  sjuka,  till  och  med  döende;  enhvar  med 
sina  bästa  tillhörigheter,  packade  på  slädar  och  slipar, 
de  fattigaste  på  små  kälkar,  bundna  hakom  de  andras 
åkdon;  allt  under  gråt,  jemmer  och  högljudd  klagan. 
Affärden  måste  ske  efter  upprop  och  i  en  viss  ordning. 
Tåget  började  tidigt  i  dagningen;  först  klockan  10  om 
qvällen  gick  sisla  släden  ut  genom  stadsporten,  hvarpå 
ryssarna  aflossade  sina  kanoner,  likasom  efter  vunnen 
seger.  Under  följande  dagarna  bortfördes  för  tsarens 
räkning  kyrkornas  klockor,  ljuskronor,  takplåtar  m.  m. 
och  det  återstående  såldes  för  en  ringa  penning.  Slut- 
ligen blefvo  fästningsverken  sprängda  och  hela  staden 
afbränd,  hvarefter  ryssarna  lemnade  den  rykande  askan 
och  drogo  till  andra  trakter.  Något  derefter  kommo 
kringboende  lifegna  bönder  och  började  gräfva  i  grus- 
högar och  källrar  efter  gnid,  silfver  och  andra  undan- 
gömda dyrbarheter.  Snart  fingo  de  till  sällskap  rys- 
ska  »ryttare  och  nu  gällde  det  äfven  griftema  samt 
likens  svepningar  och  tillfälligtvis  medhafda  prydnader. 

Så  gick  det  till  med  Dorpt  och  ungefär  på  sam- 
ma sätt  med  en  mängd  andra  orter.  Från  Narwa  och 
Ingermanland  ensamt  kommo  till  Wologda  71  personer 
eller  hushåll,  och  till  Kasan  77.  Om  de  andra  flytt- 
ningarna eger  man  ännu  icke  någon  närmare  kän- 
nedom. 

Vi  hafva  sett,  med  hvilken  djerfhet  tsaren  upp- 
byggde sitt  Petersburg  just  på  svenska  konungens  om- 
råde och  medau  denne  var  i  fulla  farten  af  sina  se- 
grar. Nu,  och  när  samma  konung  med  större  magt 
än  någonsin  kom  hämnande  tillbaka,  och  när  största 
delen  af  Europa  trodde,  att  han  skulle  alldeles  för- 
krossa tsaren;  då  öfverlemnade  sig  denne  likväl  icke 
åt  förtviflan.  Icke  ens  i  denna  nödens  yttersta  stund 
uppgaf  han  hoppet  om  sin  nya  östersjöhamn  och  dess 
omgifvande  nejd.  Han  lät,  såsom  vi  sett,  ödelägga 
Liff-,  Est-  och  Ingermanland  och  flere  dervarande  stä- 
der; men  icke  så  Petersburg.    Tvärtom  lät  han  i  af- 
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vaktan  på  Karls  ankomst  förstärka,  ja  till  och  med 
försköna  sistnämnde  stad,  som  det  tycktes,  i  orubblig 
föresats  att  med  densamma  stå  eller  falla.  Det  fanns 
hos  tsaren  i  vissa  hänseenden  ett.  mod,  en  kraft,  en 
ihärdighet,  som  täflade  med  sjelfva  Karl  den  tolftes. 


SEXTONDE  KAPITLET. 

PÖRSLAGET  ATT  GÅ  TILL  UKRÄN. 

Denna  tanke  var  hos  Karl  äldre,  än  man  vanligt- 
vis antager.  Redan  1704  om  sommaren  och  straxt 
efter  det  Stanislaus  hlifvit  vald  till  konung,  hörde  man 
Karl  säga,  att,  sedan  Polen  hlifvit  Ingnadt,  ämnade  han 
genom  Ukrän  gå  till  Moskwa.  Orden  väckte  åtlöje 
hos  tsaren  och  hos  Palknll.  Men  just  i  detsainn^t  tå- 
gade Karl  till  Lemberg,  hvarigenom  han  nalkades 
nämnde  trakter  och  tycktes  vilja  verkliggöra  sin  ho- 
telse. Som  vi  veta,  måste  han  dock  genast  återvända 
för  att  hjelpa  den  nyvalde  Stanislaus.  hvilken  redan  af 
August  hlifvit  jagad  från  Warschau.  Ir  1706  om  som- 
maren nalkades  Karl  för  andra  gången  samma  nejder, 
då  han  nämligen  under  sin  polska  eriksgata  kom  till 
Volhyuien.  Tsaren  befarade  verkligen  ett  anfall  mot 
Kiew.  Att  Karl  på  allvar  åsyftat  uågot  sådant,  derom 
finnes  intet  säkert  bevis;  och  så  förbehållsam  och 
hemlighetsfull,  som  konungen  var,  kan  man  derom 
framkasta  endast  lösa  gissningar. 

Deremot  synes,  som  sagdt  är,  tämligen  sannolikt, 
att  Karl  1707  om  sommaren  inom  sig  beslutat  afsätta 
Peter  från  rysska,  likasom  han  afsatt  August  från 
polska  tronen.  Detta  kunde  ej  genomdrifvas  utan  ett 
åtgörande  angrepp  mot  Moskwa,  mot  hjertat  af  Ryss- 
land. Om  nu  detta  skulle  ske  öfver  Nowgorod,  eller 
öfver  Smolensk,  eller  öfver  Ukrän,  derom  tyckes  Karl 
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den  tiden  ännu  icke  bafva  fattat  något  visst  beslut, 
Det  berodde  också  helt  och  hållet  af  hans  godtycke, 
emedan  han  ämnade  utföra  bragden  på  egen  hand. 
Den  tiden  hade  nämligen  ingen  bundsförvandt  ännu  er- 
bjudit sig.  Men  vi  komma  just  nu  till  de  omständig- 
heter, hvilka,  den  ena  efter  den  andra,  lockade  Karl 
att  taga  vägen  till  Ukrän. 


MAZEPPA  ERBJUDER  HJELP  MOT  RYSSLAND. 

Ordet  Ukrän  betyder  gränsort,  eller  vid  gränsen, 
och  landet  har  fått  detta  namn  af  sin  belägenhet  mel- 
lan Polen,  Ryssland  och  Turkiet.  Innevånarne  kalla- 
des kosacker,  d.  v.  s.  kringvandrare  eller  fribytare; 
emedan  de  för  det  mesta  förde  sådant  lif,  uppehållan- 
de sig  af  boskapsskötsel  och  rof.  Det  var  då  för  ti- 
den icke  serdeles  längesedan  ständiga  bostäder  började 
bland  dem  införas;  så  vilda  hade  de  förut  varit. 

I  polska  Ukrän,  nära  staden  Bialacerkiew,  låg 
Mazeppa,  stamgodset  för  en  adlig  men  fattig  kosack- 
slägt  af  samma  namn.  Dess  sedermera  ryktbare  ätt- 
ling, Iwan  Stefanowitsch  Mazeppa,  föddes  1644.  Vid 
20  års  ålder  kom  han  som  småsvcn  till  polska  hofvet. 
Qvick  och  tilltagsen,  inhämtade  han  der,  hvad  läras 
kunde,  både  godt  och  ondt.  Väl  växt,  skön  och  lätt- 
sinnig, blef  han  af  en  förnäm  fru  inledd  i  en  kärleks- 
handel, men  snart  af  hennes  man  upptäckt  och  bunden 
naken  på  ryggen  af  en  häst,  hvilken  sedermera  släpp- 
tes ut  i  vildmarken.  Djuret,  likaledes  kommet  från 
Ukrän,  ilade  med  sin  börda  till  hemlandet  igen  och 
blef  slutligen,  trött  och  magtlöst,  taget  till  vara  af  nå- 
gra bönder,  livilka  befriade  den  af  skakning  och  hun- 
ger halfdöda  ynglingen  *).    Nu  stannade  Mazeppa  hos 


')  Engel  i  Geschichte  der  Ukrän  vill  ej  rikligt  tro  på  san- 
ningen af  denna  sägen;  utan  menar,  att  Mazeppa  af  pol- 
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kosackerna,  der  han  snart  genom  mod,  slughet  samt 
öfverlägsna  kunskaper  blef  en  bland  deras  utmärktaste 
anförare.  Ett  äktenskap  med  en  rik  och  förnäm  ko- 
sack-enka  stärkte  än  mera  hans  inagt.  När  betmao- 
nen  Samucha  l)  måste  vika  undan,  afträdde  han  åt 
Mazeppa  sin  värdighet  jemte  klubba  och  staf.  Då  eu 
annau  kosack  vid  namn  Palei  tycktes  blifva  vådlig  för 
Mazeppas  magt,  tillställdes  mot  honom  en  anklagelse, 
som  slutade  så,  att  Palei  blef  skickad  till  Siberieu. 

Mazeppa,  hvars  kosacker  numera  lydde  under  rys- 
ska  väldet,  hade  i  turkiska  krigen  gjort  tsaren  goda 
tjenster  och  dymedelst  vunnit  dess  ynnest  i  hög  grad. 
Han  blef  d^ck  stundom  mål  för  de  hårda  ord  och  den 
råa  behandling,  som  tsarens  gunstlingar  och  hoffolk 
ofta  måste  hålla  till  godo,  när  deras  sjelfherrskare  var 
öfverlastad  eller  i  sitt  vilda  lynne.  Sådant  blef  dock 
i  längden  odrägligt  för  en  Mazeppa,  för  hans  person- 
liga stolthet,  hans  hos  polackarna  uppjagade  frihets- 
sinne, hans  egen  vana  att  oinskränkt  herrska  öfver 
andra.  Slugt  dolde  han  väl  missnöjet;  men  började 
se  sig  om  efter  tillfälle  att  afkasta  rysska  oket.  Två 
andra  omständigheter  sägas  halva  dertill  bidragit.  Ma- 
zeppa var  ursprungligen  katolik;  men  hade  för  alt 
blifva  hetman  öfver  rysska  kosackerna  antagit  greki- 
ska läran.  År  1705  skickade  tsaren  honom  med  en 
kosackhär  inåt  Polen.  Samtal  med  dervarande  jesuiter 
sägas  dä  hafva  återtändt  hans  fordna,  kanske  aldrig 
slocknade  kärlek  för  katolska  läran,  och  stärkt  honom 
i  tanken  på  ett  uppror  mot  sin  grekiske  beherrskare. 
Under  samma  tåg  skall  han  ock,  ehuru  numera  öfver 
60  år  gammal,  fattat  kärlek  till  polska  furstinnan 
Dulskaja,  hvilken  hörde  till  Stanislai  parti.  Han  säges 

ska  storfällherren  blef  med  något  uppdrag  skickad  till 
kosackerna  och  dervid  af  dem  lasttagen  och  qvarhållen, 
hvarefter  han  lyckades  uppsvinga  sig  till  deras  högste 
anförare. 
*)  Kallas  ock  Samöilowitsch. 
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redan  då  hafva  hemligen  lofvat  understödja  nämnde 
konung,  så  framt  denne  jemte  Karl  ville  till  återtjenst 
bjelpa  honom  blifva  fullständig  furste  öfver  kosackerna 
och  öfver  Severien.  Dessa  underhandlingar  ledde  lik- 
väl för  tillfället  icke  till  någon  slutföljd. 

Emellertid  växte  Mazeppas  ovilja  mot  tsaren  mer 
och  mer.  Denne  sednare,  lika  fritalig  och  lösmunt, 
som  Karl  var  tyst  och  sluten,  yttrade  vid  något  till- 
fälle, att  han  ämnade  inskränka  kosackernas  friheter 
och  deras  anförares  magt.  Sådana  ord  lågo  och  verkte 
i  Mazeppas  hjerta.  Men  han  dolde  sin  harm,  mutade 
xMensehikow.  smickrade  Peter  och  eggade  denne  att 
bland  kosackerna  införa  tyska  klädedrägter  och  tillika 
att  strängt  straffa  några  deras  oregeriiga  och  grymma 
landsmän.  Sedermera  återvände  han  till  Ukrän  och 
kringspridde  der  talet  om,  huru  tsaren  ämnade  tvinga 
kosackerna  till  nya  seder  och  fällt  mot  dem  hotande 
och  blodiga  utlåtelser.  På  delta  och  llere  andra  sätt 
sökte  Mazeppa  reta  sitt  folk  och  förbereda  det  till- 
ämnade  upproret.  Allt  detta  skedde  dock  sä  hemligt 
och  sä  pä  omvägar,  att  tsaren  icke  skulle  fatta  min- 
sta misstanke. 

År  1707  ansåg  Mazeppa  planen  mogen  och  till- 
fället gynnande;  emedan  man  hvarje  månad  väntade, 
att  Karl  skulle  komma  anryckande  mot  Ryssland.  Hö- 
sten samma  år  skickade  ock  Mazeppa  ett  hemligt  sän- 
debud till  Karl  och  Stanislaus.  Det  var  en  afsatt  bi- 
skop frän  Bulgariet,  hvilken,  förklädd  som  tiggare- 
munk, förde  den  hemliga  underhandlingen.  Mazeppa 
lofvade,  alt  så  snart  Karl  med  svenska  hären  gått  öf- 
ver Dnieper  eller  öfver  Desna-Qoden,  skulle  Mazeppa 
bryta  löst,  nedhugga  7000  i  Ukrän  stående  ryssar  och 
af  deras  lik  göra  svenskarna  en  brygga  öfver  Dnie- 
pern,  och  sedermera  jemte  20-  eller  30,000  kosacker 
förena  sig  med  Karl  och  genom  Severien  tåga  mot 
Moskwa.  På  samma  gång  borde  konung  Stanislaus 
angripa  Kiew  eller  Smolensk,  och  den  svensk-Iiffländ- 
ska  hären  likaså  Petersburg.    Sådan  ungefär  var  Ma- 
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zeppas  plan.  Den  kändes  måhända  af  endast  sex  per- 
soner, nämligen  Karl,  StanisJans,  Mazeppa,  Piper,  en 
polsk  rådsherre  och  den  nämnde  biskoplige  under- 
handlaren. 

Karl  tycktes  ännu  ej  fästa  serdeles  vigt  vid  för- 
slaget. Han  hoppades  kunna  ensam  drifva  ryssarna 
nr  Polen  och  ville  ej  dela  äran  de.af  med  Mazeppa. 
Han  litade  ej  heller  mycket  på  kosackernas  hvarken 
trohet  eller  tapperhet.  På  sin  höjd  ansåg  han  dem 
dugliga  att  förfölja  de  troppar,  som  sveuskarna  slagit 
nr  fältet.  Sfanislaus.  genom  hvilken  underhandlingen 
bedrefs,  svarade  derföre  undvikande,  och  att  man  fram- 
deles skulle  gifva  tillkänna,  när  tid  vore  att  något  ut- 
rätta, och  att  man  till  dess  borde  hålla  allting  så  hem- 
ligt, som  ske  kunde. 

Mottagen  med  så  mycken  köld,  drog  sig  Mazeppa 
tillbaka  och  underhandlingen  tycktes  för  några  måna- 
der vara  af  bruten.  Den  hade  dock  i  Karls  sinne  iu- 
kastat  eller  mognat  fröet  till  en  tanke,  som  der  växte 
och  utvecklade  sig;  ehuru,  enligt  vanligheten,  så  hem- 
ligt, att  ingen  hade  derom  någon  kännedom;  Stanis- 
laus  och  Piper  måhända  dock  en  bäfvande  aning. 


TURKIET  ERBJUDER  HJELP  MOT  RYSSLAND. 

Turkarna  hade  i  långliga  tider  fört  krig  än  mot 
ryssar,  än  mot  polackar.  De  följde  derföre  med  spänd 
uppmärksamhet  Karls  fälttåg  mot  båda  dessa  folk  och 
gladde  sig  högligen  öfver  hans  segrar.  Också,  ju  mer 
krigiska  museimännen  då  ännu  voro,  desto  högre  upp- 
skattade de  personligt  mod  och  enskild  tapperhet; 
och  den  svenske  konungen  med  sina  kämpabragder 
utgjorde  städse  föremålet  för  deras  samtal  och  beun- 
dran. Paschan  i  Oczakow  skickade  om  alla  hans  fö- 
retag ordentliga  underrättelser  till  viziren  Jussuf.  Den- 
ne var  krigiskt  sinnad  och  önskade  kunna  från  rys- 
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sarna  återtaga  Asow  och  hämnas  de  förluster,  hans 
fädernesland  i  sista  fälttågen  lidit.  Härtill  tycktes 
yppa  sig  godt  tillfälle,  när  Karl  1707  tågade  mot  den 
gemensamma  fienden.  Viziren  affärdade  ock  frampå 
hösten  en  beskickning  till  Polen,  under  sken  af  att 
dels  lyckönska  Stanislaus  till  kronan,  dels  med  Sverge 
afsluta  handelsförbund.  Egentliga  afsigten  var  dock 
att  öfverenskomma  om  ett  samtidigt  anfall  mot  Ryss- 
land. Turkiet  ville  i  början  blott  lerana  hjelptroppar 
åt  Stanislaus;  men  gaf  slutiigen  förhoppning  om,  att, 
så  snart  Karl  inträdde  i  södra  Ryssland,  skulle  en  be- 
tydlig här  af  Krimska  tartarer  komma  till  hjelp.  Karl 
upptog  detta  anbud  håVne  ärt  Ma^eppas.  Beskicknin- 
gen blef  på  svensk  bekostnad  präktigt  underhallen  och 
dess  hufvudman  fick  vid  afskedet  000  dukater.  Karl 
tackade  för  den  åt  Stanislaus  erbjudna  hjelpen;  men 
gaf  för  öfrigt  ett  undvikande  svar1).  Måhända  ville 
han  ogerna  blottställa  sig  för  det  missnöje,  hvarmed 
allmänna  tänkesättet  ännu  betraktade  den  kristna  fur- 
ste, sorn  ingick  förbund  med  turkarna. 

Måhända  hade  han  dock  redan  nu  uppgjort  sin 
plan;  fastän  han  icke  meddelat  densamma  åt  någon 
enda  menniska. 


BESLUTET  ATT  GÅ  TILL  UKRÄN. 

Ännu  när  Karl  i  slutet  af  Januari  1708  ankom 
till  Grodno,  kunde  ingen  förutsäga,  hvart  han  skulle 
ställa  kosan.  Genom  besagde  stad  gick  nämligen  vä- 
gen öfver  Wilna  till  Liffiand;  likaså  öfver  Smorgonie 
och  Pleskow  till  Nowgorod;  likaså  öfver  Smolensk  till 
Moskwa;  likaså  öfver  Nowogrodeck  och  till  Ukrän.  Nu 


('  Enligt  andra,  framställde  Karl  så  stora  fordringar,  att  vi- 
ziren ej  ville  bifalla  dem. 
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skulle  det  således  visa  sig,  mol  hvilken  af  dessa  fyra 
punkter  Kar!  ämnade  rikta  anfallet,  och  alla  afvaktade 
med  nyfikenhet  och  oro  det  blifvande  beslutet.  De  fin- 
go  ej  vänta  länge.  Redan  dagen  efter  Grodnos  eröf- 
ring  fortsatte  Karl  sitt  tåg  och  det  på  vägen  åt  Smor- 
gonie  och  Minsk.  1  och  med  detsamma  förminskades 
ock  svenskarnas  förhoppning  att  få  komma  Liffland 
till  hjelp. 

Vid  Smorgonie  var  åter  ett  nytt  vägskele.  Karl 
kunde  också  från  denna  stad  vända  sig  åt  Liffland  och 
hade  dit  knappt  mer  än  fjorton  dagars  väg.  Men  der- 
om  var  föga  hopp,  sedan  han  vid  Grodno  afvikit  från 
den  kortaste  och  bästa^  leden.  Andra  vägen  gick  rakt 
norr  ut  åt  Pleskow  och  Nowgorod.  Här  väntade  ho- 
nom vid  Polock  en  del  af  tsarens  troppar,  ställda  bak- 
om Dunafloden.  Tredje  vägen  gick  rakt  åt  öster  och 
öfver  Smolensk  till  Moskwa.  Här  väntade  honom  an- 
dra delen  af  tsarens  troppar,  ställda  bakom  Beresina. 
Fjerde  vägen  gick  i  sydost  och  ledde  till  Ukrän,  der 
Karl  hoppades  möta  tartarer  och  kosacker  som  hjel- 
pare  och  hnndsförvandter. 

Ej  heller  i  Smorgonie  visste  man  säkert,  hvad 
väg  Karl  ämnade  beträda.  Snart  måste  dock  det  af- 
görande  steget  tagas.  Efter  några  veckors  tid  voro 
alla  traktens  förråder  tömda  och  andra  mer  gifvande 
vinterqvarter  måste  uppsökas;  —  men  i  hvad  riktning? 
Ändtligen  vid  medlet  af  Mars  befallte  Karl,  att  hären 
skulle  bryta  upp  och  laga  vägen  åt  —  sydost  till 
Radoskowice.  I  och  med  detsamma  hade  han  en  gång 
för  alla  vändt  ryggen  åt  Liffland  och  Pleskow  och  tyd- 
ligen ådagalaggt,  det  han  syftade  mot  hjertat  af  Ryss- 
land, antingen  rakt  fram  öfver  Smolensk  eller  ock  ge- 
nom en  omväg  öfver  Ukrän. 

Kanske  fattades  detta  beslut  redan  sommaren 
1707  i  Sachsen;  kanske  ock  i  November  samma  år 
vid  stranden  af  Weichseln;  troligast  dock  i  Lithanen 
i  Februari  1708.  Här  förehafvas,  skref  man  då  från 
svenska  lägret  i  Smorgonie,  här  förehafvas  så  stora 
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förslager,  att  jag  ej  törs  omtala  dem  l).  Såväl  orsa- 
kerna till  Karls  beslut,  som  planen  för  utförandet  voro 
då  för  tiden  insvepta  i  hemlighetsfullt  mörker.  Först 
af  verkställigheten  kan  man  efteråt  och  på  gissnings- 
väg  ana  den  föregående  tanken.  Se  här.  hvad  vi  tro 
oss  hafva  i  detta  hänseende  funnit. 
Först  om  orsaken! 

Sorn  sådan  har  Karl  åberopat  samma  öfvertygelse 
som  angående  August;  nämligen,  att  man  aldrig  kunde 
lita  på  Peter  och  derföre  måste  göra  honom  oskadlig: 
öet  ville  väl  säga.  tvinga  honom  att  nedlägga  spiran. 
Måhända  trodde  Karl  på  klokheten,  på  nödvändigheten 
af  en  sådär»  åtgerd,  på  sanningen  och  rättvisan  af  en 
sådan  tankegång:  ehuru  den  står  nästan  ensam  i  hi- 
storien. Men  andra  skäl  funnos  ock.  Som  sådana 
räkna  vi  främst  Karls  lystnad  efter  utomordentliga 
bragder  och  ovanlig  krigsära;  —  sedermera  begäret 
att  rätt  grundligen  straffa  tsarens  trolöshet,  ett  begär 
i  sju  års  tid  hindradt  från  utbrott  och  derföre  nu  så 
myckel  häftigare.  Karls  hjerta,  af  dessa  böjelser  re- 
dan förut  bearbetadt,  var  en  bördig  jordmån  för  de 
frön,  de  frestelser  till  ett  krig  på  lif  och  död,  som 
just  vid  närvarande  tid  deri  inkastades.  Dessa  voro 
först:  de  löften  om  förbund  och  understöd,  som  erhöl- 
los  från  både  Turkiet  ochMazeppa;  —  sedermera  några 
ankomna  underrättelser  om  tvänne  mot  tsaren  utbrust- 
na  uppror,  det  ena  bland  donska  kosackerna,  troligt- 
vis tillställdt  af  Mazeppa;  det  andra  i  trakten  kring 
Astrakan,  föranledt  af  kufvade  strelitzer;  —  ytterliga- 
re ryssarnas  allmänna  missnöje  med  tsarens  långa 
krig  och  många  inre  förändringar;  på  grund  af  hvilket 
allt  Karl  hoppades  här  liksom  i  Polen  icke  finna  nå- 
gon enighet,  något  motstånd;  —  slutligen  svenska 
krigsmagtens  högt  uppdrifna  styrka.    Sällan  hade  den 

!)  Linköp.  Ark.    Handl.  rör,  A.  L.  1>    nhaupt.  Wan- 
gersheim  till  Lewenhaupt  d.  3  Mars  1 
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varit  så  rustad  som  i  dåvarande  ögonblick.  Vid  tinska 
gränsen  stod  Lubecker  med  14,000,  i  Liffland  Lewen- 
liaupt  med  11,000,  i  Lithauen  Karl  med  30,000  man, 
alla  färdiga  att  inbryta  i  Ryssland  1).  Sällan  bar 
Dämnde  rike  sväfvat  i  så  stor  fara;  sällan  om  ens  nå- 
gonsiu  bar  Sverge  haft  så  gynnande  tillfälle  att  kufva 
denna  sin  på  sednare  tider  farligaste  granne. 

På  två  olika  sätt  kunde  dessa  utomordentligt 
lyckliga  omständigheter  begagnas.  Det  ena  var,  att 
med  alla  krafter  vända  sig  åt  norden,  åt  Petersburg 
till  och  tvinga  den  af  inbördes  uppror  och  främmande 
vapen  på  en  gång  angripne  tsaren  att  sluta  fred  och 
åt  Sverge  icke  blott  återlemna  de  nyss  öfversvämmade 
östersjökusterna,  utan  ock  afstå  betydliga  landsträckor 
kring  Peipus,  Ladoga  och  Onega  ända  upp  emot  Hvita 
hafvet.  På  sådant  sätt  hade  ryssen  varit  för  alltid 
stängd  från  Östersjön  och  från  Europa  och  dömd  till 
ett  fortfarande  tillstånd  af  asiatisk  råhet  och  barbari. 
Sverge  hade  föga  behöft  bekymra  sig  om,  hvilka  folk, 
som  innehade  Sarmatiens  halfvilda  slätter,  antingen 
moskowiter,  kalmucker,  tartarer  eller  kosacker;  ej 
heller  om  dessas  beherrskare  vore  en  tsar,  khan  eller 
hetman;  en  Peter  eller  en  Mazeppa.  Sådant  var  det 
ena,  det  egentligen  svenska  sättet  att  taga  saken,  och 
hvilket  afsåg  båda  folkens  inbördes  förhållanden. 

Den  andra  afsåg  regenternas,  nämligen,  att  den 
svenska  ville  med  afsättning  straffa  den  rysska.  Vis- 
serligen sades  detta  ske  för  att  trygga  Sverge  mot 
nya  anfall.  I  sig  sjelf  var  det  dock  Karls  personliga 
sätt  att  taga  saken.  För  sådant  ändamål  skulle  man 
begagna  de  rysska  upproren  och  i  synnerhet  Mazep- 
pas,  ungefär  såsom  man  gjort  med  den  stor-polska 
konfederationen.  Derföre  borde  man  gå  till  Ukräu,  der 
förena  sig  med  kosacker  och  tartarer  och  med  dessas 
tillhjelp  tåga  upp  emot  Moskwa  och  afsätta  Peter  li- 
kasom August. 


')  Utom  tropparna  i  Sverge,  Pommern  och  Polen. 
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Huru,  efter  en  sådan  framgång,  Kari  ämnade  be- 
handla Ryssland  och  skaffa  ersättning  åt  Sverge,  derom 
har  man  ingen  säker  upplysning.  Ett  löst  rykte  säger, 
att  åtskilliga  svenskar  ville  dela  tsar-riket  i  smärre 
fnrstendömen  t).  Enligt  andra  uppgifter,  ämnade  Karl 
efter  den  afsatle  Peter  upphöja  Jakob  Sobieski  eller 
någon  annan  till  beherrskare  öfver  det  måhända  ode- 
lade Ryssland,  ungefär  såsom  han  gjort  med  Polen. 

Karls  tåg  till  Ukräu  har  blifvit  med  mycken  skär- 
pa tadladt,  såsom  icke  blott  i  hög  grad  oförsiktigt  och 
förmätet,  utan  ock  som  alldeles  oefterrättligt.  Det  var 
det  ock  i  sig  sjelft  och  i  det  hela.  Men  så  snart  Karl 
engång  beslutat  störta  Peter,  hade  tåget  till  Ukrän  så 
många  och  stora  skäl  för  sig,  att  det  kan  förklaras, 
ehuru  visst  icke  i  det  hela  försvaras.  Uppräknom 
ännu  en  gång  de  omständigheter,  som  lofvade  fram- 
gång och  seger.  Upproret  i  Astrakan;  upproret  bland 
donska  kosackerna;  det  allmänna  missnöjet  i  Ryssland; 
den  af  turkarna  lofvade  tartar-hären;  den  af  Mazeppa 
lofvade  kosack-hären;  dertill  de  tre  svenska  härarna 
i  Lithauen,  Liffland  och  Finnland.  Så  många  voro  de 
hägringar,  de  verkliga  företeelser,  hvilka  manade  Karl 
att  fortsätta  den  bana,  pä  hvilken  frestande  andar  inom 
eget  bröst  redan  förut  lockat  honom  att  inträda. 

Sedan  beslutet  nu  var  taget,  skred  Karl  till  verk- 
ställigheten; men  äfven  detta  så  hemligt  och  tyst,  att 
icke  ens  närmaste  omgifningen  hade  reda  derpå.  Pla- 
nen var  dock  på  följande  sätt  uppgjord.  I  Juli  och 
Augusti  borde  den  hotande  stormen  bryta  lös.  Då 
skulle  Lubecker  med  14,000  man  tåga  mot  Petersburg 
och  Nowgorod;  —  då  skulle  ock  Lewenhaupt  med  rika 
förråder  och  11,000  man  komma  till  förstärkning  af 
Karls  hufvudhär;  —  sedermera  skulle  denna  i  Augusti 
tåga  åt  öster  och  i  Severien  eller  Ukrän  förena  sig 
med  tartarer  och  kosacker  och  sedermera  gå  mot 


')  Linköp.  Ark.   Wangersheim  till?  AU-Ranstadt  d.  7 
Maj  4707. 
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Moskwa.  För  att  i  Ryssland  stämma  tänkesättet  till  sin 
fördel,  lät  Karl  redan  nu  och  i  Radoskowice  lössSäppa 
en  hop  rysska  fångar,  hvilka  skulle  i  sitt  fädernesland 
utbreda  fördelaktiga  tankar  om  svenskarna  och  ooi 
dessas  konung.  Till  frigifvandet  bidrog  ock  troligtvis 
svårigehten  att  längre  föda  och  bevaka  nämnde  fångar. 

Karl  var  nu  en  tjugnfem  års  yngling,  full  af  denna 
ålders  värma,  kraft  och  lifligbet,  och  dessa  genom  elt  , 
strängt,  och  sedligt  lefnadssätt  sparade,  ökade,  härdade. 
Så  kunde  han,  lik  en  ifrig  jägare,  ännu  finna  sitt  hög- 
sta nöje  just  i  mödor,  försakelser  och  äfventyr.  Han 
tycks  knappt  hafva  föreställt  sig  möjligheten  af  några 
andra  känslor  hos  sina  krigare.  Men  han  bedrog  sig. 
Många,  i  synnerhet  bland  de  äldre,  längtade  af  allt 
hjerta  efter  fred,  eller  åtminstone  efter  elt  mera  än- 
damålsenligt krig.  En  bland  dem,  och  det  en  ganska 
tapper  och  utmärkt  karolin,  sjelfva  öfversten  för  gar- 
det, skref  vid  samma  tid  följande  rader  till  sina  hem- 
mavarande. »Alla  äro  vi  uppledsna  vid  dessa  dagliga 
»mödor  och  besvär,  hvilka  snarare  ökas,  än  minskas. 
»Åldrig  hafva  vi  en  enda  timmas  lugn.  Gud  läte 
»oss  för  Kristi  döds  skull  få  i  fred  och  hugnad  råka 
»hvarannan,  innan  vi  gå  all  ver  Idens  väg.  Om  Gud 
»ej  hjelper,  är  del  ute  med  oss»  *).  Piper  lär  också 
vid  denna  tid  hafva  gjort  ett  nytt  försök  att  få  lemna 
sin  tjenst  och  återvända  till  fäderneslandet;  men  för- 
gäfves.  Hos  dem,  som  kände  förhållandet  och  Karls 
afsigter,  blef  sinnesstämningen  mer  och  mer  dyster. 
För  alla  trohets-  och  tapperhetsprof,  för  alla  utståndna 
lidanden  såg  man  ingen  annan  framtid  än  nya,  svårare 
eländen,  och  förr  eller  sednare  döden  för  främmande 
svärd,  i  främmande  land.  Nedslagenhet  herrskade  i 
många  sinnen,  och  till  och  med  Lilla  Prinsen  försjönk 
ofta  i  dystra  tankar  och  aningar. 

I  allmänhet  trodde  de  flesta  ännu.  att  tåget  gäll- 
de Moskwa,  och  Karl  tyckes  stundom  hafva  gifvit  an- 


')  Riks  ar  k.   Act.  Histor.   Bref  från  Karl  Magnus  Posse. 
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ledning:  derlill,  antingen  lian  ännu  tvekade  i  valet,  eller 
ville  dölja  sina  verkliga  afsigier.  Men  ärven  ett  så- 
dant företag  ansågs  för  myckel  vågadt.  Franska  sän- 
debudet Bonnac  afrädde.  Hären  ville  i  allmänhet  helst 
återvända  til!  skyddandet  och  utvidgandet  af  fädernes- 
landets egna  gränsor.  En  stor  del  af  omgifningen 
hade  likasom  sammansvnrit  sig  att  förmå  konungen  gå 
till  Riga  eller  Pieskow.  Lewenhaupt,  som  blifvit  efter- 
skickad, talade  för  sistnämnde  rigtning.  Men  Karl 
rnente,  att  man  för  stora  skogars  skull  omöjligen  kun- 
de taga  sig  fram  den  vägen.  Lewenhaupt  påstod  lik- 
väl, att  det  icke  vore  någon  omöjlighet;  men  hans  råd 
förkastades.  General-qvartermästaren  Axel  Gyllerikrook 
råkade  en  annan  gång  med  konungen  i  ett  lägre  sam- 
tal om  dessa  ämnen.  Gyllenkrook  arbetade  på  en 
karta  öfver  trakten  kring  Witepsk.  Karl  stod  och  såg 
på  och  sade:  nu  äro  vi  på  stora  vägen  till  Moskwa. 
Gyllenkrook  svarade:  del  är  ännu  långt  dit,  —  Karl: 
här-  vi  begynna  vårt  tåg  igen,  så  komma  vi  väl  fram. 

—  Gyllenkrook:  men  ryssarna  lära  nog  söka  hindra 
oss,  icke  genom  att  våga  något  fältslag,  utan  genom 
att  forskarna  och  försvara  alla  pass.  —  Karl:  deras 
förskansningar  duga  ej  stort  och  skola  icke  mägta 
hindra  oss.  —  Gyllenkrook:  om  fienden  ser,  att  han 
icke  förmår  hejda  vårt  tåg,  så  lär  han  ofelbart  brän- 
na, opp  sitt  eget  land.  —  Karl :  om  han  ej  sjelf  brän- 
ner landet,  så  skall  jag  göra  det.  —  Gyllenkrook :  ers 
maj:t  lär  sjelf  med  tiden  erfara,  huru  vådligt  det  är 
alt  gä  så  långt  in  i  fiendens  land  och  aflägsnas  från 
all  förbindelse  med  sitt  eget,  —  Karl:  vi  måste  våga, 
sä  länge  vi  hafva  lyckan  med  oss.  —  Gyllenkrook: 
men  lyckan  är  bedräglig.  Fordom  gynnade  hon  i  allo 
konungen  af  Frankrike;  men  han  skickade  sin  här 
alltför  långt  bort  och  har  der  före  vid  Höchstädt  blif- 
vit så  slagen,  att  han  ej  sedermera  kunnat  repa  sig. 

—  Karl  leende:  den  stackars  fransmannen,  han  är 
olycklig  och  kommer  aldrig  mer  upp  igen.  —  Gyllen- 
krook: det  står  i  Guds  hand.  Men  Gud  bevare  eders 
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majrts  troppar  från  ett  sådant  nederlag.  Jag  fruktar, 
det  skulle  medföra  farligare  följder.  —  Karl:  gören 
eder  intet  bekymmer!  Del  har  ingen  nöd.  —  Piper 
hade  ej  sällan  bedt  konungen  att  icke  förakta  ryssar- 
na, ulan  se  sig  väl  före;  men  Karl  skrattade  åt  hans 
varningar.  —  En  annan  gång  samtalade  Piper  och 
Gyllenkrook  om  ifrågavarande  ämne,  och  huru  man 
skulle  kunna  beveka  konungens  sinne.  Gyllenkrook 
sade:  om  hans  majestät  lågar  in  i  Ryssland  på  sam- 
ma sätt,  som  han  gjort  i  Polen,  så  bringar  han  vis- 
serligen sig  och  sin  här  i  större  olycka,  än  någon 
kan  tra.  Piper  svarade:  jag  har  sagt  konungen  allt 
detta  och  bedt  honom  för  Guds  skull  se  sig  före  och 
betänka,  alt  den  här,  han  nu  har  med  sig,  är  kär- 
nan af  hans  magt,  och  alt,  om  den  förstöres,  så  vete 
Gud,  hur  fast  hans  krona  sitter.  Men  det  hjelper 
ej,  hvad  jag  beder ;  ty  konungen  är  så  egensinnig,  att 
han  icke  vill  höra  några  skäl.  Tron  mig,  han  än- 
drar icke  sina  tankar,  förr  än  han  störtal  sig  i  nå- 
gon svår  olycka,  och  då  faller  hela  verket  af  sig  sjelft. 
Kommen  ihåg,  all  jag  säger  detta  redan  nu!  1  sko- 
len få  se,  att  det  går  på  det  sättet;  om  vi  nämligen 
få  lefva  så  länge.  För  närvarande  kunna  vi  ingen- 
ting annat  göra,  än  bedja,  att  Gud  måtte  ledsaga  och 
regera  vår  konung.  —  Äfven  framkastades  spådomar, 
tillkomna  antingen  af  frukan  eller  beräkning.  En  ung 
svärmare,  anländ  från  hemmet,  begärde  i  Smorgonie 
få  spå  konungen;  men  erhöll  ej  företräde.  Då  skall 
han  iuför  hofpredikanterna  Nordberg  och  Aurivillius 
hafva  förutsagt  en  stor  olycka  och  ett  blifvande  neder- 
lag mot  ryssarna.  De,  som  icke  stupade,  skulle  blifva 
fångna  och  hela  svenska  hären  tillintetgjord.  Konun- 
gen skulle  väl  undkomma  till  Turkiet;  men  så  blott- 
ställd, all  endast  4  eller  5  personer  kunde  följa  honom 
på  farkosten.  Förutsägelsen,  om  den  verkligen  blifvit 
uttalad  och  kommit  till  konungens  öron,  förmådde  lik- 
väl icke  ändra  det  tagna  beslutet.  Kraften  af  dessa 
varningar  försvagades  måhända  genom  andra  spådo- 
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mar  af  motsatt  och  höst  sväfvande  innehåll.  Ty  äfven 
sädana  fnnnos  och  utöfvade  stort  inflytande  till  och 
med  på  många  den  tidens  mest  lärda  och  snillrikr 
män.  Urban  Hjärne  uttalade  sin  tro.  att  nn  skulle  gå 
i  fullbordan  Paracelsi  och  andras  170  år  förut  gjorda 
förutsägelse;  nämligen,  att  det  gula  lejonet  från  nor- 
den skulle  få  en  stor  skatt  (Paikulls  gull),  och  med 
en  ringa  hop  uppresa  sig  emot  örnen  (Rysslands  och 
Polens  vapen),  samt  stympa  dess  klor,  utvidga  sitt 
rike  i  Asien  och  Afrika,  utrota  påfvedömet  och  öfver 
allt  införa  den  rätta  tron.  Äfven  Rehnskiölds  djerfva 
råd  torde  kunna  till  en  del  förklaras  ur  förhoppningar 
om  ett  öfvernaturligt  bistånd.  Då  just  i  dessa  dagar 
Gyllcnkrook  yttrade  några  varnande  tvifvelsmål,  svara- 
de fältmarskalken:  är  ej  farligt  Var  öfverlygad  om, 
att  Gud  är  serdeles  med  vår  konung;  så  att  hans 
majestät  kommer  att  ulföra  sina  afsigter  mer  ärorikt, 
än  någon  kan  tro!  Ho  vet,  hvad  inverkan  dylika 
åsigter  ntöfvat  på  Karls  eget  sinne? 

Rehnskiöld  hade  under  förra  åren  ofta  talt  för 
fred  och  försigtighet.  I  närvarande  vigtiga  brytning 
blef  hans  uppförande  besynnerligt  nog.  Han  ville  ej 
lyssna  till,  ej  tala  för  de  åsigter,  som  af  Piper,  Gyl- 
lenkrook,  Hermelin  m.  fl.  framställdes,  utan  åberopade, 
som  sagdt  är,  konungens  outgrundlighet,  mod  och 
lycka.  Man  har  intet  säkert  bevis  på,  att  han  till- 
styrkt det  djerfva  tåget.  Att  så  var  händelsen,  är 
dock  troligt  nog,  emedan  konungen  vid  denna  tid  vi- 
sade honom  mycken  nåd;  och  Rehnskiöld  plägade  in- 
stämma i  det  löje,  hvarmed  Karl  bemötte  Pipers  var- 
ningar. Flera  hafva  påstått,  att  detta  Rehnskiölds  upp- 
förande härledde  sjg  också  från  begäret  att  vinna  yn- 
nest, och  att  motarbeta  sina  medtäflare,  Piper  och 
Lewenhaupt. 

För  öfrigt  funnos  en  hop  personer,  som  antingen 
af  lycksökeri,  öfvermod  eller  obetänksamhet  instämde 
i  konungens  åsigter  och  förde  i  sådan  anda  högt 
språk.    De  trodde  sig  t.  ex.  veta.  att  turkarna  redan 


Ifl4 

angripit  Asow  l);  och  tröttnade  aldrig  att  beskrifva, 
huru  fega,  huru  oefterrättliga  ryssarna  voro.  Lewen- 
hanpt  kunde  tala  sig  hes  med  att  försäkra  om  mot- 
satsen 2).  Men  fåfängt.  Unga  officerare  hördes  öf- 
vermodigt  berätta,  hvad  de  skulle  göra,  när  de  kom^ 
me  till  Moskwa.  Anders  Lagercrona,  framför  andra, 
omtalade  med  stolta  ord,  huru  ryssarna  omöjligen 
skulle  kunna  understa  sig  att  hindra  konungens  tåg 
inåt  landet  Och  Axel  Sparre  berättade  en  gammal 
spådom,  det  en  Sparre  skulle  framdeles  blifva  över- 
ståthållare i  den  gamla  rysska  hufvudstaden.  Karl  log 
väl  stundom  åt  det  storordiga  skrytet;  men  visade  icke 
deröfver  något  allvarligt  missnöje. 


SJUTTONDE  KAPITLET. 

LITHAUISKA   VIKTER-  OCH  VÅR-QVARTEREX  1708. 

Vi  återtaga  den  vid  Grodnos  eröfring  afklippta 
tråden  af  fälttågets  historia. 

Första  dagarna  af  Januari  gick  hären  från  Grodno 
och  anlände  vid  medlet  af  Februari  till  Smorgonie,  en 
ort  ryktbar  för  de  mänga  björndansare,  som  derifrån 
ulgingo.  I  och  kring  samma  stad  lät  Karl  hären  un- 
der några  veckors  tid  hvila  ut,  medau  islossning  och 
vårflod  gjorde  vägarna  ofarbara.  I  medlet  af  Mars  var 
likväl  trakten  så  utäten,  att  Karl  ej  längre  kunde  der- 
städes  qvarstanna,  utan  flyttade  sina  vinterqvarter  till 
Radoskovice,  hvarest  tropparna  flngo  omigeri  ligga 
stilla,  och  denna  gång  ända  till  början  af  Juni.  Skär- 
mytslingar  föreföllo  dock  hela  tiden.  En  gång  borttogo 
svenskarna  trenne  vagnar,  lastade  med  klingande  mynf. 


'1  Riks  ar  k.  Act.  Histor.  K.  M.  Posses  bref. 
a)  Fr.  min.  br.  d.  I  Apr.  1708. 
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tillhöriga  Mensckikow  och  utpressade  i  det  olyckliga 
Polen. 

Karl  säges  vid  denna  tid  b  af  va  tänkt  pä  att  me- 
delst ett  envig  afgöra  sin  tvist  med  tsaren  för  att  så- 
lunda spara  ömse  undersåfares  egendom  och  blod. 
Piper  skall  ti  af  va  dervid  yttrat  åtskilliga  betänkligbe- 
ter; t.  ex.  om  Isåren  skulle  emottaga  anbudet;  —  om 
det  icke  skulle  föranleda  gäckeri  och  tadel;  —  om 
det  icke  kunde  aflöpa  såsom  Karl  den  niondes  bekanta 
utmaning  r).    Saken  förföll  2). 

Några  påstå,  att  Peter  å  sin  sida  ville  på  ett 
annat  sätt  sluta  samma  tvist.  Han  skall  nämligen 
hafva  låtit  i  blå  drägt  kläda  en  tropp  ryssar,  hvilka 
sedermera  under  åtta  dagars  tid  smögo  fram  och  till- 
baka kring  svenska  lägret  för  att  bortsnappa  Karl  3). 
Men  försåtet  blef  slutligen  röj  dt  genom  en  lithauisk 
bonde.  Båda  förslagen,  om  de  verkligen  varit  å  bana, 
äro  hvart  i  sin  art  betecknande  för  de  båda  furstar- 
nas tänkesätt. 

I  dessa  vinterqvarter  sysselsatte  sig  Karl  dels 
med  ofvannämnde  underhandlingar,  dels  med  att  öfva 
sina  troppar  i  ett  reglemente,  hvilket  han  sjetf  nyligen 
utarbetat.  För  öfrigt  blef  bristen  ganska  stor  så  väl 
under  tågen,  som  i  båda  qvarteren.  De  vanligaste  för- 
nödenheter måste  ofta  umbäras.  Karl  föregick  med 
eget  exempel.  Han  afsade  sig  det  älskade  svagdrickat 
och  åtnöjdes  med  blott  vatten.  Vin  hade  man  ej  mer, 
än  h vad  som  behöfdes  åt  de  sjuka.  Soldaterna  fingo 
slundom  föga  annan  näring  än  den,  de  kunde  utpres- 
sa hos  landtfolket  och  framleta  ur  de  underjordiska 
visthusen.  Hästarna  måste  lifnära  sig  med  trädens 
tinare  qvistar,  med  gamla  nedfallna  löf,  samt  med 
lordnan,  d.  v.  s.  fjolårets  vissnade  under  snön  gömda 


')  Se  5,  102. 

0  Säfstaholms  Ark.   Miscell.  histor.  fol.    Jöran  Nord- 
bergs tillåser  till  sin  historia. 
3)  Fr.  rnin.  br.  d.  10  Mars  1708. 
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gräs.  Isande  köld  och  brännande  hetta  vexlade  ha- 
stigt; och  förorsakade  svåra  sjukdomar  och  slutligen 
bland  hundar  och  hästar  en  förfärande  vattenskräck. 
Man  beräknade,  att  under  detta  tåg  och  dessa  viuter- 
och  vår-qvarter  hade  svenskarna  förlorat  flere  tusen 
krigare  och  hästar.  Innevånarne  ledo  mycket.  I  mån- 
ga år  efter  hvarandra  hade  nu  ryssar,  polackar,  sach- 
sare  och  svenskar  brännt  deras  hus  och  borttagit  de- 
ras förråder.  Uthungrade  och  husvilla,  hafva  vid  den- 
na tid  kanske  30,000  personer  lemnat  det  olyckliga 
Lithauen,  för  att  i  främmande  land  söka  fred  och  sä- 
kerhet. Å  en  annan  sida  berättas,  huru  af  ryssarna 
100,  andra  säga  1000,  vagnar  lastade  med  unga  men- 
niskor  blefvo  ur  samma  Lithauen  liksom  förut  ur  Liff- 
land  förda  inåt  Ryssland  till  sistnämnde  lands  befol- 
kande och  uppodling. 


ADERTONDE  KAPITLET. 

SOMMAR-FÄLTTÅGET  1708. 

Den  6  Juni  uppbröt  Karl  från  Radoskowice,  gick 
än  mera  åt  öster  samt  anlände  den  18  i  samma  må- 
nad till  Uoden  Berezina.  På  andra  stranden  voro  rys- 
ska  troppar  lägrade  för  att  hindra  öfvergången.  Karl 
skickade  Axel  Sparre  med  några  regementer  norrut 
mot  Borisow  för  att  inbilla  fienden,  det  han  ämnade 
derstädes  sätta  öfver  floden.  Det  var  ungefär  samma 
ställe,  som  sedermera  blef  för  fransmännen  så  olyck- 
ligt ryktbart  under  Napoleons  fälttåg  1812.  Karl  an- 
såg likväl  stränderna  vid  Borisow  vara  alltför  morasi- 
ga  och  otillgängliga  och  skyndade  fördenskull  med 
hufvudhären  söderut  och  gick  öfver  floden  vid  Brod- 
ziece,  h varefter  ryssarna  veko  öfverallt  tillbaka,  så 
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att  äfven  Axel  Sparre  ined  sin  tropp  kunde  vid  Bori- 
sow  komma  öfver. 

Det  var  här  vid  Berezina,  som  Karl  befallde,  att 
alla  qviunor,  hvilka  hittills  åtföljt  hären,  skulle  vända 
tillbaka  till  Polen  igen  !).  De  måste  stanna  på  vestra 
stranden,  medan  hären  gick  öfver  till  den  östra,  hvar- 
efter  Karl  lät  upprifva  alla  bryggor  öfver  floden  och 
fortsatte  sitt  tåg.  Men  sedan  konungen  aflägsnat  sig, 
samlades  qvinnorna  och  uppsökte  några  farkoster, 
med  hvilka  de  satte  öfver  floden  och  efter  några  da- 
gar infunno  sig  återigen  bland  soldaterna  2). 

Vid  öfvergången  af  nämnde  vattendrag,  ådagalade 
Lilla  Prinsen  ett  nytt  prof  pä  sin  tillgifvenhet  för  ko- 
nungen. De  hade,  i  sällskap  med  åtskilliga  herrar, 
ridit  utefter  floden  för  att  kunskapa.  Några  kosacker 
började  från  motsatta  sidans  buskar  skjuta  efter  de 
ridande.  Karl,  enligt  sin  vana,  staunade  qvar  i  kul- 
regnet och  kunde  ej  förmås  att  derifrån  aflägsna  sig. 
Prins  Max  medtog  då  ett  par  officerare  och  red  tjugu 
steg  närmare  åbrädden,  för  att  leda  faran  och  kulor- 
na från  konungen  och  på  sig.  Det  lyckades.  Just 
som  prinsen  nalkades  stranden,  smällde  från  andra  si- 
dan trenne  skott,  hvarvid  en  kula  gick  in  i  prinsens 
venstra  veklif  och  ut  på  andra  sidan  vid  höftbenet. 
För  att  icke  visa  kosackerna,  att  deras  skott  träffat, 
höll  sig  prinsen  fast  i  sadeln  och  sade  blott  till  sina 
följeslagare:  mina  herrar!  jag  har  fått  min  del,  och 
red  derpå  tillbaka.  Bestörtningen  och  sorgen  blefvo 
allmänna  och  stora.  Men  snart  befanns,  att  kulan, 
underligt  nog,  icke  skadat  någon  ädlare  del,  fast  hon 
gått  tvärt  igenom  kroppen.  Prinsens  unga  och  rena 
blod  och  konungens  ömma  och  personliga  omsorg  ver- 
kade. Snart  såg  man  Lilla  Prinsen  frisk  och  munter 
åter  igen  rida  fram  och  tillbaka  genom  lederna. 


•)  Andra  säga,  att  detta  skedde  vid  uppbrottet  från  Rado- 

skowice. 
>)  Kaggs  dagbok. 
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När  Karl  söderut  vid  Brodziece  gick  öfver  Bere- 
zina,  var  hans  afsigt  alt  från  Mohilew  afskära  och 
sedermera  öfverfalla  och  tillintetgöra  de  fiendtliga  trop- 
par, som  stodo  mellan  sistnämnde  flod  och  Dnieper. 
Det  lät  sig  icke  göra.  Vägarna  öster  om  Berezina 
voro  för  odugliga,  och  Menschikow  hade  fördelat  rys- 
sarna i  små  troppar  af  8-  till  10,000  man,  hvilka, 
uppställda  efter  hvarandra,  försvårade  gången  öfver 
hvarje  pass  och  dessemellan  svärmade  oroande  kring 
svenskarna.  Tillika  upprefvo  de  alla  broar,  förstörde 
vägarna  och  fällde  öfver  desamma  täta  skogsbråtar. 
Att  undanrödja  dessa  hinder  fordrade  mycken  tid;  och 
ofta  kunde  hären  på  en  hel  dag  icke  hinna  mer  än 
eu  euda  mil.  För  de  många  och  manstarka  ströftrop- 
par,  som  smögo  omkring,  kunde  svenskarna  ej  heller 
sprida  sig,  utan  måste  framgå  så  tätt  slutna,  som 
möjligt.  De  få  byggnader  och  än  färre  matförråd,  som 
på  denna  gemensamma  väg  kunde  uppletas,  räckte  så- 
ledes icke  till  för  mer  än  en  ganska  liten  del  af  hä- 
ren. Den  största  hopen  måste  hungrande  tillbringa 
nätterna  under  bar  himmel,  ofta  liggande  eller  stående 
på  lågländt  eller  sumpig  mark  och  ständigt  oroad  af 
fiendtliga  kulor.  Det  värsta  var.  att  äfven  krutet  bör- 
jade tryta.  Men  svenskarnas  mod  och  kraft  uthärda- 
de allt,  besegrade  allt  och  framträngde  öfver  allt. 
Slutligen  den  28  Juni  anlände  de  till  Holofsin.  Men 
innan  vi  beskrifva  det  här  förefallna  slaget,  följer  i 
ordningen  att  omtala: 


TSARENS  NYA  FKEDSANBU1). 

Vi  hafva  sett  svårigheten  af  Karls  läge.  Tsarens 
var  ej  heller  det  bästa.  Missnöjena  i  Ryssland  äro 
förut  omtalade.  Dertili  kom  folkets  förskräckelse,  då 
man  fick  höra,  att  landet  skulle  få  besök  af  Karl  den 
tolfte  sjelf  och  hans  svenskar,  hviikas  utomordentliga 
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mod,  oemotståndliga  tapperhet  och  förfärliga  härjnin- 
gar längre  utgjort  föremål  för  ryssarnas  samtal  och 
fasa.  Samma  känslor  inverkade  ock  på  deras  solda- 
ter. Med  ovilja  och  bäfvan  gingo  dessa  att  strida  mot 
så  fruktade  och  fruktansvärda  fiender  och  rymde  ofta 
flocktals  undan  det  förfärande  profvet.  Många  rysska 
storherrar  voro  högeligen  missnöjda  med  kriget,  hvil- 
ket  redan  förut  slukat  stora  summor  ur  deras  kassor 
och  stora  skaror  af  deras  underhafvande.  och  nu  ho- 
tade att  alldeles  ödelägga  deras  gods.  Peter  sjelf 
fattades  af  oro.  när  hau  såg  Karl  den  tolftes  svärd 
ändtligen  sväfva  öfver  sig  och  sitt  land.  Han  skicka- 
de derföre  nya  anbud  om  fred.  Omständigheterna  här- 
vid äro  icke  med  säkerhet  kända.  Förmodligen  var 
nu  som  alttid  frågan  om  Petersburg  och  östersjöham- 
nen  det  oöfverstigliga  hindret;  i  fall  nämligen  det  nå- 
gon gång  kom  till  verklig  underhandling  om  villkoren. 
Man  säger,  att  Peter  ämnade  bjuda  Pleskow  med  om- 
råde; men  att  Karl  sagt:  förr  än  Petersburg  är  ned- 
rifvet  och  Ingermanland  återställdt,  kan  jag  icke  mot- 
taga förslag  om  någon  fred.  Det  var  alldeles  på 
samma  sätt,  som  han  år  1 70 i  fordrade,  att  August 
skulle  i  förväg  återlemna  Kockenhusen  och  Diinamiin- 
de,  innan  Karl  med  honom  inginge  någon  fredsunder- 
handling !).  Peter  ville  ej  underkasta  sig  villkoret, 
och  Karl  afbröt  alltsammans  med  de  orden:  helsa  tsa- 
ren, att  jag  skall  sluta  fred  med  honom,  när  jag  kom- 
mer till  Moskwa.  Också  detta  var  ett  återupprepande 
af  det  sätt,  hvarpå  han  år  1702  behandlade  de  vid 
gränsen  mötande  polska  fredsombuden;  då  han  till  sist 
svarade  dem:  jag  skall  af  sluta  underhandlingen  med 
eder,  då  jag  kommer  till  Warschau  2).  Men  när  nu 
samma  slags  hälsning  och  hotelse  framfördes  till  Pe- 
ter, skall  denne  hafva  svarat:  min  broder  Karl  vitt 


')  Se  si,  465. 
-)  Se  21,  189. 
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vara  en  Alexander;  men  jag  ämnar  icke  blifva  nå- 
gon Darius. 


SLAGET  VID  HOLOFS1IS  »). 

Öster  om  Berezina  flyter  Dniepers  biflod  Dråsa  2). 
1  denna  faller  österifrån  en  mindre  ä,  benämnd  Wa- 
bis  3).  På  dennas  vestra  sida  ligger  den  lilla  fläcken 
Holofsin,  dit  Karl  anlände  den  28  Juni,  om  aftonen. 

Här  i  trakten  hade  ryssarna  samlat  sig  till  ett 
antal  af  23,000  man,  under  Scheremetjew  och  Men- 
schikow.  Vid  Karls  ankomst  drogo  sig  alla  tillbaka 
till  östra  sidan  och  anlade  der  utefter  åns  stränder 
ofantligt  tjocka  och  starka  förskansningar,  i  afsigt  att 
hindra  eller  åtminstone  försvåra  öfvergången. 

Karl  hade  nu,  såsom  ofta,  ridit  långt  framom  den 
egentliga  hären  och  medförde  vid  ankomsten  till  Ho- 
lofsin en  så  ringa  hop,  att  han  omöjligen  kunde  våga 
öfvergången.  Så  ytterst  svåra  voro  ock  vägarna,  att 
först  efter  flere  dagar  kunde  någon  betydligare  svensk 
styrka  hinna  till  stället.  Lyckligtvis  lemuade  ryssarna 
konungen  i  fred,  och  han  begagnade  dessa  dagar  att 
noga  undersöka  alla  förhållanden  och  uppgöra  plan  för 
den  tillämnade  striden.  Ändtligen  den  3  Juli  kom  en 
del  af  hären  fram  till  stället;  dock  som  det  påstås  ej 
mer  än  4000  man  *).  Generalerna  ville,  att  Karl  skulle 
invänta  de  öfriga,  men  fåfängt.  Han  bestämde  följan- 
de morgon  till  ett  anfall  mot  den  sexdubbelt  starkare 
fienden.    Planen  var  följande. 

Rysska  på  östra  sidan  stående  hären  utgjordes  af 
tvänne  delar,  hvilka  voro  från  hvarandra  skilda  dels 


')  Ryssarna  skrifva  Golowtschin. 

2)  Eller  Drutsch,  eller  Ordwac 

3)  Kallas  ock  Babiec. 

4)  Enligt  andra  tio  regementer. 


Siffrornas  förklaring. 

1.  Skogsdungen. 

2.  Moraset. 

3.  Ryska   högra  flygeln  under  Bonne. 

4.  Ryska   venstra  flygeln  under  Goltz. 

5.  Den  kulle,  på  hvilken  Karl  uppkastade  ätt  batteri. 

6.  Den  punkt,  der  Karl  med  fotfolket  öfvergHck  Wabis. 

7.  Den  punkt,  der  Rehnskiöld  med  rytteriet  öfvergick 
Wabis, 
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genom   en  nedskjutande  skogsdunge,  dels  genom  ett 
dernedanföre,  mot  än  gående,  moras.    Detta  sednare 
trodde   ryssarna  vara    ogenomträngligt    och  således 
kunna  tjena  till  skydd.    Men  å  andra  sidan  skilde  det 
ock  de  båda  flyglarna  åt,  så  att  dessa  i  farans  stund 
icke  mägtade  komma  hvarandra  till  hjelp.    Se  der 
ryssarnas  fel  octi  svenskarnas  lycka!  liksom  det  var 
Karls  förtjenst  att  hafva  uppfattat  och  begagnat  detta 
förhållande.    Under  de  dimhöljda  aftontimmarna  och 
nattens  mörker  lät  han  nu  förskansa  och  med  grofva 
kanoner  bestycka  en  kulle,  belägen  på  vestra  sidan 
och  geut  emot  det  omtalade  moraset.    Han  befallde 
detta  verkställas  under  så  fullkomlig  tystnad,  att  be- 
fälhafvarne  måste  i  soldaternas  öron  nästan  framhvi- 
ska  sina  ord.    Företaget  lyckades,  och  skansen  blef 
snart  färdig.    Men,  när  den  afgörande  dagen  kom,  in- 
träffade ett  svårt  väder  med  töcken  och  slagregn. 
Karl  lät  sig  deraf  icke  hindras.    Redan  klockan  3  om 
morgonen,  det  var  den  4  Juli,  började  kanonerna  från 
det  nya  batteriet  att  spela  mot  de  på  andra  sidan  lä- 
grade ryssarna,  i  synnerhet  mot  dessas  venslra  flygel, 
hvilken  snart  blef  drifven  från  stranden.    Derpå,  och 
utan  att  afvakta  lyflbroarnas  anläggande,  vadade  Karl 
i  spetsen  för  gardet,  Dalkarlar,  Westmanlänningar  m. 
fl.  tvärt  öfver  ån,  hvarvid  folket  sökte  hålla  gevär  och 
patronkök  upp  i  luften;  ty  vattnet  steg  dem  ofta  till 
axlarna.    Så  komna  till  andra  sidan,  möttes  de  af  mo- 
raset.   Konungen  gick  också  här  främst  och  följdes 
af  de  andra;  men  i  anseende  till  träskets  djup,  kunde 
man  blott  med  stor  möda  arbeta  sig  derigenom.  Vid 
uppkomsten  på  andra  stranden  voro  alla  genomvåta  af 
regn  och  åvatten  och  dertill  öfversmorda  af  morasets 
gyttja;  och  hvad  betänkligast  var,  deras  krut  och  pa- 
troner hade  mestadels  blifvit  af  väta  obrukbara.  Fram- 
för dem  stod  rysska  venstra  flygeln,  mångdubbelt  öf- 
verlägsen  och  på  fast  landmark,  och  bakom  förskans- 
ningar  och  med  friska  skott  i  patronköken.    Så  olika 
voro  fördelarna.    Men  Karl  ropade:  Bussar!  skälm 
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den,  som  skjuter!  hvarpå  de  med  blanka  vapen  rusade 
mot  fienden.  Om  denne  förstått  bättre  rigta  sina  ge- 
vär, hade  svenskarna  troligen  varit  förlorade.  Men 
nn  gingo  de  fleste  rysska  kulorna  miste;  h varemot 
Karl  fick  till  undsättning  flere  andra  regementer.  som 
på  de  nu  ankomna  iyftbroarna  gått  öfver  ån.  Striden 
blef  lång  och  ihärdig.  Ryssarna,  drifna  till  skogen, 
sökte  skydd  bakom  dess  stammar  och  sköto  derifrån 
på  svenskarna.  Men  dessa  framträngde  så  oemot- 
ståndligt, att  rysska  fotfolket  slutligen  t  blef  jagadt  på 
flykten. 

Emellertid  hade  ock  svenska  rytteriet  under  Rehu- 
skiöld  gått  öfver  ån  och  angripit  det  kanske  tio  gån- 
ger starkare  rysska.  Äfven  denna  strid  blef  ganska 
het.  För  att  kunna  möta  den  öfverlägsna  fienden,  de- 
lade sig  drabanterna  i  små  troppar  af  10  till  12  man, 
livilka  hvardera  gjngo  mot  stora  hopar  eller  hela  sqva- 
droner.  Efter  6  till  8,  ja  några  säga  17  serskilda 
anfall,  lyckades  Rehnskiöld  slutligen  drifva  också  fien- 
dens rytteri  på  flykten. 

Hvad  vi  nu  berättat,  gäller  rysska  venstra  flygeln, 
mot  hvilken  svenskarna  förnämligast  rigtade  sitt  anfall. 
Den  högra  blef  genom  skogen,  moraset  och  svenska 
batteriet  hindrad  frän  att  komma  de  sina  till  hjelp. 
En  gång  gjordes  väl  ett  sådant  försök;  men  det  blef 
genast  tillbakakastadt.  Utan  att  vidare  inlåta  sig  i 
striden,  och  sedan  venstra  flygeln  blifvit  jagad  på  flyk- 
ten, aftågade  också  den  högra  från  slagfältet. 

Karl  ansåg  denna  seger  vara  den  ärorikaste,  han 
vunnit;  och  detta  med  rätta,  och  i  afseende  på  både 
anordning  och  tapperhet.  Det  var  af  konungen  en 
serdeles  lycklig  tanke  att  genom  sitt  nya  batteri  på 
vestra  sidan  förlänga  och  göra  än  mera  oöfverstiglig 
den  skiinad,  som  poraset  och  skogen  på  den  östra 
uppdragit  mellan  ryssarnas  båda  flyglar;  likaså  att  se- 
dermera rigta  sitt  anfall  nästan  uteslutande  mot  den 
ena,  så  att  de  4000  svenskarna  fingo  emot  sig  blott 
halfva  rysska  hären  eller  ungefär  12.500:  likaså,  att 
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genom  det  modiga  utropet:  skälm  den,  som  skjuter! 
dölja  för  både  egna  soldater  och  för  fienden  den  olyc- 
kan, att  skotten  blifvit  våta  och  oanvändbara.  Fien- 
dens tredubbla  styrka  och  andra  fördelar  skulle  dock 
otvifvelaktigt  hafva  krossat  svenskarna  och  jagat  dem 
tillbaka  i  strömmen,  så  framt  icke  dessa  sednare  käm- 
pat med  ett  mod,  som  kunde  hvarken  öfverträffas  eller 
öfvervinnas.  Vi  hinna  omtala  blott  några  få  bland 
kämpabragderna. 

Kommen  öfver  floden  och  genom  moraset,  steg 
Karl  till  häst  för  att  deltaga  i  striden.  Men  kort  der- 
efter  fick  han  se,  huru  gardeskaptenen  Erik  Gyllen- 
stiernas  arm  blifvit  krossad  af  en  ryssk  kula.  Konun- 
gen sprang  genast  af  hästen  och  lemnade  den  åt  Gyl- 
lenstierna,  hvarefter  han  sjelf  till  fots  deltog  i  det  he- 
taste handgemänget.  —  Lilla  Prinsen  blef  i  slagets 
början  sårad;  men  tumlade  det  oaktadt  muntert  om 
bland  fienderna.  En  ryssk  officer  red  emot  honom 
och  ropade  på  fransyska:  kom  hit!  om  du  har  mod 
i  bröstet.  Max  sprängde  genast  ryssen  till  möte. 
Denne  afsköt  sin  pistol,  men  bomade.  I  detsamma  var 
Lilla  Prinsen  vid  hans  sida  och  rände  honom  värjan 
genom  lifvet  ända  till  fästet.  Kort  derefter  blef  prin- 
sens egen  springare  skjuten.  Fast  sårad,  hoppade  han 
upp  på  en  af  Karls  handhästar  och  fortsatte  så  stri- 
den. —  Rehnskiölds  och  rytteriets  ihärdiga  anfall  och 
drabanternas  hjeltemod  äro  redan  omtalade.  Lifdrago- 
nerna,  ett  värfvadt  regemente,  utmärkte  sig  pä  lika 
sätt.  Ett  dess  kompani  blef  hårdt  angripet.  Kornet- 
ten  sköts  och  standaret  kom  i  ryssarnas  händer.  När 
löjtnanten,  hans  namn  var  Konrad  Sparre,  det  såg,  lät 
han  en  tredjedel  af  kompaniet  sitta  af  och  bröt  med 
deusamma  in  ibland  fienderna.  Fäktandet  blef  förtvif- 
ladt;  och  utgången  höll  på  att  blifva  det  likaledes. 
Men  kompauiets  kapten,  sedermera  general-major  Rib- 
bing,  kom  med  de  öfriga  två  tredjedelarne  Sparren  till 
I  hjelp.    Då  lyckades  det  denne  sednare  att  återtaga 
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ståndare!  och  hugga  sig  ut  genom  fienderna,  dock  sjuir 
med  sår  i  hufvudet  och  efter  att  hafva  förlorat  mer 
äo  halfva  sin  tropp.  —  Se  här  ett  annat  drag  från 
samma  regemente!  Efter  stridens  slut  fick  mau  vid 
mönstringen  se  ett  kompani,  af  hvilket  blott  återstodo 
13  dragoner.  I  spetsen  för  detsamma  satt  kornetten 
Albrekt  Genier  med  en  af  kulor  krossad  standarstång 
i.  handen,  sjelf  sårad  och  efter  <\U  fått  två  hästar 
skjutna. 

Modet  och  tapperheten  tyckas  stundom  hafva  ur- 
artat till  förbittring,  till  omensklighet.  Det  berättas, 
att  svenskarna  icke  ville  gifva  försköning  åt  de  rys- 
sar, som  bådo  derom,  och  att  icke  befälet,  icke  ens 
konungens'  ord  kunde  hejda  deras  blodiga  stridslust. 
Också  blefvo  icke  mer  än  några  och  tjugo  ryssar 
tagna  till  fångna. 

Ömsesidigt  beskyllde  svenskar  och  ryssar  h var- 
andra för  att  hafva  begagnat  förgiftade  kulor.  Ingen- 
dera har  kunnat  bevisa  sin  anklagelse.  Vi  hoppas,  att 
den  å  båda  sidor  var  ogrundad. 

Knappt  finnes  någon  slagtning,  der  antalet  af  de 
fallna  uppgifves  sä  olika;  svenskarnas  till  minst  265. 
högst  1,200;  ryssarnas  till  minst  520,  högst  4000. 
Vi  kunna  ej  slita  tvisten.  Förlusten  å  ömse  sidor  må- 
ste dock  hafva  varit  betydlig;  emedan  striden  varade 
i  flere  timmar. 

Kort  derefter  anlände  tsar  Peter  till  sina  troppar. 
Han  gladdes  åt,  att  12,000  ryssar  hade  kunnat  under 
så  långvarig  strid  hålla  ut  emot  4000  svenskar,  an- 
förda af  Karl  sjelf,  och  han  ansåg  detta  som  ett  be- 
vis på  ryssarnas  stigande  duglighet.  För  att  uppdrif- 
va  denna  sednare  än  högre,  använde  han  ett  eget  me- 
del. Han  lät  tillhopasamla  alla  de  krigare,  som  hade 
sår  på  ryggen,  och  hvilka  derföre  ansågos  hafva  vi- 
sat feghet  i  striden.  Till  straff  blef  hvar  sjette  bland 
dem,  efter  anställd  loltning.  skjuten.  Detta  öde,  denna, 
död  säges  hafva  drabbat  icke  mindre  än  64  rysska 
soldater. 
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TÅGET  Öl  VEK  DNIEPER. 

En  dag  hvilade  Karl  öfver  pä  Holofsins  slagfält. 
Sedermera  skalle  laget  fortsättas  mot  Dnieper.  Gyl- 
lenkrook  ville  gå  öfver  denoa  flod  vid  Orsza  för  att 
så  litet  som  möjligt  aflägsna  sig  frän  Liffland  och  fråa 
Lewenliaapt.  Men  för  alt  tvärtom  närma  sig  Ukrän, 
valde  Karl  Moliilew  och  inryckte  der  den  8  Juli,  se- 
dan staden  blifvit  af  ryssarna  öfvergifven.  Här  fann 
konungen  betydliga  förråd  och  stannade  en  månads  tid. 
dels  för  att  låta  tropparna  hvila,  och  dels  för  att  in- 
vänta å  ena  sidan  Lewenbaupts  undsättning  och  å  den 
andra  Mazeppas  uppror.  '  Den  förre  dröjde  ännu.  och 
den  sednare  ville  icke  begynna  sin  lek  förr  än  sven- 
ska hären  kommit  närmare.  Karl  tröttnade  snart  vid 
overksamheten.  Derföre  och  sedan  folket  hunnit  hämta 
sig,  gick  han  den  5  Augusti  öfver  Dnieper  och  sedan 
österut  till  Czericow  vid  ån  Soza.  framtågande  så  nä- 
stan midt  emellan  Lewenhaupt  och  Mazeppa.  utan  att 
luta  till  någondera.  Här  fick  han  vela,  alt  tsaren  med 
en  betydlig  här  stod  ett  stycke  derifrån  framför  Mstis- 
lawl.  Karl  hoppades  kunna  tvinga  honom  till  drabb- 
ning och  tågade  derföre  norrut,  ankommande  den  29 
Augusti  till  Maiatize. 

Hela  detta  tåg  hade  varit  ganska  svårt.  Med 
mycken  slughet  sökte  Peter  att  först  locka  Karl  till 
dess  företagande,  och  sedermera  att  göra  detsamma 
för  honom  så  förstörande  som  möjligt.  Tsaren  böd 
derföre  ej  till  att  hindra  Karls  gång  hvarken  öfver  den 
stora  Dnieper-floden  eller  den  lilla  Soza,  ulan  gladdes 
tvärtom,  när  svenskarna  sålunda  afiägsnade  sig  fråii 
Liffland.  Han  gjorde  ej  heller  något  allvarligt  försök- 
ätt  kasta  dem  tillbaka.  Men  deremot  lät  han  sina 
ströftroppar  beständigt  kringsvärma  dem,  bortsnappa 
eller  nedskjuta  enhvar,  som  atlägsnade  sig  från  huf- 
vudhären,  samt  derjemte  rifva  mindre  broar,  förstöra 
vägar  och  afbränna  städer,  byar.  ja  till  och  med  än- 
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gar  och  sädesfält.  Hela  luftkretseo  var  ständigt  fylld 
af  rökmoln.  Bristen  på  hus  blef  för  svenskarna  så 
mycket  svårare,  som  "denna  sommar  utmärktes  af  oupp- 
hörliga och  ymniga  regn,  hvilka  alldeles  genomblötte 
både  tropparna  och  den  mark,  de  sknlle  hvila  på. 
Ofta  vaukades  blott  rå  och  osund  spis;  stundom  måste 
man  nöjas  med  ax,  som  blifvit  mellan  händer  och  ste- 
nar söndergnuggade.  Svåra  sjukdomar  uppkommo. 
Men  inga  läkemedel  fnnnos.  Vi  hafva,  brukade  man 
säga.  blott  tre  läkare,  nämligen  doktor  Brännvin,  dok- 
tor Hvillök  och  doktor  Badstuga.  Harmligt  var  ock. 
att  man  omöjligen  kunde  få  fatt  på  rysska  hären,  för 
att  i  öppen  slagtning  mot  densamma  släcka  sin  vrede 
och  sluta  sina  missöden.  Aldrig  fältslag,  alltid  skär- 
mytslingar,  sådan  var  Peters  krigskonst;  och  så  snart 
svenskarna  ville  gå  honom  på  lifvet,  drog  han  sig  för- 
sigtigt  undan  bakom  skogar  och  kärr;  h  vårföre  ock 
de  förtretade  knektarna  lade  på  honom  öknamnet 
Kärr-Pelle. 

Från  Mohilew  hemskickade  Karl  en  hop  vigtigare 
bref  och  handlingar.  Man  fick  ej  heller  sedermera  på 
länge  tillfälle  till  någon  brefvexling  med  Sverge,  hvar- 
ken  att  bortsända  eller  mottaga;  ty  afstånd  och  fien- 
der hindrade.  Ställningen  blef  mer  och  mer  betänklig. 
Många  förespådde  en  olycklig  utgång;  svenskarna  med 
sorg,  ryssarna  med  glädje.  Tsaren  började  uppmana 
Danmark  och  konung  August  till  anfall  mot  Sverge; 
ly,  mente  han,  Karls  fall ,  kunde  numera  icke  vara 
långt  borta. 


TRÄFFNINGARNA  VID  MALATIZE. 

Stället  är  beläget  söder  om  Mstislawl.  Den  29 
Augusti  ditkom  Karl  och  slog  läger  i  en  trakt,  hvars 
ena  sidfr  begränsades  af  ett  moras.  genom  bviiket  ån 


Tschernaya-Napa  l)  framgick.  Generalmajor  Roos  med 
några  regeinenter  hade  fått  sin  plats  på  tämltet  af- 
ständ  från  den  öfriga  hären  och  nära  kanten  ai  mora- 
set. Peter  beslöt  öfverraska  och  tillintetgöra  denna 
troppafdelning.  Karl  anade  uågot  sådant  och  skickade 
Roos  befallning  att  rycka  närmare  hufvudhären.  Men 
för  sent.  Tidigt  om  morgonen  den  31  skulle  Roos 
draga  sig  tillbaka  och  hans  soldater  voro  sysselsatta 
med  att  nedtaga  tält  och  hoppacka  tross,  då  de  oför- 
modadt  öfverföllos  af  ryssarna.  Dessa  hade  af  halm. 
rötter  och  qvistar  flätat  mattor  eller  bundit  knippen, 
på  hvilka  de  under  djupaste  tystnad  tågat  öfver  mo- 
raset, Dolda  af  nattens  mörker  och  morgonens  dim- 
mor, lyckades  de  öfverraska  svenskarna,  innan  dessa 
hunnit  ordna  sig  till  försvar.  Jönköpings  regemente 
fick  mottaga  första  stöten,  första  salvan,  vid  hvilken 
de  oförberedda  svenskarna  föllo,  som  gräs  för  lian. 
Halfväpnade  och  blandade  om  hvarandra,  började  de 
nu  att  bakom  trossvagnar  och  tälthögar  försvara  sig 
med  stor  tapperhet,  men  stor  förlust.  Till  hjelp  fram- 
skyndade efter  hvarandra  de  öfriga  regementerua,  utan 
att  dock  för  brådskans  skull  hinna  vederbörligen  ordna 
sig.  Striden  blef  blodig  för  båda  parterna.  Ensamt 
af  Nerkes  och  Wermlands  regementen  föllo  fem  kap- 
tener2). Ryssarna  voro  nära,  att  segra,  då  slutligen 
undsättning  kom  från  hufvudhären.  Der  hade  man 
nämligen  hört  skotten,  hvarpå  Karl  och  prins  Max,  i 
spetsen  för  Hjelms  dragoner  och  dalkarlarna,  genast 
skyndade  till  platsen  och  lyckades  drifva  ryssarna  till- 
baka 3).  Båda  parterna  tillegnade  sig  segren,  och  Pe- 
ter utnämnde  rysske  anföraren  Galitzin  till  riddare  af 


')  Efter  denna  å,  som  stundom  kallas  Czarnapata,  gifva 

ryssarna  namn  åt  träffningen. 
2)  Kaggs  journal. 

Andra  säga,  att  ryssarna  voro  tillbakakastade  redan  före 

Karls  ankomst. 
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Andreas-orden:  men  drog  sig  ända  baklänges  a!  SmB- 
lensk  till  l). 

Karl  följde  efter  och  under  denna  jagt  föreföll  vid 
byn  Rajowka  en  ny  och  skarp  skärroytsling.  Stället 
låg  nära  dåvarande  rysska  gränsen.  Karl,  Rehnskiöld 
och  Lilla  Prinsen  redo  bredvid  hvarandra,  då  de  på 
något  afstånd  upptäckte  en  stor  fiendtlig  ryttareskara. 
I  början  trodde  Karl,  att  det  var  blott  kaluaucker,  och 
skickade  derföre  endast  några  smärre  hopar  för  att 
jaga  dem  ur  vägen.  Dessa  återkommo  snart  med  un- 
derrättelsen om,  att  det  var  ordentligt  inöfvadt  rytteri. 
Skola  vi  tumla  om  med  dem?  frågade  Rehnskiöld. 
Karl  var  geuast  färdig.  Men  som  han  på  stället  hade 
föga  mer  folk  än  Östgöta  ryttare,  skickades  Rehnskiöld 
efter  tiere  troppar,  hvarpå  Karl  och  Lilla  Prinsen,  utan 
att  invänta  denna  förstärkning,  satte  sig  i  spetsen  för 
östgötarna  och  rusade  mot  fienden.  Första  anfallet 
bröt  ock  ryssarnas  leder.  Men  dessa  voro  vida  man- 
starkare,  än  man  väntat;  några  säga  10,000  man. 
Inom  kort  blefvo  svenskarna  omringade  och  Karl  och 
Lilla  Prinsen  skiljda  från  hvarandra.  Den  "sqvadron, 
som  följde  konungen,  vardt  nästan  till  sista  man  ned- 
huggen. Hvad,  som  räddade  Karl  sjelf,  var  först  hans 
utomordentliga  vapenskicklighet,  och  sedermera  den 
rök  och  det  dam,  som  snart  så  höljde  ansigte  och 
kläder,  att  ryssarna  icke  kände  igen  honom,  icke  etis 
sågo,  att  det  var  en  fiende.  Karl  följde  deras  leder 
och  låtsade  vara  en  ryssk  ryttare,  tills  de  om  några 
ögonblick  stötte  på  en  annan  del  af  hans  östgötar. 
Då  förenade  han  sig  med  dessa  och  förde  dem  till  ett 
nytt  anfall.  Om  några  ögonblick  blef  han  återigen 
omringad  och  hans  nya  stridskamrater  liksom  de  förra 
mestadels  nedskjutna.  Sjelf  hade  han  förlorat  sin  häst 
och  kämpade  till  fots.    Vid  hans  sida  blef  general- 


^Peters  Journal  säger,  att  ryssarna  segrade  och  att 
2000  svenskar  löllo ;  Gordon  säger  4000.  Dessa  uppgåf- 
vo  sjelfva  sin  förlust  till  i>lott  300. 
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adjutanten  Ture  Hård  skjuten,  så  alt  han  störtade  död 
nr  sadeln.  Den  andra  general-adjutanten  Karl  Rosen- 
stierna  skulle  hämta  mer  folk;  men  fick  i  detsamma 
flere  både  hugg  och  skott,  så  att  äfven  han  några 
dagar  derefter  afled.  Men  i  detsamma  han  sjönk  från 
hästen,  kastade  sig  Karl  upp  på  densamma  l)  och  fort- 
satte den  blodiga  leken.  Återigen  var  han  nära  tagas 
tillfånga,  men  räddades  af  en  major  Lind,  hvilken  lik- 
väl dervid  genast  blef  skjuten  —  Äfven  Lilla  Prin- 
sen förlorade  största  delen  af  sin  ryttarehop  och  blef 
omringad.  Också  han  slöt  sig  till  ryssarnas  leder,  så 
utan  att  misstänkas,  att  en  bland  dessas  officerare 
under  framlidandet  slog  honom  på  skuldran  och  ropa- 
de: raskt  framåt!  Båda  ilade  också  framåt.  Men  dä 
man  snart  mötte  svenskarna,  rände  prins  Max  värjan 
genom  sin  rysske  följeslagare  och  red  derpå  öfver  till 
de  sina,  omsusad  af  kulor,  dels  från  rysska  sidan, 
dels  från  den  svenska,  der  man  ännu  icke  igenkände, 
hvem  den  kommande  ryttaren  var.  Emellertid  hade 
lifdrabanterna  och  DahldorlF  med  Smålands  ryttare  hun- 
nit till  stället  och  börjat  dellaga  i  striden,  hvarpå  rys- 
sarna drogo  sig  tillbaka  efter  ömsesidiga  stora  för- 
luster. 

Karl  hade  alltid  visat  ett  mod,  som  föraktade 
hvarje  fara.  Är  1703  och  vid  belägringen  af  Thorn 
började  det  urarta  till  ett  öfvermod.  som  roade  sig 
med  att  trotsa  faran.  Sedermera  utbildade  det  sig  till 
en  verklig  längtan  efter  faran;  en  sinnesstämning, 
hvilken,  lik  spelarens,  fann  största  glädje  i  att  hvarje 
ögonblick  våga  sitt  lif  för  att  kunna  nästa  ögonblick 
rädda  det.    Hermelin  sk  ref:  »körningen  utsätter  sig 


')  Andra  säga,  alt  det  var  Ture  Hårds  häst,  som  konungen 
besteg.  Franska  ministerbr.  d.  7  Nov.  1708  innehåller 
härom  en  berättelse,  som  är  för  Karl  mycket  ofördelak- 
tig", men,  som  vi  hoppas,  ogrundad;  ty  den  överens- 
stämmer ej  med  konungens  vanliga  handlir.gssä.tt, 

2)  Nordin.   Hist.  Kegem.  Carolus  XII. 
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»dagligen  och  stundligen  för  ryssarnas  kulor  och  svärd. 
»Alla  varningar  äro  förgäfves.  De  lyckas  tvärtom 
»egga  honom  till  än  mera  djerfhet.  Vi  kunna  ej  göra 
»mer,  än  bedja  Gud  medelst  fortfarande  underverk 
»skydda  hans  person.» 

Karls  tapperhet  och  stridlust  ingick  vid  denna  tid 
i  ett  fjerde  skifte.  Förut  var  det  mera  sällan,  som 
han  personligen  deltog  i  sjelfva  handgemänget.  Men 
år  1708  började  han  som  en  simpel  ryttare  att  med 
egen  hand  nedskjuta  eller  genomborra  sina  fiender. 
Första  märkligare  exemplet  deraf  föreföll  vid  eröfrin- 
gen  af  Grodno;  ett  annat  dylikt  vid  den  sist  beskrif- 
na  skärmytslingen.  Detta  ökade  naturligtvis  vådorna 
än  mer.  I  Stockholm  trodde  de  bättre  underrättade, 
att  han  aldrig  skulle  med  lifvet  återkomma;  helst  sedan 
de  flngo  veta,  att  han  tågade  nedåt  Ukrän.  Det  var 
också  nu,  som  der  bildade  sig  ett  mägtigt  parti,  i  af- 
sigt  att  vid  hans  snart  förmodade  dödsfall  lemna  riks- 
styrelsen åt  systern  Hedvig  Sofia,  hvarom  mera  i  nä- 
sta delar. 


KARL  ANTRÄDER  TÅGET  TILL  UKRÄN. 

Som  förbemäldt  är,  hade  Karl  hittills  framtågat  i 
det  hela  nästan  rakt  mot  öster,  således  midt  emellan 
bäda  sina  väntade  hjelptroppar,  Lewenhaupts  och  Ma- 
zeppas,  utan  att  kunna  bestämma  sig  gå  någondera  " 
till  mötes.  Afsigten  var  tydligen  att  förena  sig  först 
med  Lewenhaupt  och  sedermera  med  Mazeppa.  Så 
skulle  genom  Lewenhaupts  11,000,  Karls  30,000  och 
Mazeppas  minst  20,000  uppkomma  en  här  af  60,000 
man,  för  den  tiden  en  högst  ovanlig  styrka.  Länge 
hade  Karl  först  i  Mohilew  och  sedermera  i  trakten 
söder  om  Mstislawl  bidat  på  Lewenhaupts  ankomst; 
men  förgäfves.  Konungens  belägenhet  blef  mycket 
svår.    1  ena  sidan  fordrade  försigtigheten  att  invänta 


121 


Lewenbanpt  och  icke  blottställa  dess  jemnförelsevis 
lilla  tropp  för  tsarens  bela  krigsmagt.  1  andra  sidan 
koin  från  Mazeppa  det  ena  budet  efter  det  andra,  som 
påminte  om  konungens  löfte  att  tåga  till  Desna-floden, 
och  som  bedyrade,  att,  om  detta  ej  skedde  med  allra 
första,  befarade  Mazeppa,  att  kosackerna  skulle  blifva 
oroliga  samt  öfvergifva  honom  och  gå  till  tsaren.  Om 
val  någonsin  medfört  qval,  så  var  det  nu.  Karl  var 
ock  mindre  beslutsam  och  derjemte  mindre  förbehåll- 
sam än  någonsin.  Gång  på  gång  kom  han  till  sin 
general-qvartermästare  Gyllenkrook  och  begärde  den- 
nes råd,  hvad  väg,  hvad  beslut  borde  tagas.  Gyllen- 
krook bad  honom  gå  åt  Witepsk,  hvilket  låg  närmare 
till  LifTIand  och  Lewenhaupt.  Men  Karl  vägrade,  före- 
bärande som  orsak,  att  nämnde  trakt  vore  af  ryssar- 
na så  utsugen  och  förstörd,  att  svenskarna  skulle  der- 
städes  af  hunger  och  brist  omkomma.  Rätta  orsaken 
var  dock  förbindelseu  med  Mazeppa;  kanske  ock  fruk- 
tan, att  tåget  till  Witepsk  kunde  anses  som  ett  åter- 
tåg; och  något  sådant  ville  Karl  aldrig  veta  af. 

Högst  olycksbringande  var  vid  dessa  förhållanden 
den  fiendskap,  som  mer  och  mer  utbröt  mellan  Karls 
båda  främsta  män,  Piper  och  Rehnskiöld.  Följden  blef, 
att  de  motarbetade  hvarandra  i  stället  för  att  gemen- 
samt arbeta  för  fäderneslandets  räddning.  Piper  ville 
oupphörligt,  att  Karl  skulle  återvända  mot  LifTIand; 
men  ofta  afsnäst,  vågade  han  nu  mera  sällan  tala 
derom.  Rehnskiöld,  ledd  antingen  af  eget  öfvermod, 
eller  af  ovilja  mot  Piper,  eller  af  lycksökeri  hos  ko- 
nungen, hade  väl  en  tid  bortåt  understödt  de  äfven- 
tyrliga  planerna.  När  någon  inför  konungen  påpekade 
vådorna  och  hindren,  plägade  Rehnskiöld  säga:  i  sko- 
len icke  göra  saken  hans  majestät  så  svår.  Nu  be- 
gynte  dock  äfven  han  blifva  orolig  och  begärde  Pi- 
pers utlåtande.  Men  denne  svarade  med  bitterhet: 
den  djefvul,  som  rådt  hitintills,  må  råda  också  hä- 
danefter. Det  var  i  sanning  ej  heller  lätt  att  gifva 
råd.    Att  återvända  till  Polen  ville  ingen.    Att  gå  till 
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Pleskow  och  Liffiand,  dertill  kunde  konungen  omöjligen 
förmås.  Således  återstodo  blott  två  vägar,  den  ena 
ät  Moskwa,  den  andra  åt  Ukrän.  På  den  förra  voro 
broarna  rifna,  vägarna  förderfvade  och  förhuggna  och 
tsarens  bästa  troppar  samlade;  och  slutligen  mycken 
anledning  till  den  farhåga,  att  innevånarna  skulle  brän- 
na landet  och  mangrannt  resa  sig  mot  de  inbrytande 
svenskarna.  —  Vägen  till  Ukrän  var  visserligen  svår 
och  landet  än  mer  aflägset,  men  rikt  och  bördigt. 
Mau  kunde  ock  förutse,  att  ryssarna  skulle  ogerna 
detsamma  afbränna;  emedan  en  sådan  åtgerd  hade  mot 
dem  än  mera  uppretat  landets  innevåuare,  de  redan 
förut  oroliga  kosackerna.  I  Ukrän  hoppades  ock  Karl 
finna  mägtiga  bundsförvandter;  nämligen  kosackerna, 
dels  Mazeppas,  dels  de  donska,  och  dessutom  lurkar 
och  tarfarer.  —  När  man  nu  ingalunda  fick  vända  sig 
till  Liffland,  utan  nödvändigt  skulle  välja  mellan  Mosk- 
wa och  Ukrän,  så  måste  enhvar  bekänna,  att  det  icke 
var  utan  skäl,  som  man  beslöt  sig  för  den  sednare 
vägen. 

Fråga  uppstod  nu.  om  man  hörde  genast  beträda 
densamma,  eller  förut  invänta  Lewenhaupt.  Härom 
tyckes  Karl  hafva  hållit  ett  ordentligt  krigsråd.  Piper 
yttrade  sig  både  bestämdt  och  utförligt.  Vi  böra, 
sade  han,  här  invänta  Lewenhaupt,  eller  till  och  med 
gå  några  mil  baklänges  honom  till  möte.  Stärkta 
genom  hans  troppar  och  rika  förråd,  kunna  vi  seder- 
mera följa  tsaren  hvart  som  häldst  och  låta  denne 
bränna  sitt  land,  så  mycket  han  vill.  Men  om  hans 
majestät  nu  går  till  Ukrän;  då  är  fara  värdt,  att 
hela  rysska  magten  kastar  sig  of  ver  Lewenhaupt, 
skingrar  dess  troppar  och  borttager  dess  förråder, 
ehuru  nödvändiga  för  oss  båda  delarna  är  o.  Solda- 
terna hafva  hittills  f äktat  med  glädje.  Men,  om  de 
se  sig  föras  än  längre  bort  i  främmande  land,  så 
kunna  de  förlora  modet,  på  samma  gång,  som  de 
förlora  hoppet  att  någonsin  få  återkomma  till  sitt  eget. 
Slutligen  torde  lätt  nog  inträffa,  att  denna  stolta  här, 
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med  hvilken  hans  majestät  utfört  så  förvånande  brag- 
der, blifver  alldeles  förstörd  och  tillintetgjord.  —  An- 
dra, måhända  RehnskiÖld  och  Mejerfelt  ]),  förde  annat 
språk,  nämligen:  om  Ukräns  rikedomar  och  hjelphä- 
rar;  om  kosackernas  skicklighet  i  det  lilla  kriget;  om 
lättheten  att  från  Ukrän  vända  sig,  hvarl  man  ville, 
antingen  till  Polen  eller  till  Ryssland  m.  m.;  och  slut- 
ligen, att  hvad  Lewenhaupt  beträffade,  så  vore  han  en 
så  stor  general  och  hade  så  utmärkta  underbefälhaf- 
vare  och  troppar,  att  ryssarna  nog  skulle  betänka  sig, 
innan  de  vågade  honom  angripa.  Detta  sista  skäl 
slog  an  på  Karl;  ty  det  var  elt  återljud  af  hans  egna 
åsigter,  haus  höga  tanke,  om  svenskarnas  kraft  och 
tapperhet,  och  hans  djupa  förakt  för  ryssarna.  Han 
beslöt,  att  dagen  derpå  anträda  tåget  till  Ukräu.  Om 
han  väntat  ännu  fem  dagar,  hade  Lewenhaupt  varit 
räddad. 

Efter  slutad  öfverläggning  befallde  han  Gyllen- 
krook uppsätta  den  nödiga  väglisfan.  Gyllenkrook, 
som  väntade  Lewenhaupt  med  det  första,  frågade,  om 
man  ändå  icke  kunde  på  några  dagar  uppskjuta  tåget. 
Men  Karl  svarade,  att  det  för  brist  på  bröd  och  foder 
vore  omöjligt.  Gyllenkrook  genmälte:  men  jag  åtager 
mig  att  skaffa  foder  ål  hästarna  för  åtminstone  åtta 
dagar,  och  inom  den  tiden  är  grefve  Lewenhaupt 
frälsad.  Karl  svarade:  nej!  här  är  ingenting  mer  att 
få.  Sätt  genast  upp  tågordningen!  Gyllenkrook  måste 
lyda.  Vid  utgången  mötte  han  öfverste  Diiker.  Hur 
skall  del  gå?  frågade  denue.  Bet  går  alltsammans 
bort  i  galnan;  svarade  Gyllenkrook  och  aflägsnade  sig. 

De  orsaker,  som  fördröjde  Lewenhaupts  ankomst, 
skola  framdeles  omtalas. 

Dessa  öfverläggningar  föreföllo  inemot  medlet  af 
September  och  i  trakten  af  Mtitslawl.  Den  15  i  sist- 
nämnde månad  lemnade  Karl  samma  nejd.    All  öfver- 


')  Gyllenkrook  nämner  ock  Piper;  men  troligen  genom  skrif- 
eller  tryckfel. 
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flödig  tross  uppbrändes  !),  och  hären  tågade  söderut, 
dock  ännn  inom  dåvarande  Polens  gränser,  tills  han 
ungefär  åtta  dagar  derefter  inbröt  i  rysska  landskapet 
Severien.  Karl  hade  förut  ditskickat  en  betydlig  tropp 
under  generalmajor  Lagercrona,  och  med  uppdrag  att 
besätta  staden  Starodub,  der  Mazeppa  lofvat,  att  man 
skulle  finna  betydliga  understöd  och  förråder. 


NITTONDE  KAPITLET. 

SVENSKARNAS  OLYCKSÖDEN  SOMMAREN  OCH 
HÖSTEN  1708. 

Vid  alla  sina  företag  hade  Karl  hitintills  varit 
gynnad  af  en  lycka,  så  stor  och  oafbruten,  att  verlds- 
historien  sällan  kan  uppte  dess  like.  Men  vid  denna 
tid  började  för  honom  en  kedja  af  motgångar,  så  tal- 
rika och  så  svåra,  att  de  slutligen  alldeles  öfvervägde 
den  fordna  lyckan. 

Sommaren  och  hösten  1708  voro  bestämda  såsom 
den  tid,  vid  hvilken  tsarens  välde  skulle  falla  för  Karls 
segrande  vapen.  Det  blef  i  stället  begynnelsepunkten 
för  fallet  af  Karls  egen  lycka  och  magt. 

Vi  minnas  de  många  och  ljusa  förhoppningar,  med 
hvilka  han  vintern  eller  våren  1708  fattade  sitt  beslut 
om  tåget  till  Ukrän.  Redan  hösten  samma  år  slock- 
nade alla  dessa  hoppets  stjemor,  den  ena  efter  den 
andra.    Se  bär! 

I  följe  af  turkiska  vizirens  förespeglingar  hade 
Karl  hoppats,  det  en  tartarisk  här  skulle  just  vid  den- 
na tid  inbryta  i  Ryssland  för  alt  återeröfra  Asow  och 
dymedelst  lätta  svenskarnas  företag.  Men  hofvet  i 
Konstantinopel  hade  ombytt  tankar  och  antagit  frcdli- 


')  Kaggs  dagbok. 
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gare  äsigter.  Sultanen  ogillade  vizirens  underhandlin- 
gar med  svenskarna  och  förbjöd  alla  angrepp  mot 
Ryssland,  såväl  turkiska  som  tartariska.  Denna  för- 
ändring kom  ej  till  Karls  kunskap  förr,  än  han,  i  hopp 
om  turkisk  hjelp,  redan  beslutat  sig  för  ett  anfall  mot 
bjertat  af  Ryssland. 

Karl  hade  hoppats,  att  strelitzer-upproret  i  Astra- 
kan skulle  gripa  omkring  sig  och  sysselsätta  en  be- 
tydlig del  af  tsarens  krafter.  Men  redan  frampå  vå- 
ren 1708  blef  det  genom  Scheremetjew  lätt  och  helt 
och  hållet  kufvadt.  Det  villade  folket  upplystes  om 
sanna  förhållandet  och  återvände  till  ordning  och  lydnad. 

Karl  hade  vid  douska  kosack-upproret  fästat  sam- 
ma förhoppningar,  som  vid  det  i  Astrakan.  Men  Pe- 
ter ditskickade  Dolghoruky  med  12,000  ryssar.  Ko- 
sackerna, antingen  skrämda  eller,  som  de  sade,  nu 
först  upplysta  om  sin  ledares  förräderi,  öfvergåfvo 
hans  fana  och  förnyade  sin  trohetsed  åt  tsaren;  hvar- 
på  anföraren  sjelf  sköt  sig  för  hufvudet  *)  och  upp- 
roret var  slut.  Äfven  om  denna  utgång  kunde  Karl 
ej  gerna  hafva  fått  någon  underrättelse  förr,  än  just 
som  han  tågade  mot  Ukrän. 

Karl  hade  fästat  mycken  förhoppning  vid  rysska 
folkets  ovilja  mot  de  många  och  stora  förändringar, 
tsaren  infört.  Man  hade  väntat,  alt  vid  Karls  annal- 
kande skulle  detta  missnöje  utbryta  i  stämplingar  eller 
uppror  och  att  en  mängd  personer  eller  partier  skulle 
mer  eller  miudre  öppet  ställa  sig  på  hans  sida,  unge- 
fär så  som  det  tillgått  i  Polen.  Men  ryssarna  gjorde 
tvärtom.  När  den  främmande  hären  nalkades,  glömde 
eller  gömde  de  hvarje  enskildt  missnöje  och  förenade 
sina  krafter  till  sin  furstes  och  till  sitt  fäderneslands 
försvar. 

Karl  hade  visserligen  sett  ryssarna  härja  Polen  för 
att  hindra  svenskarnas  framtågande.  Men  näppeligen 
hade  han  föreställt  sig,  att  de  skulle  för  samma  än- 


')  Enligt  andra,  blef  han  af  de  upproriska  dödad. 
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damål  lika  grundligt  och  grymt  ödelägga  sitt  eget 
land.  De  gjorde  det  likväl,  och  Karl  säg  framför  sig 
en  ödemark,  der  ingenting  annat  stod  att  finna,  än 
hunger  och  fiender. 

Karl  hade  ordnat  så,  att  hans  tåg  till  dessa  nej- 
der inträffade  under  sommaren,  da  man  knnde  räkna 
på  blid  luft  och  goda  vägar.  Men  i  dess  ställe  blef 
sommaren  1708  sä  ytterst  kall  och  regnig,  alt  både 
troppar  och  krigsföretag  ledo  ganska  mycket.  Seder- 
mera kom  vinterkölden  i  December,  b  varom  framdeles. 

Karl  hade  väntat,  det  hans  stora  flotta  skulle, 
enligt  befallning,  segla  ut,  krossa  den  rysska  och  se- 
dermera i  förening  med  Lybecker  förstöra  Cronstadt, 
Cronslott  och  Petersburg.  Men  flottan  blef  icke  färdig. 
Orsaken  vela  vi  ej.  Troligtvis  hafva  Lybeckers  och 
Lewenhaupts  stora  rustningar  medtagit  alla  medel. 
Blott  en  mindre  del  gick  under  Anckarstierna  uppåt 
finska  viken.  Den  blef  af  motvind  qvarhållen  vid  Re- 
vel och  var  dessutom  för  svag  att  mäta  sig  med  rys- 
sarnas. Denna  sednare  seglade  obehindradt-  fram  och 
tillbaka  i  Östersjön,  borttog  en  mängd  till  Stockholm, 
ämnade  skutor,  landsatte  vid  Borgå  en  betydlig  styr- 
ka, som  intog  och  brände  staden  med  en  hop  köp- 
mansskepp, dödade  dess  äldre  iunevånare  och  förde 
de  yngre  jemte  mycket  rof  tillbaka  till  Ryssland. 
Svenska  flottan  mägtade  ej  hindra  våldsbragden. 

Karl  hade  hoppats,  att  Lybecker  med  sin  finska 
här  skulle  inbryta  i  Ryssland  och  stödja  Karls  företag. 
—  Dock!  vi  komma  nu  till  de  större,  mer  afgö- 
rande  motgångarna  och  måste  åt  hvar  och  en  bland 
dem  egna  en  något  utförligare  framställning. 


LYBECKERS  TAG  MOT  PETERSBURG  MISSLYCKAS. 

I  Karls  slora  plan  till  krossande  af  tsarens  magt 
ingick  som  en  vigtig  beståndsdel  det  anfall,  finska  hä- 
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ren  skulle  göra  mot  Petersburg:,  kanske  ock  mot  Now- 
gorod.  Till  företagets  ledare  utsåg  konungen  general- 
major Georg  Lybeeker. 

Denne  man  hlef  nu  och  allt  framgent  af  stor  ocb 
sorglig  ryktbarhet  i  Karl  den  tolftes  historia.  Hans 
ungdomsöden  äro  obekanta.  Länge,  kanske  i  20  år, 
stod  han  som  ryttmästare  först  vid  skånska  rytteriet 
och  sedermera  vid  lifregementet  till  häst.  Men  från  och 
med  1703  ilade  han  fram  på  lyckans  bana  med  förvå- 
nande fart.  Han  blef  major  1703,  öfverste-löjtnant  1704, 
landshöfding  i  Wiborg  1705,  generalmajor  1706,  fri- 
herre 1707  l)  och  öfverbefälhafväre  för  hela  finska 
hären  1708.  Han  hade  i  polska  kriget  åren  1704 
och  1705  varit  vid  ett  och  annat  smärre  ströftåg  täm- 
ligen lycklig,  men  icke  på  något  sätt  utmärkt.  Histo- 
rien är  alldeles  okunnig  om  de  egenskaper  eller  för-; 
tjenster,  som  tillvunno  honom  ofvannämnde  utomor- 
dentliga befordringar  och  nädebevis.  Man  känner  blott, 
att  han  gynnades  af  den  redan  nu  i  smyg  mägtige 
Kasten  Feif. 

Den  finska  här,  som  på  Karls  befallning  utrusta- 
des, blef  ej  färdig  förr  än  i  slutet  af  Augusti  och  be- 
stod af  14,000  man  2),  väl  försedda  med  vapen  och 
hästar,  men  icke  så  med  munförråd.  Dess  egentliga 
bestämmelse  visste  i  början  ingen.  Karls  förhållnings- 
bref  var  nämligen  försegladt  och  skulle  ej  få  öppnas 
förr  än  vid  sjelfva  uppbrottet3).  Så  skedde  ock,; 
bvarefter  Lybeeker  i  slutet  af  Augusti  tågade  från 
Wiborg  mot  Newa,  ocb  lyckades  gå  öfver  denna  flod, 
oaktadt  ryssarnas  styrka  och  motstånd.  Men  nu  vände 
sig  bladet.  Lybeeker  vågade  ej  angripa  Petersburg, 
som  var  väl  försedt  med  både  förråd  och  folk,  utan 


')  Riddarhus  Geneolos.  —  Enligt  Nordberg  blef  han  törst 

4706  landshöfding. 
2)  Dansk  min.  br.  d.  44  Nov.  4708  säger  41,600;  andra 

källor  10,000,  andra  åter  42.000  man. 
■)  Dansk.  min.  br.  d.  6  Juni  1708. 
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vände  sig  mot  en  annan  i  trakten  stående  styrka. 
Men  hans  egna  nyss  utskrifna  knektar  voro  så  oöfra- 
de,  att  de  snart  råkade  i  villervalla,  icke  utan  förlust 
och  nesa.  Hans  ringa  medförda  lifsmedel  blefvo  ock- 
så inom  kort  förtärda,  och  allt,  hvad  i  landet  fanns, 
hade  fienden  dels  brännt  upp,  dels  fört  in  i  de  befä- 
stade  städerna.  Efter  några  dagar  egde  svenskarna 
för  det  mesta  ej  annat  att  lefva  af,  än  hästkött  .och 
vatten.  Att  gå  in  i  det  ohärjade,  egentliga  Ryssland 
och  leinna  bakom  sig  de  många  och  starka  befästnin- 
gar och  troppar,  som  funnos  i  och  kring  Petersburg, 
detta  var  ganska  betänkligt.  Lybecker  vågade  det  ej. 
I  stället  vände  han  sig  åt  Ingermanland.  Men  här 
mötte  samma  härjningar,  samma  brist.  Dessutom  hade 
svenskarna  lidit  mycket  genom  ett  starkt  regn,  hvilket 
började  just  vid  aftåget  från  Wiborg  och  sedermera 
fortfor  i  fjorton  dagars  tid. 

I  Ingermanland  eröfrade  Lybecker  det  lilla  fästet 
Koporie  med  åtskilliga  förråder.  Men  der  föll  ock  i 
svenskarnas  händer  ett  bref,  skrifvet  af  rysska  anfö- 
raren Apraxin,  och  som  innehöll,  att  denne  inom  24 
timmar  väntade  en  ryssk  här  af  40,000  man,  med 
hvilken  han  ämnade  omringa  och  tillintetgöra  sven- 
skarna. Uppgiften  var  en  dikt  och  brefvet  en  list, 
beräknad  på  att  skrämma  Lybecker.  Det  lyckades. 
Brådstörtadt  drog  sig  denne  ned  till  kusten,  skickade 
bud  till  amiral  Anckarstierna,  som  låg  derutanför  med 
en  del  af  svenska  flottan,  och  bad  honom  frälsa  landt- 
tropparna  genom  att  föra  dem  öfver  till  Finnland. 
Amiralen  gjorde  svårigheter  och  mente,  att  Lybecker 
borde  försvara  sig.  Men  denne  var  envis  och  dref  sin 
vilja  igenom.  Hästarna  kunde  likväl  icke  medtagas; 
utan  6000  *)  sådane  blefvo  på  Lybeckers  befallning 
hasade  eller  skjutna,  Stormigt  väder  försvårade  ock 
sjelfva  manskapets  inskeppning.  När  Apraxin,  under- 
rättad om  Lybeckers  flykt,  kom  dit,  qvarstodo  på  stran- 


')  Uppgifterna  vekla  mellan  4000  och  7000. 
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den  ännu  8-  eller  900  man,  för  det  mesta  sachsare, 
Jivilka  bli f vit  i  Thorn  tillfångatagna  och  sedermera 
ställda  under  svenska  fanorna.  Efter  ett  tappert  för- 
svar blefvo  alla  tagna  eller  nedhuggna.  Den  öfriga 
styrkan,  som  kommit  ombord.  landsattes  i  Wiborg, 
hvarefter  tropparna  för  det  mesta  gingo  en  hvar  till 
sin  hemort.  Svenskarnas  förlust  på  hela  tåget  beräk- 
nades till  3000  man  *). 

Så  svekos  de  förhoppningar,  Karl  fästat  vid  detta 
företag.  Han  blef  högeligen  förtörnad;  dock  icke  mot 
Lybecker.  för  hvllken  han  i  det  längsta  bibehöll  ett 
märkvärdigt  undseende,  utnämnande  honom  två  år  der- 
efter  till  general-löjtnant.  Karls  harm  vände  sig  i 
stället  mot  Statskontoret.  Han  förmente  detta  ämbets- 
verk vara  orsaken  till,  att  Lybecker  blef  så  sent  fär- 
dig och  så  klent  utrustad.  Konungen  säges  b  af  va  ho- 
tat låta  statskommissarierna  och  deras  barn  umgälla 
den  skada,  som  deraf  förorsakats  2). 


I  EWHNHAl  PTS  UNDSÄTTNING  STÅ  G  MISSLYCKAS. 
SLAGET  VID  LISNA. 

För  fälttågets  lyckliga  utgång  räknade  Karl  myc- 
ket, ja  ganska  mycket  på  den  förstärkning,  hvilken 
Lewenhaupt  skulle  från  Riga  föra  till  hufvudhären. 
Stora  rustningar  gjordes  i  detta  hänseende.  Från 
Sverge  kommo  vapen  och  kläder.  I  Kurland  och  Liff- 
Iand  togs  allt,  hvad  tagas  och  användas  kunde.  Man 
hopsamlade  en  styrka  af  vid  pass  11,000  3)  man;  och 
tillika  en  utomordentligt  stor  mängd  krigs-  och  mun- 


J)  Uppgifterna  vexla  mellan  2000  och  3,600. 
2)  Dansk  min.  br.  d.  26  Sept.  4708. 
*)  Fienderna  säga  U-,  16-,  till  och  med  20,000. 
Fry xe Ils  Ber.  XXII. 
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förråd,  i  afsigt  att  dymedelst  möjliggöra  Karls  fram- 
tågande, också  i  händelse  ryssarna  ödelade  sitt  eget 
land.  Det  sades,  att  hvart  kompani  skulle  medföra 
10  fyrspända  vagnar,  innehållande  icke  blott  åt  Le- 
wenhaupts  utan  ock  åt  Karls  här  förråder  för  sex, 
andra  säga  för  tolf  veckors  tid. 

Hvart  tåget  gällde,  skulle  visserligen  vara  en 
hemlighet;  men  förutsågs  af  mänga,  och  med  oro. 
Förut  hade  krigarne  gerna  följt  Lewenhaupt  på  hvarje 
hans  företag;  men  numera  icke  så.  Det  var  natur- 
ligtvis befälet,  som  tydligast  anade  det  blifvande  tågets 
riktning  och  vådor.  En  stor  mängd  officerare  sökte 
derföre  draga  sig  undan,  förebärande  enskilda  angelä- 
genheter, sjukdom,  ålder  m.  m.  Andra  sökte  tjenst- 
göring  vid  de  troppar,  som  skulle  stanna  i  Riga.  När 
sådana  skäl  icke  hjelple,  försökte  man  mutor,  till  och 
med  hotelser.  Men  Lewenhaupt  var  obeveklig  och  lät 
ingen  utan  vigtiga  skäl  slippa  undan.  Han  oroades 
dock  af  dessa  företeelser  och  sökte  på  allt  sätt  för 
soldaterna  dölja  tågets  faror  och  befälets  farhågor. 

Ungefär  den  14  Maj  kom  generalen  från  konun- 
gens läger  i  Radoskowice  tillbaka  till  Riga.  I  följe 
af  erhållna  befallningar,  dref  han  med  växande  ifver 
på  utrustningen.  Tiden  för  tropparnas  aftågande  var 
likväl  ännu  icke  bestämd.  Men  kort  derefter  eller  den 
26  Maj  skickade  Karl  honom  befallning  att  med  nnd- 
sättningshären  redan  första  (lagarna  af  Juni  uppbryta 
från  Riga  och  gå  till  Beresina  vid  floden  af  samma 
namn  samt  der  invänta  vidare  föreskrifter.  I  anseen- 
de till  den  långa  vägen  från  Karls  högqvarter  Rado- 
skowice och  till  Riga,  kunde  detta  bref  ej  gerna  hinna 
fram  förr  än  första  dagarne  af  Juni.  Det  aflemnades 
till  Lewenhaupt  den  7  eller  8  i  samma  månad  ]).  Det 


')  Enligt  Lewenhaupts  egna  ord.  Se  Enväldets  skad- 
liga påföljder.  A.  L.  Leijonhufvuds  berättelse  jsid. 
tTl.  Nordberg  deremot  L  870  säger,  att  brefvet  icke 
kom  fram  förr  an  den  26  Juni,  d.  r.  s.  etter  en  hel  må- 
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var  alldeles  omöjligt  att  få  allting  i  vederbörlig  ord- 
ning till  den  tid,  konungen  föreskrifvit,  och  hvilken 
dessutom  redan  var  inne.  Lewenhaupt  affärdade  ge- 
nast till  Karl  ett  ilbud  med  underrättelse  häroin,  och 
att  undsättningshären  ej  geni  a  kunde  lemna  Liffland 
förr  än  i  slutet  af  Juni.  Många  hafva  tadlat  Lewen- 
haupts  dröjsmål  och  påstått,  att,  om  han  genast  begif- 
vit  sig  pä  väg,  skulle  han  i  god  tid  hafva  hunnit  för- 
ena  sig  med  konungen,  hvarefter  utgången  blifvit  helt 
annorlunda.  Kanhända!  Men  Lewenhaupt  hade  ock 
sina  skäl.  Att  komma  med  en  hop  uthungrade  och 
illa  utrustade  troppar  ansåg  han  icke  tjena  till  stort. 
Konungen  hade  också  begärt  icke  blott  folk,  utau  ock 
förråder,  och  dessas  anskaffande  fordrade  tid,  så  myc- 
ket mer  som  Lewenhaupt  var  bland  de  fältherrar,  som 
ville  hafva  allting  i  fullständigt  skick.  Dessutom  hade 
han  måhända  ingen  aning  om  Karls  förbund  med  Ma- 
zeppa,  åtminstone  icke  om  den  brådska,  som  deraf 
föranleddes.  Alla  dessa  skäl  tala  högt  till  Leweo- 
haupts  ursäkt. 

Sista  dagarna  af  Juni  började  ändlligeu  tåget. 
Det  mötte  många  och  stora  svårigheter.  Hvarje  ögon- 
blick gick  vid  den  tallösa  trossen  någonting  sönder, 
vagnar,  hjul  eller  seldon.    Att  hälla  rätt  ordning  var 


nad.  Man  har  tämligen  allmänt  förbisett  Lewenhaupts 
egen  uppgift  och  deremot  antagit  Nordbergs.  På  denna 
grund  har  man  uppfört  en  hop  gissningar,  mest  syftande 
derhän,  att  brefvet  skulle  hafva  blifvit  med  flit  qvarhållet 
just  i  afsigt,  att  fördröja  Lewenhaupts  ankomst  och  dy- 
medelst göra  honom  illa  anskrifven  hos  konungen.  Man 
har  velat  antyda  detta  som  ett  verk  af  Kehnskiölds  af- 
undsjuka.  Märkas  bör  dock;  <t:o  att  Lewenhaupt  sjelf 
erkänner  sig  hafva  mottagit  brefVet|,den  7  eller  8  Juni; 
2:o  att  han  icke  med  ett  enda  ord  a"ntyder,  att  det  kom- 
mit för  sent;  3:o  att  han  ej  heller  yttrar  någon  misstan- 
ke om  en  sådan  tillställning  af  hans  fiender;  detta  ehuru 
Lewenhaupt  hade  stor  fallenhet  för  att  både  hysa  och 
uttala  sådane  misstankar.  Månne  ej  denna  fläck  kan 
borttagas  irån  Rehnskiölds  minne? 
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omöjligt;  ty  tvärtemot  Lewenhaupts  råd,  hade  Karl 
gifvit  hvarje  öfverste  rättighet  att  försörja  sitt  rege- 
mente, så  godt  han  kunde.  Med  stöd  häraf  framtå- 
gade tlere  befälhafvare  hvart  och  hur,  de  sjelfva  ville, 
förstörde  qvarteren  för  b  varandra,  åstadkommo  viller- 
valla och  vande  sig  vid  olydnad  och  sjelfrådighet. 
Härigenom  blefvo  också  många  regémenter  försinkade, 
sä  att  Leweuhaupt  måste  ofta  vänta  nere  dagar,  för 
att  kunna  någorlunda  hålla  dem  tillhopa,  på  det  icke 
enskilda  för  långt  aflägsnade  troppar  skulle  af  fienden 
omringas  och  tillintetgöras.  Dessutom  hade  dagliga 
regn  upplöst  vägarna,  och  ju  längre  man  kom  åt  öster, 
desto  oftare  besvärades  tåget  af  rysska  ströftroppar. 
På  detta  sätt  kunde  svenskarna  endast  tillryggalägga 
ett  kort  stycke  väg  hvarje  dag.  Först  i  medlet  af 
September  hunno  de  inemot  Dnieper. 

Från  konungen  kunde  emellertid  blott  ofullständi- 
ga underrättelser  framkomma,  emedan  ryssarna  besatt 
mellanliggande  land  ocb  stängt  dess  vägar.  Men  då 
ryktet  sade.  alt  Karl  ville  vända  sig  söderut,  ämnade 
Leweuhaupt  vid  Mohilew  gå  öfver  Dniepern.  Detta 
skulle  ock  aflägsna  honom  från  Peters  här  och  lätta 
föreningen  med  Karls.  Men  en  af  ryssarna  mutad  jude 
inbillade  houom,  att  Mohilew  var  brändt  och  dess  bro- 
ar rifna.  Leweuhaupt  beslöt  då  att  i  stället  välja 
Sklow  till  öfvergångspunkt.  Han  visste,  att  Karl  stod 
några  mil  på  andra  sidan  om  densamma,  och  trodde, 
att  konungen  skulle  der  invänta  undsättningen.  Men 
när  Leweuhaupt  kom  inemot  Sklow,  fick  han  under 
loppet  af  den  17  och  18  September  mottaga  trenne 
ilbud,  hvilka  från  Karl  ,  medförde  hvar  sin  skrifvelse, 
alla  af  den  14  September,  d.  v.  s.  samma  dag,  som 
uppbrottet  till  Ukrän  blef  beslutadt.  De  tre  liklydaude 
brefven  innehöllo  underrättelse  om  detta  uppbrott  jemte 
befallning,  att  Leweuhaupt  skulle  på  bästa  möjliga  sätt 
följa  efter  och  öfver  floderna  Dnieper  och  Soza  tåga 
till  Starodub.  Detta  verkade  som  ett  åskslag  på  Le- 
weuhaupt ocb  hans  kamrater.   De  sågo  sig  öfvergifua 
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och  utsatta  för  en  öfverlägsen  fiendes  magt.  Tvänne 
betydliga  vattendrag",  Dnieper  och  Soza,  skilde  dem 
från  svenska  hufvudhären,  och  mellan  dessa  noder 
stod  tsaren  med  mångdubbelt  starkare  krigsmagt.  Le- 
wenhaupt  hade  velat  stanna  vester  om  Dniepern,  samt 
derstädes  medelst  förskansningar  och  sina  utomordent- 
ligt stora  förråder  af  alla  slag  kanske  länge  nog 
trotsa  ryssarna.  Men  han  rådde  sig  icke  sjelf,  utan 
hade  konungens  stränga  befallning  att  tåga  till  Slaro- 
dub  och  måste  lyda.  Nu  gäller  del  lif  eller  död,  sade 
han  till  sina  kamrater.  Men,  tillade  han,  oss  återstår 
intet  annat,  än  att  förtro  oss  i  Guds  hand-  och  som 
ärliga  krigsmän  utföra  vår  konungs  hud.  Hvarpå 
han  beslöt  gå  öfver  Dniepern. 

Men  innan  vi  berätta  delta  tåg,  måste  en  serskild 
anmärkning  göras.  De  konungens  bref,  som  Lewen- 
haupt  mottog  den  17  och  18,  voro  skrifna  redan  den 
14  September.  Vid  anställdt  förhör  utforskade  Lewen- 
haupt,  att  ilbuden  icke  blifvit  från  kansliet  afskickade 
förr  än  ett  den  16  om  aftonen  och  de  andra  den  17 
September.  De  angelägna  brefven  hade  således  legat 
öfver  två  dagar,  innan  de  blifvit  affärdade.  Detta  syn- 
tes Lewenhaupt  anmärkningsvärd^  besynnerligt,  till 
och  med  misstänkt,  och  med  rätta.  Nästan  alla  sam- 
tida författare  undrade  deröfver  och  ansågo  dröjsmålet 
som  en  ovännernas  tillställning  för  att  skada  och  störta 
Lewenhaupt.  Man  har  misstänkt  Rehnskiöld  som  stäm- 
pelmästaren, dock  utan  säkra  skäl.  Omöjligt  är  ej 
heller,  att  andra  omständigheter  förorsakat  det  besyn- 
nerliga dröjsmålet.  Osäkert  är  ock,  huruvida  Lewen- 
haupt kunnat  förr  hinna  fram,  i  händelse  han  fått  Karls 
bref  en  eller  annan  dag  förut. 

Vi  återvända  till  berättelsen  om  Lewenhaupts  tåg. 
Han  måste  lyda  befallning  och  vända  sig  mot  öster 
och  mot  den  mångdubbelt  starkare  fienden.  Den  21 
och  22  September  förde  han  vid  Sklow  sina  troppar 
öfver  Dniepern  och  skyndade  sedermera  åt  söder  flo- 
den utefter  så  hastigt  och  så  hemligt  som  ske  kunde, 
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för  att  undgå  ryssarnas  både  uppmärksamhet  och 
troppar.  Tillika  mutade  hau  en  jude,  som  skulle  in- 
billa tsaren,  att  Lewenhaupt  ännu  vore  qvar  på  vestra 
sidan  om  Dnieper.  Detta  sednare  höll  på  att  lyckas. 
Med  en  del  af  rysska  hären  följde  Schereinetjew  Karl 
inåt  Severien.  Med  andra  delen  tågade  tsaren  sjelf 
mot  Lewenhaupt.  Bedragen  af  den  mutade  juden,  hade 
Peter  redan  begynt  gå  öfver  Dnieper,  för  att  vester 
om  densamma  uppsöka  och  nedgöra  dessa  svenskar. 
Men  just  i  detsamma  fick  han  säker  underrättelse  om, 
att  Lewenhaupt  var  redan  flere  mil  öster  om  samma 
flod.  Peter  härmades  högligen  öfver  att  sålunda  hafva 
blifvit  bedragen,  och  att  Lewenhaupt  skulle  möjligtvis 
kunna  undkomma.  Han  vände  om  och  hastade  sven- 
skarna i  spåren  med  all  upptänklig  skyndsamhet,  lå- 
tande en  mängd  fotknektar  sitta  upp  på  länden  bakom 
ryttrarna.  Det  var  hög  tid.  En  dag  senare,  och  Le- 
wenhaupt hade  hunnit  Propoisk  och  der  gått  öfver 
Soza  och  i  och  med  detsamma  varit  räddad. 

Med  sin  hela  här  och  dessutom  belastad  af  en 
utomordentligt  dryg  förrådsfora  af,  som  man  säger, 
inånga  tusen  vagnar,  hade  Lewenhaupt  dock  på  sju 
dagar  tillryggalaggt  den  icke  obetydliga  vägen  från 
Sklow  till  inemot  Propoisk.  Detta  tåg  är  icke  det 
minsta  beviset  på  Lewenhaupts  stora  fältherreskick- 
lighet. 

Den  förmådde  likväl  icke  rädda  honom  och  hans 
här.  Tsaren  kom  efter  med  ilande  fart,  och  utan  att 
dervid  hejdas  af  någon  besvärande  tross.  Den  26  Sep- 
tember hunno  hans  förtroppar  inpå  svenskarna.  Dessa 
slogo  dem  den  27  tillbaka,  så  att  kanske  1,500  blef- 
vo  på  platsen;  hvarefter  Lewenhaupt  fortsatte  sin  väg. 
Ryssarna  fingo  dock  oupphörligt  förstärkningar  och 
följde  och  omgåfvo  snart  Lewenhaupt;  general  Schulz 
bakom,  och  tsaren  samt  general  Bauer  på  hvar  sin 
sida.  Under  oupphörligt  fäktande  tågade  svenskarna 
framåt  den  27  och  28  September,  tills  de  klockan  4 
på  aftonen  sistnämnde  dag  hunno  till  Lisna,  två  mil 
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frän  Propoisk.  Leweuhaupt  hade  kanhända  hannit  än 
längre,  om  ej  falska  af  ryssarna  mutade  ledare  fört 
honom  på  en  väg,  som  var  icke  blott  krokig,  utan  ock 
genom  sidländta  ställen  besvärlig.  Dymedelst  fingo 
ryssarna  tid  att  på  alla  sidor  rycka  fram,  sä  att  Le- 
wenhaupt  ej  längre  kunde  undvika  ett  formligt  fältslag. 
Tsaren  sjelf  ville  för  ingen  del  släppa  tillfället  dertill 
ur  händerna.  Jag  skall  segra  eller  dö,  sade  han. 
Under  natten  rustade  sig  båda  parterna  till  följande 
dagens  strid.  Lewenhaupt  hade  emellertid  icke  upp- 
gifvit  allt  hopp  om  vidare  framträngande.  Under 
mörkret  skickade  han  hälften  af  sin  tross  på  vägen 
åt  Propoisk  och  under  skydd  af  några  regementer 
till  häst. 

Morgonen  derpå  började  den  afgörande  striden 
och  varade  intill  sena  mörkret.  1  ömse  sidor  fäkta- 
des  med  mycken  tapperhet.  Tre  eller  fyra  gånger 
drabbade  härarna  tillsammans,  trängande  hvarandra 
med  skiftande  lycka  fram  och  tillbaka.  De  svenskar, 
som  deltogo  i  striden,  voro  först  ej  mer  än  6-  till 
8000;  men  hade  emot  sig  30,000  l)  ryssar  och  dess- 
utom blåst  och  snö  midt  i  ansigtet.  Genom  öfverläg- 
senhet  i  ordning,  tapperhet  och  krigsvana,  skulle  de 
Jikväl  tillkämpat  sig  segren;  om  ej  tsaren,  i  känsla 
af  stundens  vigt,  gjort  utomordentliga  ansträngningar. 
Han  red  öfverallt  omkring  i  stridshvimlet  samt  upp- 
muntrade, ordnade  och  ledde  sina  troppar,  och  när 
några  bland  dem  ville  taga  till  flykten,  uppställde  han 
bakom  hären  en  hop  kalmucker  och  kosacker,  med 
befallning  att  skjuta  ned  hvarenda  ryss,  som  lemnade 
ledet.  Oaktadt  alla  dessa  bemödanden,  hade  han  kloc- 
kan 3  på  eftermiddagen  ännu  icke  kunnat  vinna  någon 
afgörande  fördel.  Kort  derefter  framkom  hans  ena 
general  Bauer  med  4000  man  friskt  folk,  hvarefter 
tsaren  klockan  4  på  eftermiddagen  började  det  fjerde, 
det  sista  anfallet.   Men  äfven  svenskarna  fingo  i  sam- 

')  Några  säga  blolt  45,700. 
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ma  ögonblick  någon  förstärkning.  De  (roppar,  Lewen- 
haupt natten  förut  afskickat  till  den  förutgående  tros- 
sens betäckning,  hade  af  kanonernas  dån  förstått,  att 
en  afgörande  träffning  var  å  färde.  Derföre  och  enligt 
Lewenhaupts  befallniug  skyndade  de  hals  öfver  hufvud 
liilbaka  till  sina  kamraters  hjelp,  kastade  undan  en 
svärm  ryssar,  som  redan  besatt  vägen  till  Propoisk, 
och  förenades  sedan  med  hufvudhären.  Genom  denna 
förstärkning,  genom  alla  tropparnas  utomordentliga 
ihärdighet  och  genom  Lewenhaupts  lika  utomordentliga 
kraft  och  fältherreförmåga,  lyckades  det  svenskarna  att 
uthärda  äfven  detta,  det  fjerde  anfallet  och  att  upp- 
rätthålla striden,  tills  den  blef  genom  qvällens  mörker 
afbruten. 

Båda  de  kämpande  härarna  hade  lidit  mycket  och 
behöfde  hvila.  Men  Lewenhaupt  befarade,  att  hans 
troppar  icke  skulle  uthärda  äunu  en  strid  mot  den  öf- 
veriägsna  fienden,  helst  denne  under  natten  fick  en 
förstärkning  af,  som  några  säga,  15,000  man.  Le- 
wenhaupt ville  derföre  begagna  hvarje  stund  till  tågets 
fortsättande.  Så  snart  det  mörknat,  ordnade  han  re- 
gementerna  och  lät  dem  hålla  aftonbön,  hvarefter  tåget 
till  Propoisk  genast  anträddes.  Men  stridens  häftighet 
hade  bragt  troppar  och  tross  i  mycken  oordning. 
Denna  ökades  af  mörkret.  De  många  hundrade,  kan- 
ske tusende  vagnarna  trängdes,  stötte  tillsamman,  gin- 
go  sönder  och  stängde  vägen  för  hvarandra  och  för 
det  efterkommaode  manskapet.  För  att  kunna  rädda 
åtminstone  detta  sednare,  beslöt  då  Lewenhaupt  upp- 
offra den  del  af  trossen,  som  var  på  stället.  Han  tog 
alla  artilleriets  och  vagnarnas  hästar  och  gjorde  der- 
med,  sä  långt  de  räckte,  fotfolket  beridet,  börjande 
härvid  med  sina  enskilda  trossvagnars  dragare  för  att 
med  sådant  exempel  föregå  det  andra  befälet.  Kano- 
nerna nedsänktes  i  morasen  och  den  rika  förrådsforan 
lemnades  åt  lågorna.  Bakom  och  i  skydd  af  denna 
brand,  fortsatte  Lewenhaupt  tåget  mot  Propoisk,  dit 
han  anlände  följande  dagen,  ännu  nästan  ostörd  af 
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ryssarna.  Men  snart  komuio  de  efter  i  stora  skaror, 
och  Propoisk  var  brändt  och  dess  bryggor  rifna.  In- 
gen möjlighet  fanns  att  der  försvara  sig  eller  komma 
öfver  Soza-floden.  Då  antände  Lewenhaupt  också  den 
andra  hit  förutgångna  delen  af  forvagnarna  och  tåga- 
de sjelf  söderut  för  att  uppleta  något  vad,  der  man 
kunde  komma  öfver  strömmen,  slippa  undan  ryssarna 
och  nalkas  konungen.  —  Men  en  stor  hop  svenska 
fotknektar  stannade  qvar  vid  trossen  och  togo  ur  dess 
till  spillo  gifna  mat-  och  brännvinsförråder  en  lörpläg- 
ning  så  ymnig,  att  den  jemte  deras  förtviflade  läge 
dref  till  förtvjfiadt  mod.  De  kastade  sig  in  på  en  kyr- 
kogård, och  när  ryssarna  kommo  och  erbjödo  qvarter, 
ville  manskapet  ej  mottaga  anbudet,  utan  hotade  tvärt- 
om att  slå  ibjel  sina  egna  officerare,  när  dessa  satte 
något  sådant  i  fråga.  Ryssarna  störtade  då  öfver 
dem,  hvarvid.  nästan  hela  skaran  blef  nedhuggen  med 
undantag  af  några  få,  som  lyckades  att  simmande  räd- 
da sig  öfver  till  östra  sidan  af  Soza. 

En  annan  tropp  af  omkring  1,500  svenskar  hade 
er  nattens  mörker  gått  vilse,  blifvit  skiljd  från  sina 
landsmän  och  kastad  undan  långt  inåt  skogarna.  Den 
visste  icke  var  konungen  eller  Lewenhaupt  voro.  Fol- 
ket begaf  sig  fördenskull  på  egen  band  och  eget  be- 
våg tillbaka 'på  återvägen  till  Liffland.  Fastän  landet 
var  främmande  och  befolkningen  flendtlig,  lyckades  lik- 
väl troppen  att  tränga  sig  igenom  och  anlände  slut- 
ligen utan  någon  serdeles  förlust  till  Riga. 

Lewenhaupt  var  emellertid  stadd  på  tåget  från 
Propoisk,  i  afsigt  att  uppsöka  konungen.  Den  30 
September  om  qvällen  hade  han  ännu  icke  funnit  nå- 
got vad  öfver  Soza.  Mörker  och  utomordentlig  trött- 
het hindrade  dock  folket  från  att  tåga  längre.  Ut- 
mattad, nedslagen  och  med  armar  och  ben  svullnade 
af  erhållna  snuddskott,  var  Lewenhaupt  sjelf  så  matt 
och  sjuk,  att  han  måste  nära  nog  bäras  af  hästen. 
Han  och  svenskarna  stannade  i  och  kring  en  liten  by 
vid  Sozas  strand  och  väntade  hvarje  ögonblick  rysska 
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hären,  seende  för  ögonen  ingenting  annat  äu  död  eller 
fångenskap.  Snart  hördes  ock  ropet:  fienden  kommer! 
Det  var  väl  ett  falskt  skrämskott;  men  några  hundra 
ryttare  sprängde  dervid  med  förtviflan  ut  i  Soza-floden, 
för  att,  om  möjligt,  rädda  sig  undan  till  andra  stran- 
den. Det  var  deras  och  Lewenhaupts  lycka.  Genom 
en  serdeles  tillfällighet  hade  de  träffat  på  ett  grundare 
ställe,  der  folket  lätt  nog  kunde  komma  öfver,  och  med 
förvåning  och  glädje  såg  man  dem  om  några  ögon- 
blick uppe  på  andra  sidan.  Snart  hade  det  öfriga  fol- 
ket följt  efter  och  från  denna  stund  lemnades  det  mera 
i  fred  af  de  förföljande  ryssarna. 

Dessa  stannade  qvar  vester  om  Soza.  De  upp- 
gåfvo  sin  förlust  till  1,100  döda  och  700  sårade;  en 
annan  gång  till  3000  döda  och  4000  sårade.  Sven- 
skarna skattade  den  till  6000  och  stundom  än  mer. 
Lewenhaupt  uppgifver  siu  egen  sålunda,  att  1,600  l) 
föllo,  1,800  togos  till  fånga  och  1,500  återvände  till 
Riga.    Vid  pass  6000  kommo  undan  till  Severien. 

Serdeles  svårt  var  ock,  alt  man  förlorade  de 
utomordentligt  rika  mun-  och  krigsförråden,  och  det 
just  i  en  stund,  då  båda  voro  af  högsta  behof  påkal- 
lade. Denna  olycka  bidrog  till  de  följande,  och  det 
var  icke  utan  skäl,  som  tsar  Peter  sade,  att  segern 
vid  Lima  var  en  moder  till  segern  vid  Pultava.  Han 
plägade  ock  säga,  att  det  sednare  slaget  var  blott  en 
barnlek  mot  det  förra.  Också  har  under  alla  Karls 
krig  intet  fältslag  varit  så  långvarigt  och  ansträngan- 
de, som  det  vid  Lisna. 

En  annan  dess  olyckliga  följd  var,  att  det  hos 
ryssarna  ökade,  men  hos  svenskarna  minskade  det 
sjelfförtroende,  som  ofta  är  segrens  förebud.  Peters 
glädje  var  ganska  stor,  och  ej  minst  deröfver,  att 
framgången  vauns  under  hans  eget  anförande.  Han 
firade  den  med  triumftåg,  med  segermynt  och  med 
rika  belöningar  åt  sina  krigare.    Man  såg  honom  i 


l)  En  ryssk  källa  säger  8000. 
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förtjusniogen  kyssa  de  sår,  general  Bauer  erhållit  un- 
der den  hårdnackade  sista  striden. 

Slagen  och  nedslagen  fortsatte  Lewenhanpt  sitt 
tåg  inåt  Severiens  skogar,  hvarunder  hans  utblottade 
troppar  hade  att  kämpa  mindre  mot  fiender,  än  mot 
brist  och  köld.  I  samma  mån  han  nalkades  Karl,  be- 
gynte  dock  ryssar  omigen  visa  sig.  De  slogos  väl 
snart  undan;  men  svenskarnas  belägenhet  var  nära  nog 
förtviflad,  helst  de  icke  rätt  visste,  i  hvad  rigtning  ko- 
nungen skulle  sökas,  och  hade  nu  från  Lisua  tågat 
nära  60  (?  ?)  svenska  mil  in  i  fiende-land.  En  böst- 
qväll,  det  var  den  11  Oktober,  sedan  mörkret  redan 
inbrutit,  stötte  man  på  några  här  och  der  i  skogen 
utsatta  fältvakter.  Lewenhaupts  folk  trodde  dem  vara 
ryssar.  Men  af  rop  och  befälsord  igenkändes  snart 
med  yttersta  förtjusning  fäderneslandets  älskade  språk. 
Det  var  en  afdelning  af  Karls  egen  här,  och  den  ef- 
terlängtade föreningen  verkställdes.  Här  så  många 
hundrade  mil  från  fäderneslandet  var  det  oförmodade 
mötet  af  landsmän  en  högtid,  en  glädje  för  båda  hä- 
rarna; serdeles  för  Karls  troppar,  hvilka  ej  tröttnade 
att  fråga  efter  tillståndet  i  det  älskade  hemmet,  och 
bland  älskade  anförvandter.  De  gladde  sig  ock  vid 
underrättelsen  om,  att  den  så  mycket  omtalade,  så 
lifligt  efterlängtade  Lewenhauptska  hären  nu  ändtligen 
ankommit  till  hjelp  och  till  räddning.  Men  snart  för- 
svann den  korta  hänryckningen.  Man  fick  underrät- 
telse om  förlusterna  af  så  många  tusende  kamrater 
och  af  de  mycket  behöfliga  förråden.  Nu  kom  ängslan 
och  sorg  i  den  första  glädjens  ställe.  Pipers  ena 
spådom,  nämligen  om  Lewenhaupts  olycka,  hade  slagit 
in.  Man  'fraktade  mer  och  mer,  att  det  skulle  gå 
snart  på  samma  sätt  med  den  andra;  nämligen  om 
hela  härens  förstöring. 

Lewenhaupts  eget  öde  blef  sorgligt.  Hans  lynne 
och  krigssätt  hade  aldrig  öfverensstämt  med  konun- 
gens, och  detta  missförhållande  blef  troligen  genom 
illviljare  mycket  bearbetadt.    Karl,  som  kunde  förlåta 


140 


en  Schlippenbachs,  Lybeckers  och  Lagercronas  mot- 
gångar, visade  icke  mot  Lewenhaupt  samma  undse- 
ende.  I  början  blef  denne  visserligen  väl  mottagen 
och  berömd  af  konungen,  hvilken  kände  större  glädje 
öfver  den  tapperhet,  svenskarna  ådagalaggt,  än  öfver 
den  förlust,  de  lidit.  Men  snart  ändrades  tonen  och 
behandlingssättet.  Generalen  lemnades  utan  befäl,  utan 
sysselsättning.  Under  hela  det  efterföljande  fälttåget 
ända  till  Pultava  använde  konungen  knappt  en  enda 
gång  denne  utmärkte  krigare.  Haii  fick  följa  häreu 
såsom  ett  slags  lösdrifvare,  hvarföre  man  ock  på  spe 
kallade  honom  volontären  l).  Karls  köld  gick  än 
längre.  Han  ogillade  Lewenhaupts  åtgerd  att  öfver- 
gifva  slagfältet  vid  Lisna  och  till  flykt  begagna  tros- 
sens och  artilleriets  hästar2).  De  1,500  svenskar, 
som  från  Lisna  räddat  sig  åt  Riga  till,  betraktade  han 
som  fältflyktingar  och  befallde,  att  alla  vid  sagde 
tropp  varande  officerare  skulle  icke  allenast  icke  er- 
hålla någon  tjenst,  utan  till  och  med  anklagas  såsom 
förbrytare  mot  den  ed,  de  svurit  svenska  fanan. 


LAGERCRONAS  TÅG  TILL  STARODUB  MISSLYCKAS. 

När  Karl  i  medlet  af  September  tågade  undan 
från  Lewenhaupt  och  tog  vägen  åt  söder,  bestämdes 
han  dertiil,  såsom  vi  hafva  sagt,  förnämligast  genom 
Mazeppa.  Denne  påskyndade  konungen  så  mycket  som 
möjligt  af  fruktan,  att  hans  egna  planer  mot  Ryssland 
skulle  upptäckas,  innan  de  hunnit  gå  i  verkställighet. 
Han  lofvade,  att,  ora  Karl  inom  viss  tid  inträngde  i 
Severien,  skulle  Mazeppa  åt  honom  öfverlemna  landets 
förnämsta  fästningar  Starodub  och  Nowogorod-Sewersk, 


J)  Den  frivillige. 

-)  Lunds  ark.   Miscellan.  politic.  Quarto,  Den  krigföran- 
de Karl  af  F.  R.  v.  Schwerin. 
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hvilka  för  närvarande  voro  besalta  med  kosacker. 
Starodub  utgjorde  porten  till  Severien.  Den  rika  nej- 
den lofvade  ock  goda  qvarter  och  tillfälle  att  när  som 
helst  förena  sig  med  Mazeppa.  Det  var  dessa  för- 
delar, som  bidrog  att  locka  Karl  till  ofvannämnde  tåg. 
Han  beslöt  att  i  förväg  skicka  några  tusen  inan  för 
att  bemägtiga  sig  nämnde  Severiens  fästen;  och  först 
Starodub.  Man  föreslog  till  troppens  ledning  åtskilliga 
generalspersoner,  t.  ex.  Axel  Sparre,  Roos  ul  fl.  Men 
konungen  hade  mot  hvar  och  en  sina  serskilda  in- 
vändningar. Åndtligen  nämnde  Rehnskiöld  general- 
majoren Anders  Lagercrona,  och  detta  vann  genast 
bifall. 

Denne  Lagercrona  var  en  man  utan  några  krigi- 
ska förtjenster  eller  andra  berömliga  egenskaper.  Nå- 
got serdeles  mod  hade  han  aldrig  ådagalaggt  i  vapen- 
skiften; men  sä  mycket  mer  i  ordskiften,  då  det  näm- 
ligen gällde  plumpa  trätor  och  bittra  beskyllningar. 
Man  påstod  ock,  att  han  hos  konungen  sprang  med 
sqvaiier  om  allt,  som  föreföll,  och  tillika  ständigt  talte 
i|ja  om  andra;  men  deremot  aldrig  vågade  ett  ord  mot 
de  åsigter,  som  han  visste  vara  konungens.  Denne 
man  hade  erhållit  Karls  ynnest  i  så  hög  grad,  att  den 
stundom  öfvervägde  både  Rehnskiölds  och  Pipers,  och 
man  såg  konungen  esomoftast  sitta  i  Lagercronas  tält 
och  lyssna  till  dennes  ord.  Sådant  väckte  mycken 
iedsnad;  emedan  Lagercrona  var  af  hela  hären  hatad  l). 
Hittills  hade  han  för  det  mesta  varit  sysselsatt  som 
högsta  förrådskaffare;  men  aldrig  haft  sig  anförtrodt 
något  betydligare  krigsföretag;  hvadan  man  och  dref 
gäckeri  med  hans  värdighet  af  generalmajor  2)  såsom 


')  Emot  de  nästan  o  aliga  uttrycken  af  detta  tänkesätt  haf- 
va  vi  funnit  blott  ett  enda  ställe,  der  han  tages  i  för- 
svar och  omtalas  som  en  duglig  och  lört jenstfull  man, 
hvars  like  konungen  knappt  kunde  få.  Riks  ark.  Act. 
Histor    C.  M.  Posses  bref. 

2)  Sälstaholms  ark.  Nordbergs  tillägg  vid  Karl  den  XII 
i  historia. 
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ganska  oförtjent.  Måhända  fick  gunstlingen  ifrågava- 
rande befäl  just  for  att  sålunda  kunna  stoppa  de  be- 
gabbare  munnen  till. 

Sådan  var  den  man,  som  valdes  till  företaget. 
Gyllenkrook  ville  lemna  honom  upplysningar  om  vägen; 
men  Lagererona  trodde  sig  känna  den  lika  väl,  om  ej 
bättre.  Den  16  September  lemnade  han  hufvudhären 
och  tågade  åt  söder  öfver  Soza  och  inåt  Severien. 
Förhåliningsbrefvet  bestämde,  erjligt  Gyllenkrooks  upp- 
gift, hvad  väg  han  skulle  taga.  Men  snart  påträffades 
några  rysska  bönder,  hvilka  mente  sig  kunna  anvisa 
en  mycket  både  bättre  och  genare.  Lagererona  följde 
deras  råd.  Snart  befann  han  sig  dock  på  vägar,  som 
voro  svåra  och  dessutom  betydligt  längre  Också 
anlände  han  icke  till  Starodub  förr  än  två  dagar  sed- 
nare,  än  tillämnadt  var. 

Befälet  i  denna  stad  fördes  af  Skoropadzki,  en 
bland  Mazeppas  förnämsta  underbefälbafvare  och  an- 
hängare. Det  af  Mazeppa  utfärdade  öppna  men  tve- 
tydiga förhåliningsbrefvet  ålade  Skoropadzki  att  i  sta- 
den genast  mottaga  den  tropp,  som  först  anlände  utan- 
för portarna  och  begärde  blifva  insläppt.  I  hemlighet 
var  tillaggdt,  alt  dermed  mentes  blott  svenskarna. 

Denne  Skoropadzki  hade  i  början  deltagit  i  Ma- 
zeppas stämplingar;  men  på  sista  tiderna  fått  dervid 
många  betänkligheter.  Hau  erhöll  underrättelse  om, 
huru  donska  kosackupproret,  Lybeckers  anfall  och  Le- 
wenhaupts  stora  undsättningståg  misslyckats;  samt 
huru  svårt  och  vådligt  svenska  hufvudhärens  läge  var. 
Af  allt  detta  trodde  sig  Skoropadzki  tämligeu  säkert 
förutse  en  olycklig  utgång  på  Karls  företag,  och  ett 
strängt  straff  öfver  alla  de  rysska  undersåtare,  som 
detsamma  gynnat.  Att  befria  sig  sjelf  frän  en  sådan 
efterräkning,  beslöt  han  röja  alltsammans  för  tsaren 

')  Schlosser:  Geschichte  des  Achtzehnlen  Jahrhunderts 
Vierte  Aufl.  4853  s.  U2  säger,  att  Lagererona  blef  d.  20 
Sept.  slagen  af  Menschikow. 
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och  begära  biträde  inot  de  väntade  svenskarna.  Här- 
om affärdades  ilbud  till  den  närmast  stående  rysska 
generalen  Iffland.  Tillika  utskickade  Skoropadzki  på 
försåt  de  bönder,  som  missledde  Lagercrona  till  den 
ofvannämnde  svåra  och  krokiga  omvägen  *). 

Det  var  fram  på  eftermiddagen,  som  Lagercrona 
anlände  utanför  Slarodub.  Ryssarna,  som  förut  icke 
känt,  Mazeppas  afsigt,  hade  varit  långt  borta  och  så- 
ledes ännu  icke,  oaktadt  Skoropadzkis  bud,  hunnit  till 
stället.  Den  alltså  förut  ankomne  Lagercrona  väntade 
emellertid,  att  bundsförvandterna,  kosackerna,  skulle 
skicka  honom  en  inbjudning  till  staden.  Men  någon 
sådan  syntes  ej  till.  Tvärtom  tycktes  man  rusta  till 
försvar.  Enligt  konungens  föreskrift  väntade  Lager- 
crona att  blifva  med  godo  insläppt  i  fästningen.  Han 
ville  rätta  sig  derefter  och  underhandla  i  stället  för 
att  angripa.  Men  öfverstarna  påstodo,  att  man  för 
säkerhets  skull  borde  genast  samma  afton  bemägtiga 
sig  staden;  kosackerna,  mente  de,  skutte  icke  våga 
göra  motstånd.  Lagercrona  beslöt  dock  att  strängt 
iakttaga  förhållningsbrefvets  bokstaf.  Det  bief  dervid, 
och  hären  stannade  öfver  natten  utanför  murarna. 

Men  under  loppet  af  samma  natt  kom  från  andra 
sidan  en  betydlig  styrka  ryssar,  nämligen  den  undsätt- 
ning, Skoropadzki  efterskrifvit.  De  begärde  blifva  in- 
släppta i  staden.  Skoropadzki  öppnade  genast  por- 
tarna; ty  det  öfverensstämde  med  hans  egna  önsknin- 
gar och  med  bokstafven  i  Mazeppas  förhållningsbref. 
Inom  kort  hade  de  besatt  alla  poster,  och  rysska  lö- 
sen, tre  styckeskott,  aflossade  från  stadsmurarna,  gåf- 
vo  för  svenskarna  tillkänna,  hvad  som  händt;  nämli- 
gen, att  numera  icke  de  utan  fienden  fått  i  sin  hand 
Starodub,  Severiens  nyckel.  Att  vilja  återtaga  den, 
var  fåfängt.  Lagercrona  drog  sig  tillbaka,  sedan  hela 
hans  tåir  på  ofvannämnde  säft  misslyckats.    De  förrå- 


!)  INågia  säjia.  #tt  de  icke  voro  förrädare,  utan  talade  an- 
tingen i  oförstånd  eller  i  dryckenskap. 
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der  och  förstärkningar,  Karl  i  Starodub  väntat,  hade 
nu  alla  kommit  ryssarna  till  godo;  och  utan  stödje- 
punkten af  nämnde  fästning  måste  svenskarna  uppgif- 
va  sin  plan  på  vinterqvarter  i  samma  nejd. 

Karl  ville  i  början  icke  sätta  tro  till  berättelserna 
om  sin  gunstlings  oskicklighet  och  olycka.  Jag  kan 
aldrig  föreställa  mig,  sade  han,  att  Lager crona  bär 
sig  så  befängdt  åt.  När  saken  slutligen  ej  längre 
kunde  förnekas,  yttrade  han  med  missnöje,  att  Lager- 
crona  uppfört  sig  som  en  galning.  Men  efter  erhål- 
len förklaring  mildrade  konungen  sin  åsigt  och  till  en 
del  med  skäl,  i  så  fall  nämligen  som  Lagercrona  kun- 
de som  ursäkt  förebara  den  noggrannhet,  hvarmed  han, 
i  fråga  om  staden,  efterkommit  gifven  befallning.  Han 
blef  snart  återigen  konungens  gunstling  på  samma  sätt 
som  fornt. 

Bland  de  många  och  lysande  utsigter.  med  hvilka 
Karl  börjat  sitt  fälttåg  mot  ryssarna,  återstod  nn  blott 
en  enda,  nämligen  hoppet  om  snar  hjelp  af  Mazeppa 
och  af  dennes  kosacker. 


MAZEPPAS  UPPRÖRSFÖOSÖK  MISSLYCKAS. 

Vår  berättelse  om  Mazeppa  afbröts  vid  den  tide- 
punkt, när  han  1707  om  hösten  erböd  svenskarna  ett 
närmare  förbund.  Karl  hade  nyss  förut  kommit  från 
Sachsen.  Hans  här  var  fulltalig,  frisk,  uthviiad.  Om. 
konungen  då  antagit  Mazeppas  förslag  och  genast  i 
September  1707  tågat  österut,  skulle  företaget  måhän- 
da bättre  lyckats.  Fienderna  hade  ej  hunnit  förstöra 
de  länder,  som  skulle  genomtågas;  och  i  Mars  eller 
April  1708  hade  Karl  kunnat  stå  Tid  gränsen  af  Ukrän. 
Alla  kosackerna,  bå(fe  Mazeppas  oeh  de  Donska,  voro 
vid  den  tiden  mycket  uppretade  mot  ryssarna  och 
skulle  troligtvis  hafva  genast,  ifrigt  och  talrikt  slutit 
sig  till  svenskarna.    Men  Karl  afböjde  då  anbudet,  och 
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dröjde  hösten  1707  nära  fyra  månader  i  Stor-Polen; 
och  våren  1708  tre  månader  i  Radoskowice,  och  kom 
alltså  sex  eller  sju  månader  sednare  till  Ukrän.  Det 
var  under  detta  dröjsmål,  som  de  många  uppräknade 
olyckorna  inträffade  och  af  kylde  kosack-höfdingarnas 
ifver. 

Mazeppa,  hösten  1707  tillbakavisad,  hade  väl 
uppskjutit  men  dock  vidhållit  sin  plan,  och  våren  1708 
knöts  emellan  honom  och  Karl  oinigen  först  en  under- 
handling och  sedermera  ett  förbund.  Konsten  var 
emellertid  att  för  tsaren  förhemliga  dessa  stämplingar. 
Karls  stora  förmåga  att  dölja  sina  täukesätt  är  känd. 
Mazeppa  å  sin  sida  gick  tillväga  med  en  list  och  ihär- 
dighet^ som  knappt  finnas  hos  andra,  än  vilda  och 
halfvilda  folk.  Vid  sina  63  år  var  han  äunu  rask  och 
liflig.  Men  helt  hastigt  låtsade  han  blifva  angripen  af 
både  sjukdoms-  och  ålderdomssvaghet,  ända  derhän, 
att  han  blott  med  möda  kunde  gå  eller  stå,  intog  till  och 
med  för  långa  tider  sängen  och  lät  betäcka  sig  med 
plåster  och  omslag,  så  snart  han  skulle  mottaga  främ- 
mande besök.  När  budbärare  kommo  från  tsaren, 
gjorde  han  sig  så  matt,  att  han  knappt  skulle  kunna 
tala.  Emellertid  lät  han  befästa  sina  tre  förnämsta 
städer  Starodub,  Romne  och  Hadjatsch  och  samlade 
på  förstnämnde  ort  betydliga  mun-  och  krigsförråder, 
som  han  sade,  för  att  begagnas  under  striden  mot 
svenskarna.  En  del  af  sina  skatter  gömde  han  i  pol- 
ska staden  Biala-Cerkiew  för  att  kunna  dit  taga  sin 
tillflykt,  i  händelse  upproret  misslyckades.  All  slughet 
oaktad,  blef  han  dock  af  en  och  annan  genomskådad. 
Tre  anseddare  kosacker  begåfvo  sig  till  tsaren  och 
omtalade,  hvad  de  misstänkte,  hvad  de  trodde.  Tsa- 
ren kunde  icke  föreställa  sig,  att  Mazeppa  skulle  bryta 
den  trohet,  han  i  20  år  orubbad  hållit;  ej  heller,  att 
den  gamle  och,  som  han  tänkte,  ganska  sjuklige  man- 
nen skulle  inlåta  sig  på  så  vådliga  företag.  Peter 
trodde  snarare,  att  angifvarne  drefvos  af  falskhet  och 

Fryxells  Ber.  XXII.  10 
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egennyttiga  bevekelsegrunder,  hvarföre  lian  ock  skic- 
kade dem  fångna  Ull  Mazeppa,  såsom  bevis  på  det 
förtroende,  tsareu  satte  till  denne  sin  gamle  vän.  Ma- 
zeppa lät  på  det  grymmaste  sätt  plåga  till  döds  tvänue 
bland  sina  angifvare  och  skicka  den  tredje  till  Sibe- 
rien.  Stämplingarna  med  Karl  fortsatte  han  dock  oaf- 
brutet.  Men  i  afsigt  att  desamma  än  mera  fördölja, 
lät  han  i  alla  landets  kyrkor  hålla  förböner  mot  de 
kätterska  svenskarna.  Tillika  utfärdade  han  kungörel- 
ser, i  hvilka  kosackerna  förmanades  att  gömma  undan 
sina  förråd  och  dyrbarheter,  så  att  de  icke  matte  falla 
i  händerna  pä  det  främmande  röfvarepacket.  Dessa 
två  åtgerder  frambragte  dock  en  verkan,  som  Mazeppa 
icke  beräknat.  Kosackerna,  okunniga  om  hans  hem- 
liga afsigter,  togo  kungörelsen  och  förbönen  på  fullt 
allvar;  och  sä  alstrades  hos  dem  en  fruktan  för,  ett 
hat  emot  svenska  hären,  båda  delarna  sä  stora,  att  de 
sedermera  lade  mycket  hiuder  i  vägen  för  Mazeppas 
egentliga  planer. 

Dessa  sednare  hade  han  meddelat  åt  blott  några 
få  bland  sina  närmaste  befälbafvare.  Huru  i  Starodub 
den  förnämste  bland  dem,  Skoropadzki,  vid  farans  an- 
nalkande öfvergaf  och  förrådde  Mazeppa,  detta  är  ny- 
ligen omtaladt.  Underrättelserna  om  svenskarnas  ho- 
pade motgångar  bragte  ock  flere  andra  pä  samma 
tankar  och  Mazeppa  tyckte  sig  märka,  att  deras  tro- 
het började  vackla.  Han  hade  icke  ämnat  höja  upp- 
rorsfanan förr,  än  Karl  kommit  söder  om  Desnaflodeu; 
ty  han  hoppades,  att  den  verldsbekante  krigarens  och 
krigshärens  närvaro  skulle  locka  kosackerna  och  lifva 
deras  mod.  Men  tecknen  blefvo  så  betänkliga,  att 
han  icke  vågade  dröja  längre.  Han  gick  s;elf  öfver 
Desna  norr  ut  och  till  Karls  möte.  Det  var  hög  tid; 
till  och  med  för  sent.  Han  hade  hoppats  kunna  med- 
föra 20-  till  30,000  krigare;  men  kom  nu  med  blott 
4-  eller  5000       Äfven  dessa  trodde,  att  han  förde 


')  Några  säga,  att  han  egentligen  hade  1 0,000;  men  att 
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dera  till  strid  icke  för,  utan  mot  svenskarna.  Först 
när  Mazeppa  kom  i  sigte  af  dessa  sednare,  togr  lian 
bladet  från  munnen.  I  ett  kort,  men  kraftigt  lal  upp- 
manade lian  sina  höfdingar,  alt  begagna  tillfället  och 
hämnas  allt  det  tyranni  och  all  den  grymhet,  ryssar- 
na mot  dem  utöfvat;  alla  de  ingrepp,  dessa  gjort  i 
kosackernas  fri-  och  rättigheter.  Nu,  sade  han,  nu 
står  det  i  eder  mag  t  att  af  skudda  detta  ok  och  göra 
Ukrän  till  ett  fritt,  oafhängigt  och  blomstrande  rike. 
Bet  är  till  ett  sådant  företag,  en  sådan  framtid,  jag 
eder  inbjuder.  Den  skall  säkerligen  vinnas  af  vår 
egen  tapperhet  och  af  den  segersälle  svenske  konun- 
gen, hvilken  erbjudit  sig  att  med  oss  fakta  mot  den 
trolösa  ryssen.  Många  bland  höfdingarna  tvekade;  men 
de  sågo  svenska  vapnen  framför  sig  och  vågade  icke 
säga  nej.  Ett  par  dagar  derefter  måste  ock  deras 
förnämste  anförare  i  svenskarnas  närvaro  med  liflig 
ed  lofva  trohet  i  det  nya  förbuudet.  Straxt  derefter 
hade  Mazeppa  sitt  offentliga  företräde  hos  Karl,  hvil- 
ken mottog  honom  med  mycken  artighet  och  fann  ser- 
deles  nöje  i  hans  lifliga  umgänge  och  qvicka  samspråk, 
hvilket  sednare  fördes  dem  emellan  på  latin.  Men 
efter  några  dagar,  och  så  snart  tillfälle  gafs,  rymde 
de  flesta  Mazeppas  kosacker  bort  till  sina  landsmän 
och  tili  ryssarna.  Blott  en  ganska  ringa  hop,  kanske 
endast  några  hundra  l)  man,  stannade  qvar. 

Den  första  underrättelse,  ryssarna  erböllo  om  Ma- 
zeppas uppror,  var  den,  som  Skoropadzki  skickade  till 
general  Itfiand,  och  hvilken  hade  till  följd,  att  denne 
lät  med  rysska  troppar  besätta  de  båda  fästningarna 
Starodub  och  Nowogorod-Sewersk,  hvilka  eljest  La- 
gercroua  hade  bort  bemägtiga  sig.  När  konungen  se- 
dermera sjelf  kom  till  Starodub,  fanns  der  en  besätt- 
ning af  10,000  ryssar,  så  att  orten  ej  kunde  angri- 


6000  deraf  mäste  afsändas  till  försvar  för  hans  hufvud- 
stad  Baturin. 
')  Några  såga  1,500,  andra  blott  40  eller  50. 


148 


pas;  och  när  han  derpå  kom  till  Nowogorod-Sewersk, 
låg  också  der  en  betydlig  ryssk  tropp,  hvilken  afbränt 
förstäderna  och  rustat  till  försvar,  så  att  Karl  fann 
för  godt  att  tåga  äfven  denna  fästning  förbi. 

Emellertid  fick  tsaren  underrättelse  om  Mazeppas 
uppror.  Ju  fastare  Peters  förtroende  varit  till  denne 
man,  desto  häftigare  blefvo  nu  harmen  och  vreden, 
lian  skickade  genast  betydliga  troppar  nedåt  Ikrän. 
En  del  deraf  under  Galizin  gick  till  Biala-Cerkiew  j 
och  borttog  Mazeppas  dervarande  skatter,  beräknade 
till  2  millioner  gyllen.  En  annan  under  Menschiko.w 
skyndade  till  Baturin.  I  denna  Mazeppas  hufvndstad 
fanns  ett  praktfullt  slott  samt  rika  förråder  af  alla- 
hända  slag,  ämnade  till  svenskarnas  och  kosackernas 
Ijenst.  Menschikow  hann  likväl  dit  några  dagar  före 
Karl,  samt  intog  staden  med  storm  och  lät  nedstöta 
en  betydlig  del  af  dess  innevånare  samt  några  tusen 
dervarande  kosacker,  som  ännu  hörde  till  Mazeppas 
parti.  De  förnämstas  lik  blefvo  spikade  vid  bräder, 
som  kastades  i  floden  för  att,  följande  dess  lopp, 
bära  till  nedanom  boende  kosacker  budskap  om  upp- 
rorets utgång.  Sedan  bortfördes  allt,  som  bortföras 
kunde,  hvarpå  staden  brändes  och  förvandlades  till  en 
grushög.  —  I  en  annan  stad  blef  Mazeppas  bild  slä- 
pad kring  gatorna  och  slutligen  upphängd. 

Kosackerna  sjelfva  sökte  tsaren  deremot  vinna 
genom  löften  och  gunstbetygelser.  Han  hade  kommit 
öfver  ett  bref,  i  hvilket  xMazeppa,  för  att  locka  Sta- 
nislaus,  antydde,  att  han  ämnade  lägga  kosackerna 
under  polska  väldet.  Peter  lät  häraf  taga  en  mängd 
afskrifter  och  betalte  10  rubel  åt  hvarje  kosack,  som 
åtog  sig  deras  kringspridande.  Alla  dessa  omständig- 
heter verkade  oemotståndligt.  Några  hopar  fäklade 
väl  ännu  för  Mazeppa;  men  största  delen  förklarade 
sig  för  ryssarna  och  valde  Mazeppas  angifvare,  Sko- 
ropadzki,  till  hetman. 

På  sådant  sätt  försvann  den  sista  och  kanske 
största  af  de  förhoppningar,  som  vid  årets  början 
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smickrade  Karls  stolthet  och  lockade  honom  till  det 
vådliga  tåget. 


TJUGONDE  KAPITLET. 

OM  KARLS  SINNESSTÄMNING. 

Märkvärdig  är  Karls  egen  hållniog  vid  denna 
märkvärdiga  tid.  Under  slutet  af  1707  och  början  af 
1708  såg  man  honom  ofta  tankspridd  och  drömmande. 
Hvad  han  tänkte,  hvad  han  drömde  behöll  han  som 
vanligt  för  sig  sjelf.  Men  gissningar  deroin  framka- 
stades af  hans  närmaste  omgifning  och  flögo  derifrån 
ut  kring  Europa.  Att  han  ämnade  afsätta  tsar  Peter, 
detta  trodde  sig  många  med  säkerhet  veta;  nästan  li- 
kaså, att  han  skulle  sedermera  antingen  dela  Ryssland, 
eller  än  troligare,  låta  utnämna  prins  Jakob  Sobieski 
eller  någon  annan  till  tsar  öfver  det  odelade  landet. 
Men  hvad  sedermera?  Att  Kart  icke  ens  dä  skulle 
sluta  sina  krig  och  återvända  till  fäderneslandet,  det 
togo  många  för  afgjordt.  Men  hvart  han  skulle  vända 
sina  vapen,  det  visste  ingen.  Kanske  mot  Preussen 
för  att  taga  Östersjökusten?  —  Kanske  mot  Danmark 
för  att  taga  Norge?  Men  hans  åtrå  stod  till  ära,  icke 
till  eröfring.  Skulle  han  slå  sig  på  dylika,  så  anså- 
gos  Östersjökusten  eller  Norge  icke  nog  stora  för 
hans  då  för  tiden  högtsträfvande  sinne.  Med  känne- 
dom af  detta  sednare  och  af  några  fällda  uttryck, 
misstänkte  många  ännu,  att  han  ämnade,  efter  slutade 
storverk  i  Ryssland,  återvända  till  Tyskland  och  der 
införa  en  ny  sakernas  ordning,  så  att  alltid  hvarannan 
kejsare  skulle  tillhöra  någon  af  de  protestantiska  be- 
kännelserna. Medan  statsmännerna  sålunda  sökte  for- 
skande beräkna  hans  kometlika  bana,  vandrade  han 
sjelf  framåt,  lugn  och  orubblig,  men  tyst  och  hemlig- 

I:  * 
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hetsfall ,  en  på  samma  gång  lysande  och  dock  mörk 
och  ogenomtränglig  gåta.  Det  enda  säkra  var.  alt 
han  syftade  till  den  högsta  krigareära,  som  verlden 
dittills  sett,  och  att  han  redan  nära  nog  vunnit  en  så- 
dan. Ehuru  utomordentlig  banan  varit,  hade  hau  lik- 
väl dittills  framgått  på  densamma  med  ett  Ingn  och 
en  säkerhet,  som  hade  det  varit  en  vanlig  lustvan- 
dring, och  såsom  han  icke  ett  enda  ögonblick  tvekat 
om  att  hinna  det  utsatta  målet.  Men  ju  högre  han 
kom  upp  på  lyckans  och  ärans  höjd,  desto  mer  vid- 
gade sig  synkretsen,  desto  mer  växte  anspråken,  an- 
strängningarna, vådorna;  —  och  desto  förfärligare  blef 
det  nedanför  liggande  djnpet.  Karl  ryggade  vid  denna 
syn  icke  tillbaka;  men  slutligen  kommen  till  sjelfva 
branten,  började  också  han  att  svindla  och  tveka;  för 
första  gången  i  sin  lifstid.  Denua  tidepunkt  inträffade 
sommaren  och  hösten  1708,  då  företagets  vådor  och 
svårigheter  trädde  honom  närmare  under  ögonen,  och 
i  synnerhet  när  han  skulle  välja  mellan  att  öfvergifva 
Lewenhanpt  eller  Mazeppa  och  derjemte  oroades  af 
tanken  på  Lagercronas  tåg.  Det  var  första  gången 
man  hörde  honom  vara  villrådig  och  bekänna,  det  han 
icke  visste,  hvad  beslut,  han  skulle  taga.  Han  anade 
dess  vigt,  men  dröjde  med  dess  fattande;  detta  helt 
och  hållet  mot  sin  vana,  och  till  sin  olycka.  Om  Karl 
genast  gått  mot  Lewenhanpt,  så  hade  denne  varit 
räddad  och  måhända  hade  man  sedermera  kunnat  med 
hans  hjelp  rädda  Mazeppa.  Om  Karl  genast  skyndat 
till  Ukrän,  så  hade  hela  kosackhären  troligtvis  följt 
Mazeppa  till  de  då  ännu  lysande  svenska  fanorna,  och 
Lewenhanpt  hade  kunnat  från  kurländska  gränsen  till- 
foga tsaren  stor  skada.  Men  Karl  tvekade  och  dröjde 
och  dröjde,  jemnt  och  nästan  på  dagen  till  den  tide- 
punkt, att  både  Mazeppa  och  Lewenhaupt  förlorades. 
Det  var  vid  tiden  af  detta  dröjsmål,  denna  tvekan,  som 
han  erhöll  underrättelserna  om  Lybeckers  och  svenska 
flottans  motgångar,  om  ryss-upprorens  dämpande  och 
om  turkarnas  fred  med  tsaren.    Detta  allt  frambragte 
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hos  den  eljest  orubblige  och  jerufaste  Karl  en  förut 
aldrig"  spord  sinnesoro,  hvilken  under  tåget  genom 
Severien  jagade  glädjen  frän  hans  dagar  och  sömnen 
från  hans  nätter.  Han  sökte  dölja  sina  bekymmer, 
men  förgäfves.  Stundom  steg  han  midt  i  natten  upp 
och  gick  in  i  någon  af  sina  högre  officerares  tält  och 
satt  der  långa  stunderna.  Eu  annan  natt  kallade  han 
någon  bland  dem  till  sig  och  sökte  få  fördrifva  tim- 
marna och  den  aggande  oron;  dock  oftast  med  tal  om 
likgilltiga  ting  och  utan  att  med  ett  enda  ord  vidröra 
föremålen  för  sina  farhågor.  Sådan  var  hans  sinnes- 
stämning under  den  tid,  han  afbidade  utgången  af  La- 
gercronas,  Lewenhaupts  och  Mazeppas  företag.  Men 
sedan  alla  misslyckats  och  alla  förhoppningarna  för- 
svunnit, återtog  han  genast  sitt  orubbliga  lugn  och 
bibehöll  det  sedermera  med  få  undantag  oförändradt 
intill  sista  ögonblicket  af  sin  lefnad. 

Denna  brytning  utgör  en  vigtig,  kanske  den  vik- 
tigaste punkten  i  historien  om  Karls  inre  menniska. 
Den  tvärhastiga  förändringen  från  lycka  till  olycka  och 
de  stora,  hvarandra  tätt  följande  motgångarna  voro  upp- 
repade och  kraftiga  väckelser  från  den  hittills  ostörda 
drömmen  om  rättvis  sak.  oemotståndlig  kraft  och 
osviklig  lycka.  Karl  blef  oroad,  skakad,  väckt;  eiler 
rättare  sagdt  blott  halfväckt.  Tvänne  utvägar  stodo 
honom  öppna;  den  ena  den  fullt  vaknades,  nämligen 
att  inse  och  erkänna  villorna  af  sin  personliga  ulojär- 
kelse  och  krigslystnad,  och  att  derföre  öfvergifva  de 
stora  verldshvälfvande  planerna  och  skänka  fredens 
välsignelser  åt  nordens  folk;  och  åt  sitt  eget  dessutom 
den  närmare  vård  och  tillsyn,  det  så  väl  behöfde. 
Med  ett  ord,  den  utvägen  att  blifva  en  god  och  väl- 
görande konung,  sitt  folks  fader;  i  stället  för  en  verlds- 
beryktad  krigsfurste,  en  ny  Alexander.  —  Den  andra 
banan  var.  att  oförfärad  och  orubblig  framgå  utan  ån- 
ger och  skoning  på  den  en  gäng  beträdda  banan;  och 
då  nu  segrens  lagrar  vissnade,  eftersträfva  den  per- 
sonliga utmärkelsen  af  en  ihärdighet,  en  oböjlighet, 
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soin  aldrig  erkänner  sig  hafva  haft  orätt,  aldrig  tager 
ett  steg  tillbaka,  utan  hellre  trotsar  allt  och  vågar 
allt,  icke  blott  sig  sjelf,  utan  ock  sitt  folk  och  sitt 
land.  Det  var  denna  sednare  bana,  Karl  valde;  och 
han  framgick  på  densamma  med  en  obeveklighet  och 
en  kraft,  som  städse  gjort  och  skall  göra  honom  till  ett 
mal,  ett  ytterst  sällsynt  mål  för  verldeus  häpnad  och 
för  dess  ovilja  eller  beundran,  allt  efter  olika  sätt  att 
bedömma  ett  dylikt  handlingssätt. 


TJUGONDEFÖRSTA  KAPITLET. 

VINTERN  l  UKRÄN. 

Föregående  tåg,  serdeles  det  genom  Severiens 
stora  och  öde  skogar,  hade  varit  gauska  svårt.  Sven- 
skarna ledo  förfärligt  af  hunger,  ohälsosam  föda  och 
brist  på  tak  öfver  hufvudet.  Vägen,  der  tropparna 
framtågat,  låg  fullströdd  af  döda  hästar  och  krigare. 
Vid  inryckandet  i  det  fruktbara  och  bebyggda  Ukrän 
förbättrades  väl  omständigheterna  ganska  mycket;  meu 
nu  började  kölden  blifva  stark  och  vinterqvarter  behöf- 
liga.  Hoppet  att  få  taga  dem  i  trakten  kring  Staro- 
dub  eller  Nowogorod-Sewersk  hade  slagit  felt.  Man 
ämnade  nu  i  stället  vända  sig  till  Baturin,  Mazeppas 
rika  hufvudstad;  men  skulle  förut  gå  öfver  Desna- 
floden.  Detta  skedde  den  5  November,  dock  med  myc- 
ken svårighet.  Från  den  höga  tvärbranta  stranden 
måste  soldaterna  dels  på  tåg  sänkas,  dels  sjelfva  asa 
sig  utför  sluttningen  ned  till  flodbrädden.  På  för  till- 
fället sammanfogade  flottor  sattes  de  öfver;  men  mot- 
togos  pä  andra  sidan  af  en  mycket  talrikare  fiende. 
Striden  blef  både  häftig  och  långvarig,  och  tre  eller 
fyra  gånger  måste  man  skicka  nya  patroner  till  det 
redau  öfverkomna  folket.    Serdeles  höllo  sig  West- 
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manlänningarna  mycket  tappra.  Slutligen  lyckades  ock 
Karl  få  några  fältstycken  upp  på  strandhöjden  och 
började  derifrån  ined  drufhagel  beskjuta  ryssarna,  sä 
att  dessa  måste  vika  undan.  Förlusten  å  ömse  sidor 
var  betydlig.  Karl  genomdref  dock  sin  afsigt,  och 
svenska  hären  kom  öfver  floden. 

Nu  stod  vägen  öppen  till  Baturin.  Men  just  da- 
garna förut  hade  denna  stad  blifvit,  som  förbemäldt 
är,  af  Menschikow  intagen  och  afbränd.  Alla  beräk- 
ningar på  dervarande  förråder  och  blifvande  vinter- 
qvarter  voro  tillintetgjorda.  Enligt  förslag  af  Mazeppa 
fortsatte  konungen  derföre  tåget  söderut  till  en  min- 
dre stad  benämnd  Romne,  dit  han  anlände  den  18  No- 
vember. I  nejden  häromkring  funnos  byar  och  städer, 
som  åt  det  illa  medfarna  folket  gåfvo  tämligt  goda 
vinterqvarter,  i  synnerhet  om  svenskarna  kunnat  spri- 
da sig  omkring  på  en  större  yta.  Men  detta  lät  sig 
icke  göra.  Kriget  började  nämligen  antaga  ett  mycket 
hotande  skaplynne.  Tsaren  hade  nämligen  bland  ko- 
sakerna  utspridt  en  läng  kungörelse,  full  af  både  osan- 
na och  sanna  uppgifter.  Svenska  konungen,  helte  det, 
är  en  tyrann,  som  af  krigslystnad  stör  verldens  fred 
och  förstör  sitt  eget  folks  lycka.  Hans  ord  och  löften 
är  o  ej  att  lita  pä.  Han  försäkrade  1702,  alt  infallet 
i  Polen  företogs  i  afsigt  att  skydda  innevånarnas  fri- 
het och  lycka;  men  han  har  tvärtom  födt  sin  här  på 
deras  bekostnad,  plundrat  och  bränt  deras  land  och 
slutligen  tvungit  dem  taga  till  konung  den  person, 
han  föreskrifvil.  Nu  kommer  han  hit  och  lofvar  på 
samma  sätt  att  skydda  kosackernas  frihet  och  sjelf- 
ständighet,  d.  v.  s.  att  först  utplundra  edert  land  och 
sedermera  lägga  det  under  den  af  honom  tillsatte  Sta- 
nislai  polska  välde.  Ber  emot  skall  sistnämnde  konung 
gifva  svenskarna  ett  stort  land  uppe  i  Samogitien  och 
Lithauen,  hvarest  den  förrädaren  Mazeppa  skall  blifva 
sjelfständig  furste.  —  Den  svenske  konungen  säger, 
att  vi  våldfört  edra  rättigheter,  plågat  hans  under  så- 
tare  och  ulan  rättmätig  orsak  börjat  detta  krig.  Men 
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alla  sådana  tillvitelser  äro  uppenbara  osanningar. 
Det  krig,  vi  företagit,  var  nödvändigt  för  alt  skydda 
vårt  rike  och  återtaga  Karelen  och  Ingermanland, 
hvilka  rätteligen  höra  till  oss;  men  genom  förra  sven- 
ska konungars  list  varit  oss  länge  undanhållna.  För 
öfrigt  påstods,  alt  svenska  fångarna  blefvo  i  Byssland 
behandlade  på  kristligt  sätt;  men  att  svenskarna  först 
och  främst  hade  mot  ord  och  löfte  bortfört  en  mängd 
ryssar  och  sedermera  icke  blott  vägrat  deras  utvex- 
ling,  ulan  ock  låtit  dem  dö  af  hunger  o.  s.  v.  Slut- 
ligen ntfästes  belöningar  för  hvar  tillfångatagen  svensk; 
nämligen  2000  rubel  för  en  general.  1000  för  en  öf- 
verste;  sedermera  förbällningsvis  ulföre  ned  till  solda- 
ten eller  ryttaren,  för  hvilken  5  rubel  lofvades,  om  han 
vore  lefvande,  och  3  rubel,  om  han  vore  skjoten. 
Karl  utfärdade  en  annan  kungörelse  af  ungefär  mot- 
satt innehåll,  i  hvilken,  likasom  fordom  i  Polen,  tala- 
des om  Karls  bemödande  att  mot  tsarens  inkräktnings- 
försök  skydda  kosackernas  sjelfständighet  samt  urgamla 
fri-  och  rättigheter;  hvarjemnte  lades  tydligen  i  dagen, 
huru  osanna  flere  tsarens  tillvitelser  voro,  och  huru 
det  var  Peter,  som  med  trolöshet  börjat  kriget;  —  Pe- 
ter, som  låtit  misshandla  fångarna  ;  —  Peter,  som 
brutit  sina  dagtingningslöften,  o.  s.  v.  Sistnämnde 
skrift,  ehuru  vältalig  och  uppsatt  på  vacker  latin,  tro- 
ligtvis af  Hennelin,  hade  dock  ringa  kanske  ingen  ver- 
kan. Kosackerna  trodde  mera  på  tsarens  ord,  eller 
kanhända  på  hans  magt,  och  lockades  af  hans  utlof- 
vade  blodspenningar.  De  betraktade  ock  svenskarna 
med  aftagande  vördnad  i  anseende  till  dessas  ringa 
antal  och  utblottade  tillstånd;  —  äfven  med  tilltagan- 
de ovilja,  emedan  svenskarna  förtärde  deras  förråder, 
hafvande  sjelfva  ingenting  annat  alt  lefva  af.  I  afsigt 
att  försäkra  sig  om  de  kringboende  kosackhufvudmän- 
nens  trohet,  sökte  Mazeppa  öfvertala  dem  att  föra  sina 
qvinnor  till  Romne,  för  alt,  som  det  skulle  heta,  vara 
skyddade  mot  ryssarna.  Men  de  flesta  efterkommo 
icke  kallelsen,  nogsamt  förstående  dess  hemliga  afsigt. 
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Snart  uppstod  mellan  kosacker  och  svenskar  ett  fiendt- 
ligt  förhållande.  Kosackerna  gåfvo  åt  sina  bundsför- 
vandter  ryssarna  underrättelse  om  och  understöd  emot 
Karls  företag,  och  alla  svenskar,  som  aflägsnade  sig 
från  hären,  voro  förlorade.  Dessa  började  då  föra 
kriget  på  samma  sätt  som  i  Polen.  Öfverallt,  der 
man  förmodade  benägenhet  lör  fienderna,  uppbrändes 
städer  och  byar  och  nedhöggos  innevånarne,  krigare 
eller  icke  krigare,  i  synnerhet  om  de  voro  ryssar. 
Dessa  sednare  å  sin  sida  svärmade  oupphörligen  kring 
Karls  troppar  och  angrepo  dem  gång  på  gång;  oftast 
med  stor  egen  förlust,  men  aldrig  utan  att  ock  några 
svenskar  måste  sätta  lifvet  till.  Så  hopsmälte  de  sed- 
nares  här  nästan  dagligeu.  Mazeppa  sjelf  kunde  icke 
vara  blind  för  den  fara,  som  hotade,  för  den  olyckliga 
utgång,  som  redan  kunde  med  tämlig  säkerhet  förutses. 
Han  sökte  ena  gången  skydd  och  hjelp  hos  Stanislaus, 
andra  gången  hos  tsaren,  och  erböd  sig  i  hemlighet 
att  åt  denne  tillfångataga  och  öfverlemna  svenska  ko- 
nungen och  dess  generaler,  —  i  fall  Mazeppa  derige- 
nom  kunde  erhålla  förlåtelse  och  sin  förra  värdighet 
tillbaka  1). 


OLYCKSTÅGET  TILL  HADJATSCH  2). 

Till  råga  på  Karls  och  svenskarnas  olyckor  in- 
träffade i  sluiet  af  1708  och  börjau  af  1709  så  stora 
snöfall  och  så  förfärlig  köld,  att  de  öfverträffade  icke 
blott  vintern  1658,  då  Kari  den  tionde  gick  öfver 
Bälten,  utan  ock  allt,  hvad  man  förut  på  öfver  100  år 
hört  omtalas.    I  Sverge  insnöade  många  skogstorp  så. 


')  Några  tveka,  huruvida  detta  verkligen  var  Mazeppas  all- 
var, eller  blott  en  list,  beräknad  på  att  föra  Peter  bak- 
om ljuset. 

2)  Kallas  i  sednare  jordbeskrifningar  Gadjatsch. 
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att  menniskorna  icke  kunde  taga  sig  fram  till  bygden, 
utan  hungrade  ihjel.  Kölden  dödade  en  stor  mängd  *). 
Ekar  gingo  ut  och  hjortar  och  elgar  anträffades  i  sko- 
garna stelnade  och  liflösa.  Hela  Östersjön  låg  isbetäckt; 
Sundet  och  Bälten  kunde  länge  köras  med  tunga  lass, 
och  smärre  sjöar  bottenfröso.  I  mellersta  Europa  ut- 
dogo  fruktträden.  Frankrike  led  mycket.  I  Paris  må- 
ste domstolarnas  sittningar  inställas,  och  en  mängd 
menniskor  omkommo  af  köld.  Sjelfva  den  snabba 
Rhöne-strömmen  blef  på  några  dagar  tyglad  i  sitt  lopp. 
Venedigs  kanaler  och  Tajoflodens  mynning  belades  med 
is,  och  i  Italien  trängde  kälen  djupt  ned  i  jorden.  På 
Ukräns  öppna  slätter  rasade  kölden  obehindradt.  Öde- 
markens vilddjur  och  foglar  funnos  stelfrusna  ute  på 
fälten.  Snön  låg  mångenstädes  qvar  från  den  30  Sep- 
tember till  den  25  Mars  och  flere  gånger  nedgrofs 
landet  under  så  höga  drifvor,  att  nästan  all  gemen- 
skap orterna  emellan  blef  afbruten. 

Det  var  den  18  December  om  qvälleu,  som  denna 
förfärliga  köld  bröt  ut  öfver  Ukrän.  Redan  för  unge- 
fär en  månad  sedan  hade  svenskarna  i  och  omkring 
Romne  tagit  sina  vinterqvarter.  Men  Karl  blef  seder- 
mera med  dem  missnöjd,  och  beslöt  i  stället  förlägga 
hären  i  trakten  kring  Hadjatsch.  En  dag  sade  han 
till  Gyllenkrook:  härvarande  qvarter  duga  ej  stort; 
men  kring  Hadjatsch  lärer  finnas  bättre  både  städer 
och  byar.  Gyllenkrook  genmälte:  efter  den  kunskap, 
jag  fått,  finnas  der  visserligen  några  städer;  men 
ganska  få  byar  och  der  bortom  möter  ödemarken. 
Karl:  i  hafven  icke  fått  rätt  kunskap  härom.  Jag 
försäkrar  eder,  att  der  finnas  stora  byar  och  städer, 
i  hvilka  tropparna  komma  att  må  mycket  bättre. 
Härpå  befallde  han  Gyllenkrook  låta  utskrifva  tågord- 
ningssedlarna. Denne  vände  sig  till  Rehnskiöld  för  att 
utverka  ändring;  men  fann  honom  vara  af  samma  tän- 
kesätt som  konungen.    När  Gyllenkrook  gick  derifråu, 


')  Lin  k.  Ark.    Anteckningar,  1 6  .o. 
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korn  Piper,  som  fått  höra  talas  om  uppbrottet.  Han 
ropade  Gyllenkrook  till  sig  och  sade:  hvad  är  det  nu 
för  en  ny  galenskap,  som  är  å  färde  igen,  efter  vi 
skola  gå  härifrån.  Gyllenkrook  svarade:  jag  vet  in- 
gen annan  orsak,  än  att  konungen  icke  är  nöjd  med 
qvarteren.  Piper  svarade:  det  är  hans  egen  skuld. 
Om  han  låtit  anfallet  mot  Slarodub  rätt  utföras,  hade 
han  fått  ganska  fördelaktiga  vinter qvarter.  Men  i  alla 
fall  äro  dessa  goda  nog,  och  soldaterna  hafva  redan 
väl  försett  sig.  Gyllenkrook  sade:  Gud  gifve  hans 
maj:l  ville  stanna  här  qvar.  Jag  försäkrar,  alt  vid 
Hadjatsch  kommer  hären  att  befinna  sig  sämre.  Pi- 
per lofvade  söka  öfvertala  konungen.  Hvad  han  sade, 
och  hvad  svar  han  fick,  veta  vi  icke;  men  den  17 
December  anträdde  hären  på  konungens  befallning  sitt 
tåg  från  Romne  till  Hadjatsch  1). 

Svenskarna  voro  för  så  sen  årstid  ganska  illa 
beklädda;  de  vackra  sachsiska  drägterna  längesedan  i 
trasor  eller  utbytta,  mot  hvad  man  kunnat  komma  öf- 
ver,  polska,  rysska  eller  kosackska  plagg.  I  brist 
pa  skor  eller  stöflar  hade  mången  endast  fårskinn  lin- 
dad! kring  benen  2).  De  förnämsta  tropparna  af  denna 
här  anlände  den  18  December  om  aftonen  inemot 
Hadjatsch.  Just  i  detsamma  inbröt  den  förskräckliga 
vinterköld,  om  hvilken  vi  talat.  Alla  störtade  framåt 
för  att  i  staden  finna  värma  och  tak  öfver  hufvudet. 
Men  murarna  hade  blott  en  enda  port,  hvilken  snart 
blef  uppfylld  och  spärrad  af  vagnar  och  kanoner, 
af  hästar  och  menniskor,  af  Iefvande  och  döda  om 
hvarandra.  Man  såg  soldaterna  krypa  mellan  hjul, 
hästfötter  och  lik  för  att  tränga  sig  igenom.  Blott 
en  liten  del  kunde  dock  första  qvällen  komma  in  i 


')  Enligt  andra  likaledes  trovärdiga  källor  företogs  tåget  iill 
Hadjatsch  lör  att  understödja  den  der  förlagsda  svenska 
här-afdelningen  under  DaldorfT,  hvilken  tsaren  ämnade 
angripa,  g 

2)  Andra  säga,  att  svenskarna  voro  tämligt  väl  klädda. 


158 


staden.  De  öfriga  måste  i  suödrifvorna  der  ntanför 
och  i  den  förfärliga  kölden  tillbringa  under  bar  him- 
mel icke  blott  natten,  utan  många  också  följande  dag 
ocb  följande  natt,  innan  de  stora  massorna  bnnno  små- 
ningom sjunka  in  igenom  den  lilla  porten.  Tusentals 
meuniskor,  höga  ocb  låga,  befäl  och  soldater,  fingo 
under  dessa  dygn  obotliga  frostskador.  Karls  egen 
näsa  blef  så  öinkyld,  att  den  måste  med  snö  ingnidas, 
för  att  komma  till  sig  igen.  Men  ej  nog  med  frost- 
skador! Ett  stort  antal,  några  säga  3-  till  4000.  frös 
ihjel.  Man  fann  dragonen  sitta  kall  och  död  på  sin 
häst;  soldaten  stå  fastfrusen,  lutad  mot  ett  träd  eller 
en  trossvagn,  sedan  han  förgäfves  sökt  värma  sig  ge- 
nom att  springa  fram  och  tillbaka,  sä  länge  krafterna 
och  de  mer  och  mer  stelnande  lemmarna  tilläto.  I 
dessa  länder,  der  ett  öfverflödigt  bruk  af  bränuvin  re- 
dan var  gammalt,  hade  ock  svenska  soldaterna  vant 
sig  dervid  och  nu,  ansatta  af  hunger  och  köld,  sökte 
de  genom  denna  dryck  både  styrka  och  värma,  men 
funno  en  så  mycket  suarare  och  säkrare  död.  Skå- 
despelet blef  om  möjligt  än  ömkligare  inne  i  staden. 
En  tredjedel  deraf  låg  i  aska.  De  återstående  bygg- 
naderna kunde  ej  på  långt  när  rymma  en  hel  här. 
Nästan  hvarje  hus  var  ett  sjukhus,  der  fältskärerna 
afsågade  frostkylda  lemmar.  Under  vandringen  på  ga- 
torna hörde  man  esomoftast  inifrån  husen  de  olyckli- 
gas jemmerskri,  och  såg  derutanför  liggande  deras  af- 
stympade  fingrar,  händer  och  ben.  Emellanåt  mötte 
man  sjuklingar,  som  icke  fingo  husrum,  utan  raglade 
omkring  dels  i  stum  förtviflan,  dels  talande  ord  af  vild 
feberyrsel. 

Karl  tog  som  vanligt  sitt  qvarter  icke  inne  i  sta- 
den, utan  i  en  på  något  afstånd  derifrån  liggande  by:; 
med  hvad  sinnesstämning,  finnes  ej  antecknadt.  Men 
hvad  man  vet,  är,  att  han  icke  kunde  m'uta  någon 
fred,  någon  hvila,  utan  längtade  efter  strid  och  nya 
öden.  Och  så  blef,  genast  efter  olyckståget  till  Had- 
jatsch,  ett  nytt  dylikt  företaget,  nämligen 
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OLYCKSTÅGET  TILL  WEPRIK  l). 

Platsen  var  i  sig  sjelf  en  obetydlighet,  en  vanlig 
kosackborg,  anlaggd  på  en  kulle  och  oiugifven  af  en- 
dast pålverk  och  jordvallar.  Men  blott  en  mil  alläg- 
seu  frän  Hadjatsch,  tjenade  den  ryssarna  till  en  stöd- 
jepunkt, från  hvilkeu  de  kunde  lätt  och  när  som  lielst 
oroa  svenskarna.  Karl  beslöt  att  genom  ett  iltåg  an- 
gripa och  undanrödja  denna  förargelseklippa.  Dagen 
före  julaftonen,  eller  fem  dagar  efter  ankomsten  till 
Hadjatsch,  tillkallades  Gyllenkrook  och  fick  befallning 
uppsätta  erforderliga  tågordningssedlar,  och  detta  på 
stället  och  vid  konungens  eget  bord.  Härunder  föll 
det  Gyllenkrook  i  tankarna,  hvad  folket  redan  lidit, 
och  hvad  det  skulle  komma  att  ytterligare  lida  under 
ett  nytt  tåg  och  under  en  nästan  lika  förfärlig  köld. 
Han  betogs  härvid  af  en  oro,  så  häftig,  att  den  pres- 
sade ångestsvetten  från  pannan.  Han  steg  upp  och 
ville  på  några  ögonblick  gå  ut  för  att  sansa  och  sval- 
ka sig.  Konungen  och  Rehnskiöld,  hvilken  också  var 
tillstädes,  märkte  hans  tillstånd  och  frågade  efter  or- 
saken. Gyllenkrook  svarade:  jag  ber  eders  maj: t  för 
Guds  skull  icke  illa,  upptaga  mina  ord;  men  jag  fruk- 
tar, all  under  detta  tåg  skall  hären  genom  den  utom- 
ordentligt starka  kölden  råka  i  en  olycka,  än  större, 
än  den,  vi  nyss  genomgått.  —  Rehnskiöld  genmälte: 
hvad  menen  i  då,  att  man  bör  göra?  Gyllenkrook 
svarade:  måhända,  alt  mina  välmenta  tankar  kunde 
blifva  af  hans  majestät  illa  upptagna.  Karl  sade: 
nej!  det  skola  vi  icke  göra.  Sägen  blott  ut  eder  me- 
ning! Gyllenkrook  sade  då:  mig  tyckes  bäst  vara  att 
nedrifva  fästningsverken  kring  Hadjatsch  och  derpå 
låta  hären  återvända  till  sina  förra  qvarter  vid  Romne. 
Rehnskiöld  inföll  genast:  jag  tycker  öfverste  Gyllen- 
krook har  rätt,  och  alt  man  icke  kan  hitta  pä  någon 


!)  Kallas  af  några  Wiprek, 
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bättre  utväg.  Men  Karl  sade:  nej,  det  gör  jag  aldrig. 
Derpå  tog  han  papperen  från  Gyllenkrook  och  begynte 
sjelf  uppsätta  sedlarna.  Men  det  ville  ej  rätt  taga 
lag*;  emedan  konungen  icke  hade  tillräcklig  kännedom 
om  vägarna.  Enligt  Rehnskiölds  förslag  måste  Gyllen- 
krook derföre  åter  sätta  sig  ned  och  utskrifva  besag- 
de anvisningar. 

Sjelfva  julaftonen  l)  uppbröt  konungen  till  Weprik. 
Vid  hans  ankomst  gick  rysska  dervarande  här-afdel- 
ningen  undan;  men  inkastade  förut  i  fästningen  en 
styrka  af  ungefär  2000  man.  Karl  ville  visserligen 
genast  storma;  men  i  saknad  af  yxor  och  stegar  må- 
ste detta  uppskjutas  och  konungen  gick  till  en  by,  en 
half  mil  derifrån.  Nu  julaftonen  på  qvällen  skärptes 
kölden  omigen  till  en  alldeles  förfärlig  styrka.  Ko- 
nungen ömkylte  sig  flere  gånger  i  ansigtet,  och  vilda 
foglar  fångades  med  händerna.  Iuga  krigsrörel- 
ser kunde  företagas,  utan  konungen  med  åtföljande 
troppar  måste  stauna  och  i  denna  by  fira  julhelgen. 
Den  blef  ytterst  sorglig.  Blott  en  ringa  del  af  folket 
fick  rum  under  tak.  Största  hoparna  måste  hålla  till 
ute  på  fria  fältet.  Der  uppfördes  då  långa  och  höga 
med  halm  virade  gärdesgårdar  eller  skärmar,  till  köl- 
dens mildrande.  Inom  sådana  inhägnader  lägrade  sig 
tropparna  på  snön  eller  den  tillfrusna  marken,  hvar- 
under  af  kölden  många  hundrade,  kanske  tusende  för- 
lorade somliga  lemmarna,  andra  lifvet,  och  en  stor 
skara  oxar  och  hästar  frös  ihjel. 

Emellertid  lät  konungen  tillsäga  befälhafvaren  i 
Weprik,  att  denne  borde  gifva  sig  och  besättningen 
till  krigsfångar ;  eljest  skulle  han  genast  angripas,  be- 
sättningen nedhuggas  och  anföraren  i  porten  upphän- 
gas. Befälhafvaren  svarade:  efter  min  herrskares  be- 
fallning måste  jag  försvara  mig,  så  länge  jag  kan. 
Jag  vet  ock,  att  hans  maj:t  af  Sverge  högt  värderar 
dem  bland  sina  egna  krigare,  som  ådagalägga  mod 


')  Andra  säga  den  26,  andra  den  29  December. 
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och  ihärdighet.  Jag  tror  således  ej,  alt  hans  maj.f, 
ifall  besättningen  blifver  efter  kraftigt  motstånd  öfver- 
vunnen,  skall  handtera  oss  så  hår  dt,  som  han  hotat. 
Denna  hotelse  och  detta  svar  föranledde  åtskilliga  om- 
dömen bland  högre  befälet.  Lagercrona  påstod,  att 
man  med  all  rätt  kunde  hänga  upp  befälhafvaren ; 
emedan  denne  ej  ville  gifva  sig,  faslän  konungen  i 
egen  person  vore  tillstädes.  Gyllenkrook  sade:  jag 
undrar,  hvad  vår  öfverste  Daldorff  i  Hadjatsch  skulle 
svara,  om  tsaren  skickade  honom  en  sådan  hotelse. 
Lagercrona  invände:  det  är  skillnad  mellan  en  ryss 
och  en  svensk.  Gyllenkrook  geninälte:  hvar  redlig 
man  bör  redligt  tjena  sin  herre,  o.  s.  v.  Någon  lär 
fiafva  berättat  samtalet  för  Karl;  ty  strax  efteråt  be- 
gynte  denne  en  gång  i  Gyllenkrooks  närvaro  smäsjun- 
gande  och  liksom  för  sig  sjelf  säga:  lilla  Weprik! 
lilla  Weprik!  din  kommendant  skall  hänga;  h vilket 
han  flere  gånger  upprepade  för  att  antingen  retas  eller 
skämta  med  Gyllenkrook.  Men  denne  låtsade  icke  fä- 
sta nppmärksamhet  dervid. 

Sedan  kölden  aftagit,  gjorde  konungen  ett  några 
dagars  sfröftåg  kring  nejden  och  återkom  trettondagen 
eller  den  6  Januari  till  Weprik.  Fästningen  hade  vät 
under  konungens  frånvaro  hållits  innesluten;  men  borg- 
höfdingen,  en  skotte,  andra  säga  en  ryss,  hade  med 
klokhet  begagnat  mellantiden,  stängt  portarna  genom 
på  insidan  upplaggd  gödsel  och  jord,  förbättrat  vallar- 
na genom  fyllda  skanskorgar  och  dessutom  öfvergjutit 
utsidorna  med  vatten,  som  tillfrusit,  så  att  de  voro  spe- 
gelglalta  och  ganska  svåra  att  bestiga.  Tillika  lärde 
han  sina  soldater  att  vid  mottagandet  af  den  biifvande 
stormningen  icke  skjuta  på  hvem  som  helst,  utan  rigla 
sina  gevär  förnämligast  mot  de  svenskar,  som  tycktes 
vara  officerare.  Karl  skickade  en  ny  uppmaning,  men 
fick  samma  svar.  Stormningen  skulle  alltså  följande 
dag,  nämligen  den  7  Januari,  anställas.  Men  emedan 
Gyllenkrook  ogillat  företaget,  hade  Karl  icke  velat  pä 
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vanligt  sätt  låta  denne  uppgöra  planen,  ntan  ordnade 
sjelf,  huru  allt  borde  tillgå.  Han  hade  icke  ens  kallat 
Gyilenkrook  till  stället;  men  när  denne  fick  veta,  att 
fästet  skulle  stormas,  red  han  sjelfmant  dit.  Då  och 
i  konungens  närvaro  uppläste  Rehnskiöld  för  honom 
anordningen  och  frågade,  om  något  vore  dervid  att 
påminna.  Gyilenkrook  nekade  och  sade  allt  vara  väl 
uppgjordt.  Ton  eller  anletsdrag  måtte  dock  harva 
sagt  motsatsen;  ty  tre  eller  fyra  gånger  framställde 
än  konungen,  än  Rehnskiöld  samma  fråga;  ehuru  de 
alltid  flngo  samma  svar.  Gyilenkrook  ville  nämligen 
alldeles  icke  blanda  sig  i  detta  företag;  dels  emedan 
det  i  sig  sjelf  var  ganska  vådligt,  dels  emedan  konun- 
gen med  flit  gått  honom  förbi.  Men  när  denne  var 
envis,  anmärkte  slutligen  Gyilenkrook:  mig  tyckes,  att 
då  stormningen  skall  anställas  midl  pä  ljusa  dagen, 
så  borde  de  karlar,  som  bära  stegarna,  hafva  något 
skydd  att  hålla  sig  bakom,  eljest  bli f va  de  snart  ihjel- 
skjutna,  och  inga  stormstegar  komma  fram.  Konun- 
gen invände:  det  är  icke  farligt  Jag  ämnar  med 
kanonerna  hålla  vallen  så  ren,  att  ingen  ryss  skall 
våga  slicka  upp  hufvudet.  Gyilenkrook  svarade:  ja, 
om  kanonerna  kunna  det  uträtta,  då  har  det  ingen 
nöd.  —  Hur  vill  då  b feer sten  hjelpa  saken,  frågade 
Rehnskiöld.  Gyilenkrook  sade:  utom  skjutandet  med 
kanoner,  kunde  man  af  risknippen  och  kärfvor  bilda 
ett  slags  skärmar  för  stormstegarnas  bärare.  Kon  un* 
gen  svarade:  så  mycket  bråk  behöfs  icke.  Kanonerna 
mägla  nog  hålla  vallen  ren;  och  fastän  vi  gripa  ver- 
ket an  just  vid  högsta  middagstid,  skolen  i  sjelf  få  se, 
huru  snart  de  våra  komma  in  i  fästningen.  —  Storm- 
ningen anställdes  på  sagdan  timma,  men  icke  i  riktig 
ordning.  Öfverste  Albedyhl  med  sina  dragoner  störta- 
de fram  tidigare  än  de  andra.  Han  skulle  bryta  sig 
in  genom  en  af  portarna,  kom  också  riktigt  dit,  lyc- 
kades ock  få  porten  på  glänt.  Men  som  hela  besätt- 
ningen odelad  kunde  vända  sig  mot  honom  ensam,  blef 
kulregnet  så  svårt,  att  hans  dragoner  veko  tillbaka 
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och  kunde  ej  förmås  alt  förnya  angreppet ;  ehuru  re- 
gementet var  kändt,  som  en  af  härens  allra  käckaste 
troppar.  Nu  först  anlände  knektarna  med  sina  storm- 
stegar. Karls  kanoner  kunde  icke,  enligt  förmodan, 
hålla  vallen  ren,  utan  ryssarna  sköto  derifrån  så  skarpt, 
att  de  flesta  bärarne  föllo  och  blott  ett  mindre  antal 
stegar  kom  fram.  På  dessa  sökte  nu  svenskarna 
klättra  upp,  under  det  borgfolket  öfverhöljde  dem  med 
kulor,  bjelkar,  stenar  och  sjudande  vatten.  Svenskar- 
na ledo  förfärligt,  men  sökte  tränga  framåt.  Några 
biand  dem  lyckades  verkligen  komma  upp  på  bröstvär- 
net; men  blefvo  genast  af  den  mångdubbelt  starkare 
fienden  skjutna  eller  nedstörtade  igen.  Svenska  ka- 
nonkulorna, som  skulle  krossa  vallarna,  studsade  till- 
baka mot  den  tjocka  isbeklädnaden,  slintande  åt  sidan, 
ofta  till  olycka  för  de  stormande  sjelfva.  Befälet  gjor- 
de allt,  hvad  göras  kunde.  Fältmarskalken  Rehnskiöld 
och  generalmajor  Stakelberg  Mefvo  sårade,  och  tre 
öfverstar  och  två  öfverstlöjtnanter  och  fyratiotre  offi- 
cerare skjutna.  Det  sågs.  att  ryssarna  ställt  sig  till 
efterrättelse  borghöfdingens  föreskrift.  Efter  lång  och 
fåfäng  strid,  nödgades  Karl  slutligen  kalla  tropparna 
tillbaka,  sedan  han  förlorat  ungefär  1000  ')  man;  allt 
gamla,  öfvade,  pröfvade  och  härdade  krigare,  som  al- 
drig kunde  ersättas. 

Om  qvällen  lät  Karl  icke  i  sitt  eget  men  i  en 
bland  generalernas  namn  skicka  en  underhandlare  till 
borghöfdingen  med  hälsning:  att  om  besättningen  fri- 
villigt gå/ve  sig  till  krigsfångar,  skulle  den  blifva  väl 
behandlad  och  få  behålla  sin  egendom.  Men  i  hän- 
delse af  ytterligare  motstånd,  ämnade  Karl  under 
stundande  natt  förnya  stormen,  då  fästningen  skulle 
utan  tvifvel  blifva  eröfrad  och  icke  en  enda  menniska 
skonad.  Anbudet  mottogs.  Karl  erhöll  4  kanoner, 
men  i  öfrigt  blott  ringa  byte.  Efter  fästets  fall  och 
tvärt  emot  sin  hotelse  lät  Karl  den  tappre  borghofdin- 

l)  Uppgifterna  vexh  mellan  400  och  <32QO. 
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gen  behålla  sin  värja,  som  utmärkelse  och  belöning; 
och  återvände  derpå  till  Hadjatsch,  som  man  ville 
märka  i  sitt  sinue  oroad  öfver  företagets  utgång  och 
stora  förluster.  Man  har  ock  velat  beräkna,  att  under 
dessa  tvänne  olyckståg,  det  till  Hadjatsch  och  det  till 
Weprik,  hafva  icke  mindre  än  4-,  andra  säga  7000 
svenskar  funnit  döden,  oberäknadt  dem,  som  genom 
frostskador  mistade  armar,  ben  eller  hälsau  för  lifstideu. 


OLYCKSTÅGET  TILL  ERASNOKUTSCH. 

Ströflågen  under  vintern  1709  äro  gauska  svåra 
att  beskrifva,  åtminstone  i  sammanhang;  äfven  der- 
före,  att  något  sådant,  någon  stor  plan  icke  förefanns. 
De  bestodo  egentligen  i  ömsesidiga  och  beständiga 
men  enskilda  anfall,  med  afsigt  å  ryssarnas  sida  att 
uttrötta  och  förstöra  sin  fiende;  och  å  svenskarnas  att 
hålla  sig  fienden  från  lifvet  och  bibehålla  sin  plats  till 
sommaren,  då  man  hoppades  få  hjelp  ifrån  Polen. 
Härtill  kommer,  att  ju  längre  Karl  framträngde  i  det 
okända  hemlighetsfulla  österlandet,  desto  mer  blifva 
underrättelserna  sparsamma  och  osäkra;  serdeles  rö- 
rande de  å  ömse  sidor  fallna  eller  tillfångatagna. 
Ryssarnas  uppgifter  härom  voro  ofta  påtagligen  falska 
och  partiska;  svenskarnas  ej  heller  fullt  tillförlitliga1). 

En  preussisk  underhandlare  vid  namn  Siiimann  ellef 
Sy  Urnan  har  åtföljt  svenska  hären  från  Polen  ända  till 
fhkten^öfver  Dnieper.  Troligtvis  har  denne  till  sitt  hot 
insäridfen  berättelse  ora,  hvad  han  derunder  förnummit; 
en  handling,  som  torde  upplysa  och  rätta  mycket  dunkel, 
månget  misstag.  Vi  hafva  tyvärr  icka  haft  tillfälle  upp- 
söka och  begagna  den.  Bland  kommande  häfdalorskare 
torde  någon  derpå  rikta  sin  uppmärksamhet.  Det  vore 
så  mycket  mer  vigtigt,  som  berörde  Sittmann  tyckes  haf- 
va varit  en  vän  af  Rehnskiöld;  och  hvad  man  hittills 
om  nämnde  tåg  vet,  härleder  sig  nästan  alltsammans  från 
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Det  är  också  derföre,  soin  vi  esomoftast  rörande  denna 
punkt  anfört  både  de  högsta  och  de  lägsta  siffrorna, 
utan  att  kunna  med  säkerhet  angifva  de  rätta. 

Hela  vintren  upptogs  af  ströftåg,  såsom  lönn 
nämndt  är.  Båda  parterna  ledo  mycket  genom  den 
starka  kölden  och  genom"  hvarandras  svärd.  Lyckan 
var  omskiftande.  Hvem,  som  led  mest,  är  svårt  att 
afgöra.  Ryssarna  hade  fördelarna  af  mångdubbelt  an- 
tal, lätt  tillförsel,  samt  kännedom  af  land,  folk  och 
språk.  Svenskarna  bibehöllo  ännu  sin  öfverlägsenhet 
i  mod,  krigsvana  och  ihärdighet. 

Man  märker  dock  ända  från  sommaren  1708  en 
sorglig  förändring  i  deras  krigssätt.  De  kunde  nu 
mera  knappt  lifnära  sig  sjelfva,  än  mindre  sina  fångar. 
I  de  strider,  der  de  fingo  öfverhanden,  blef  också  från 
denna  tid  antalet  af  tagna  fiender  högst  ringa  mot 
dem,  som  föllo. 

Alt  uppräkna  och  beskrifva  de  serskilda  bragder- 
na, tillåta  hvarken  tid  eller  utrymme.  Namnen  Creutz, 
Dtiker,  Hamilton,  Kruse,  Axel  Sparre  m.  fl.  utmärkte 
sig  gång  på  gång  i  spetsen  för  sina  tappra  bussar; 
om  icke  alltid  med  lycka,  dock  med  ära.  En  händel- 
se, som  väckte  mycket  uppseende,  mycken  sorg,  var, 
när  Albedyhls  tappra  dragonregemente  blef  af  Schere- 
metjew  med  16,000  ryssar  omringadt  och  dels  ned- 
hugget, dels  taget. 

Vigtigaste  rörelsen  var,  när  konungen  sjelf,  i 
spetsen  för  11  regementer  till  häst  och  2  till  fots, 
nämligen  gardet  och  dalkarlarna,  tågade  österut  för 
att  rensa  Ukräu  från  ryssar  och  infalla  i  dessas  eget 
land.  Den  1 1  Februari  kom  han  till  staden  Krasno- 
kutsch  J).  Här  mötte  ryssarna.  Karl  i  spetsen  för 
sina  drabanter  och  några  få  andra  troppar  lyckades 

personer,  som  varit  af  Rehnskiölds  motparti.   Man  kan 
ej  la  nog  ljus  spridt  öfver  denna  vigtiga  vändpunkt  i 
hela  det  nordliga  Europas  historia.. 
')  I  svenska  källor  kallas  det  vanligtvis  Krasna-Kut. 
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slå  dem  tillbaka.  Åtföljd  af  nästan  blott  drabanter, 
jagade  han  efter  fienden  och  kom  derunder  långt  bort 
från  den  öfriga  svenska  hären.  Nu  stannade  ryssarna 
och  Karl  blef  inom  kort  omgifven  af  en  mycket  öfver- 
lägsen  styrka.  Drabanterna  kämpade  med  förtviflans 
mod  och  kraft.  När  de  alldeles  uttröttade  hästarna 
slutligen  icke  kunde  förmås  röra  sig  ur  stället,  hop- 
pade drabanterna  ur  sadeln  och  sökte  i  det  längsta 
fakta  för  sitt  lif  och  för  sin  konung.  På  platsen  lågo 
redan  tio  bland  dem,  ett  högt  antal,  när  det  gällde 
dessa  utvalda  kämpar.  Men  i  detsamma  kommo  Tau- 
bes dragoner  till  hjelp.  Med  ett  oemotståndligt  anfall 
lyckades  de  befria  Karl  ur  trängseln.  Han  ville  derpå 
leda  dem  till  ett  nytt  angrepp  mot  den  öfverlägsna  fi- 
enden. Men  dragonerna  vägrade  och  togo  tvärtom 
konungen  i  sina  leder  och  förde  honom  hälft  mot  hans 
vilja  tillbaka  ur  den  ojemna  striden  *).  —  Under  denna 
Karls  ridt  hade  emellertid  svenska  tropparna  kommit 
i  en  oordning,  som  hotade  blifva  förderflig,  tills  slutli- 
gen generalmajor  Kruse  lyckades  lugna  folket  och  reda 
villervallan.  I  detsamma  flög  genom  lederna  det  ordet, 
att  konungen  vore  midt  ibland  fienden.  Då  hördes  ett 
allmänt  rop:  låtom  oss  skynda  fram  och  frälsa  kungen ! 
hvarpå  alla  tropparna  satte  sig  raskt  i  rörelse.  Vid 
denna  syn  veko  ryssarna  tillbaka  och  striden  vid 
Krasnokutsch  var  förbi.  1,200  ryssar  och  140  sven- 
skar hade  fallit,  enligt  de  sednares  uppgift.  Ryssarna 
påstå,  att  svenskarnas  förlust  steg  till  flere  tusen. 

Karl  hade  ämnat  göra  ett  längre  tåg  inåt  Ryss- 
land, och  tsaren  fruktade,  att  det  gällde  Woronesch, 
der  denne  i  Donfloden  hade  sin  Svarta-Hafs-flotta  med 
tillhörande  varf.  Men  segren  vid  Krasnokutsch  hade 
varit  svenskarna  dyrköpt;  och  dagen  derpå  inföll  ett 
töväder  så  starkt,  att  floderna  tvärhastigt  stego  öfver 


')  Journal  de  Pierre  le  Grand  säger,  af  t  Karl  var 
nära  blifva  tillfångatagen  i  en  qvarn,  der  han  dragit  sig 
undan. 
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bräddar,  vägar  och  kringliggande  fält.  Vid  sådana  om- 
ständigheter var  det  omöjligt  tänka  på  något  större 
krigsföretag,  utan  Karl  beslöt  gå  tillbaka  till  sina  i 
i  Ukrän  qvarlemnade  troppar. 

Men  detta  återtåg  blef  ett  bland  de  svårare  före- 
tag, som  Karls  hela  krigshistoria  vet  att  omtala.  De 
stora  ukränska  fälten  stodo  som  sjöar.  Flere  dagar 
å  rad  måste  soldaterna  vada  i  snövatten,  ofta  högt 
upp  på  smalbenet.  Det  hände  till  och  med,  att  ett  och 
annat  regemente  omöjligen  kunde  före  qvällens  inbrott 
hinna  någon  torr  plats,  utan  måste  hela  natten  öfver 
stå  qvar  i  vatten  eller  vattendränkt  snö.  Svåra  hinder 
lades  ock  i  vägen  genom  bäckar  och  åar  samt  andra 
fördjupningar,  hvilka,.  dolda  under  vattenytan,  icke 
kunde  upptäckas  förr,  än  folket  uedstörtade  deri. 
Många  isar,  som  dagarna  förut  burit  hvad  tyngd  som 
helst,  hade  nu  blifvit  så  försvagade,  att  de  brusto 
under  artilleriet  eller  folkmassorna.  Svårast  blef  dock 
färden  från  Kolomak  till  Budissin.  Trakten  var  myc- 
ket lågländt  och  ofta  öfversvämmad,  så  att  en  betyd- 
lig sträcka  af  vägen  blifvit  anlaggd  på  en  hög  och 
lång  dam.  Men  af  den  myckna,  hastigt  uppsmälta 
snön,  hade  vattuet  stigit  till  och  med  öfver  dammen, 
så  att  man  knappt  kunde  se,  hvar  den  framgick. 
Qvällen  började  redan  inbryta,  när  det  vådliga  tåget 
öfver  densamma  skulle  anträdas.  Drabanterna  gingo 
först,  sedermera  det  öfriga  rytteriet  med  tätt  slutna 
leder,  derpå  vagnar,  slagtkreatursdrifter  ra.  m.  Enbvar, 
som  gjorde  ett  felsteg  utom  damvägen,  störtade  i  vatt- 
net och  var  vanligtvis  förlorad.  Under  trängseln,  mör- 
kret och  villervallan  hände  detta  med  ett  stort  antal 
menniskor  och  vagnar.  Man  hörde  ett  förskräckligt 
ropande  och  skrik,  så  att  konungen  slutligen  befallle 
de  ännu  på  stranden  qvarståeude  att  vänta  till  följan- 
de dag.  Då  började  man  föra  öfver  det  grofva  artil- 
leriet. Detta  gick  än  trögare,  emedan  dammen  var 
mångenstädes  söndertrampad  af  det  föregående  taget. 
Innan  kanonerna  och  allt  folket  koramo  öfver,  förflöto 
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två  hela  dagar,  under  hvilken  tid  det  trogna  gardet 
måste  vid  andra  ändan  af  dammen  stanna  i  snö  och 
regn,  för  att  skydda  tåget  mot  möjligtvis  förföljande 
fiender.  Ännu  återstodo  flere  vattendrag,  hviika  en- 
dast med  möda  kunde  öfverkommas.  Hären  gjorde  i 
a  Ho  kännbara  förluster.  Många  måsle  sätta  iifvet  till. 
Största  delen  af  trossen,  innehållande  soldaternas  och 
befälets  enskilda  egendom,  kunde  icke  längre  medfö- 
ras, utan  måste  gifvas  till  rof  åt  lågorna. 

Afven  landet  led  mycket.  Under  vintren  brände 
svenskarna  vanligtvis  de  byar  och  städer,  som  intogos. 
Under  det  sist  beskrifna  ströftåget  lät  konungen  li- 
kaså lägga  i  aska  en  omkrets  af  sju  mil. 

Mot  slutet  af  Februari  anlände  Karl  till  Budiztn. 
Här  och  mellan  Dniepers  två  bifloder  Worskla  och 
Psiol  tog  ändtligeu  hären,  man  bör  ej  kalla  det  vin- 
ter-, utan  snarare  vårqvarter.  Det  var  här  nämligen, 
som  den  hvilade  ut  efter  vintertägens  besvärligheter 
samt  under  den  tid,  då  vägarna  voro  genom  det  star- 
ka vårflödet  alldeles  obrukbara. 


SINNESSTÄMNINGEN  BLAND  SVENSKA  TROPPARNA. 

Härens  belägenhet  började  blifva  i  hög  grad  icke 
blott  betänklig,  utan  hotande.  Från  början  af  tåget  mot 
Ryssland  hade  Karl  sjelf  haft  35,000  man  och  sedermera 
fått  sig  genom  Lewenhaupt  tillförda  ytterligare  6000. 
Af  dessa  41.000  återstodo  nu  vid  pass  20,000.  De 
Ileste  regementerna  hade  hopsmält  till  ett  antal  af  7-  eller 
6-,  några  blott  200  soldater.  Vid  tåget  från  Sachsen 
utvalde  Karl  åt  sig  6  nya  general-adjutanter,  den  kan- 
ske farligaste  befattning  i  hela  hären.  I  dessa  dagar 
föll  den  sjette  och  siste  bland  dem,  Gustaf  Linroth. 
Såväl  soldater  som  befälhafvare  väntade  inom  kort 
samma  öde.  Landtfolkets  lönnmordskott,  de  öfverlägs- 
M  ryssarnas  dagliga  anfall,   omöjligheten  af  att  få 
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bjelp  från  vänner  eller  fosterland  och  slutligen  köld, 
nakenhet  och  hunger,  se  der  mänga  och  säkra  löftes- 
män för  en  snart  inträffande  olycka.  Bristen  blef  så 
stor,  att  lifsförnödenheter  knappt  kunde  erhållas.  I 
stället  för  salt  tillgreps  stundom  salpeter;  och  slutli- 
gen fanns  ej  tillräckligt  vin  för  att  kunna  gifva  natt- 
varden åt  döende  soldater.  Också  blef  fienden  snart 
så  närgången,  att  ryttare,  som  i  mindre  flockar  redo 
ut  för  att  vattna  sina  hästar,  esomoftast  bortsnappa- 
des. I  allmänhet  funnos  icke  mycket  hästar  qvar. 
De  från  Tyskland  medförda  kunde  blott  sällan  uthärda 
det  svåra,  för  dem  ovana  luftstrecket.  »Fälttåget», 
skref  Piper  till  sin  fru,  »är  så  besvärligt  och  vårt  lill- 
»slånd  så  ömkligt,  att  man  icke  kan  beskrifva  ej  hel- 
»ler  tro  ett  sådant  elände.))  —  Hären,  skref  en  annan, 
var  i  ett  obeshrifligen  jemmerfullt  tillstånd. 

Under  dylika  omständigheter  blef  längtan  efter 
freden  och  efter  hemmet  mer  och  mer  liflig  *).  Och 
dock  hade  på  många  veckor  postgången  varit  så  af- 
bruten,  att  inga  bref  från  Sverge  kunnat  erhållas;  och 
de  brefryttare,  som  skickades  hemåt,  kommo  gäng  på 
gång  med  oförrättadt  ärende  tillbaka;  ty  de  hade  icke 
kunnat  tränga  fram  genom  ryssarnas  täta  ströftroppar. 
Man  började  förtvifla  orn  återkomsten  till  fäderneslan- 
det; ej  underligt,  ty  närmsta  svenska  tropp,  nämligen 
Krassaus,  stod  på  ett  afstånd  af  vid  pass  120  kanske 
150  svenska  mil  fogelvägen.  Uttrycken  af  dessa  kän- 
slor och  tankar  trängde  väl  också  till  konungens  öron, 
men  man  sporde  deraf  ingen  verkan.  En  gammal 
krigare  föreställde  honom  vådan  af,  att  utan  några 
slags  förråder  hvarken  för  hästar  eller  menniskor 
tränga  så  djupt  in  i  fiendeland.  Karl  svarade:  hvad! 
är  du  rädd  att  aldrig  mer  få  se  din  hustru?  Ar  du 
en  sann  soldal  och  älskar  du  äran,  så  skola  vi  följas 
åt  så  långt  bort,  att  du  icke  skall  erhålla  underrättel- 
ser från  Sverge,  icke  en  gång  på  tre  år.    Vid  ett  an- 

')  Lunds  Ark.   Fredr.  Schwerins  skrift  1738. 
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nat  tillfälle  vågade  en  soldat  att  med  stam  åtbörd 
framräcka  åt  konnngeu  ett  stycke  af  det  usla  bröd, 
hvarined  folket  måste  lifnära  sig.  Karl  förtärde  en  bit 
deraf,  återleinnade  det  öfriga  åt  soldaten  och  sade: 
det  är  icke  godt;  men  det  låter  äta  sig.  —  Vid  ett 
annat  tillfälle  red  Karl  förbi  en  sjukvagn,  i  hviiken  låg 
en  slägtinge  till  ministern,  en  ung  gardesfänrik  vid 
namn  Piper;  hviiken  vid  Hadjatsch  alldeles  borlfrusit 
sina  fötter.  Karl  stannade  och  efterfrågade  tillståndet. 
Ynglingen  svarade,  att  han  icke  kunde  gå;  ty  hälar 
och  lår  voro  till  största  delen  borta,  Karl  svarade: 
Hå,  lappri,  lappri!  Derpå  lade  han  upp  sitt  ben  öf- 
ver  sadelknappen,  tecknade  på  halfva  fotbladet  och 
sade:  jag  har  sett  dem,  som  mistal  foten  ända  hit 
Men  sedan  de  uppstoppat  stöfveln,  hafva  de  kunnat 
gå  som  förr.  Under  bortridandet  tillade  han:  det  är 
dock  skada  på  honom,  ty  han  är  så  ung.  —  Vid 
denna  tid  hände  ock,  att  man  uppsnappade  ett  tsarens 
bref  till  konung  August.  Peter  försäkrade  deruti,  att 
svenska  hären  var  nästan  förstörd,  och  att  Karl  al- 
drig mer  skulle  komma  tillbaka,  hvarföre  Peter  upp- 
manade August,  att  åter  infalla  i  Polen.  Brefvet 
framlades  för  Karl;  men  denne  skrattade  åt  innehållet 
och  hotelserna.  Serdeles  egen  är  den  blick,  hvarraed 
han  betraktade  sina  krigares  närvarande  nöd  och  blo- 
diga strider.  I  ett  bref  till  system  vid  denna  tid  be- 
skref  han  dem  på  följande  ordagranna  sätt:  »här  wedh 
»Arméen  står  bra  nogh  till,  fast  iblandh  jAär  förfallit 
»några  faliger,  som  wanliga  är  o,  när  fienden  är  i 
»nägden,  dhessulom  har  dhenna  winter  warit  mycket 
»Kall  så  att  kiölden  nästan  tyckts  wara  owanligh  så 
»att  åhtskilliga  både  af  fiendens  som  och  wårt  folk, 
»under  stundom  frusit  till  döds  eller  och  mist  något 
»af  händer  och  fötter  eller  och  näsan  men  medh  allt 
»detta  så  har  denna  winlren  ändå  warit  en  roligh 
»winter,  ty  ehuruväl  några  warit  olyckeliga,  som  olyc- 
»kan  har  råkat,  så  att  dhe  blifvit  skodda  af  dhen 
»sKarpa  kiölden,  så  har  man  ändå  hafft  dhen  för- 
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»nöyelsen  al  tidh  effter  annan  altidh  funnits  något 
»tidsfördrif  i  dhel  dhe  Swänske  Partierna  esomoftast 
»hafva  hafft  små  Actioner  mtdh  fienden  och  gjort  fi- 
»enden  afbrqck  ehuruwäl  fienden  understundom  stulit 
»sigh  till  fångar  utaf  oss  och  alenast  een  gång  dhenna 
»winter  gjort  infall  i  Qvarteren  på  ett  tyskt  Dragon- 
regemente som  är  öfverste  Altendals  l)  hvilKen  och 
»sjelfw  blefw  fången  men  dhe  swänsKe  partier  hafva 
»giort  åhtskilliga  infall  på  Ryssarnes  Regementer  och 
»föriagat  dhem  ifrån  dhen  ena  ohrten  till  dhen  andra 
»iagh  måste  nu  sluta  och  recommenderar  mig  i  mon 
»Coeurs  ouphörliga  nådh  som  är  intill  min  dödh 
Min  hiärtans  aldra  Kiäraste  Systers 

Underdånigst  trognesta  Broder 

och  tiänare 

Carolus.» 

Hans  krigare  ansågo  likväl  nämnde  olyckshändel- 
ser icke  så  obetydliga  och  vintren  och  dess  strider 
icke  så  roliga.  Soldaterna  voro  missnöjda  öfver  de 
lidanden,  för  hvilka  de  oupphörligen  blottställdes,  utan 
att  dermed  någonting  hufvudsakligt  kunde  vinnas.  Jein- 
förelser  gjordes  mellan  detta  behandlingssätt  å  ena  si- 
dan och  på  den  andra  Lewenhaupts  omtanka,.  att  al- 
drig onödigtvis  uppoffra  en  enda  sin  krigare.  Det  var 
dock  långt  ifrån,  att  soldaterna  skulle  i  allmänhet 
hafva  fattat  någon  personlig  ovilja  mot  konungen.  Det 
utomordentliga  mod  och  den  lika  ovanliga  försakelse, 
hvarmed  han  delade  hvarje  deras  fara,  deras  lidande, 
gjorde  honom  till  en  af  dem  älskad  kamrat,  beundrad 
anförare  och  vördad  konung.  Huruvida  han  var  skoi- 
den till  krigets  förlängning  och  numera  olyckliga  gång, 
derom  kunde  de  väl  icke  fälla  något  omdöme.  De 
sägo  blott,  att  han  icke  förbehöll  åt  sin  person  den 
ringaste  beqvämlighet,  utan  slet  lika  ondt  som  de 
sjelfva.    Detta,  trodde  de,  underkastade  han  sig  för 


')  D'Albedyhls. 
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att  försvara  fosterlandet  mot  en  falsk  och  oförsonlig 
fiende.  Någon  annan  driffjeder  kunde  de  ej  tänka  sig. 
Så  mycket  mer  hänfördes  de  af  hans  mod,  hans  tarf- 
lighet,  hans  försakelser.  Ehnru  stor  tröttheten  vid 
kriget  var,  så  tilläto  de  sig  aldrig  mot  Karl  sjelf  det 
ringaste  knot.  Men  i  andra  hänseenden  började  be- 
tänkliga tecken  framträda.  Nöden  upplöste  krigstuk- 
ten och  de  öfver  höfvan  ansträngda  soldaterna  begyule 
visa  olydnad  mot  sina  anförare,  när  dessa  uppfordrade 
till  nya  mödor  och  faror;  t.  ex.  Albedyhls  dragoner 
vid  Weprik  mot  sin  öfverste,  och  Taubes  vid  Krasno- 
kutsch  mot  konungen  sjelf.  En  mängd  värfvade  främ- 
lingar smögo  sig  ock  från  hären  och  rymde  antingen 
till  ryssarna  eller  till  hemmet. 

Man  såg,  att  konungen  dagligen  och  utan  ringa- 
ste behof  blottställde  sitt  lif  för  fiendens  kulor.  Både 
soldater  och  befäl  började  misstänka,  till  och  med 
säga,  atl  han  ville  bli  skjuten.  Många  tycktes  tro, 
att  äfven  han  förutsåg  en  olycklig  utgång  och  icke 
ville  densamma  upplefva. 

Befälet  och  herrarna  i  kansliet  måste  naturligtvis 
bättre  än  soldaterna  inse  så  väl  härens  vådliga  belä- 
genhet,, som  verkliga  orsaken  dertill.  Deras  tänkesätt 
om  konungen  tyckes  ej  heller  hafva  varit  så  gynnande 
som  soldaternas.  Man  har  om  detta  fälttåg  sju  berät- 
telser och  några  brefsarnlingar  nedskrifna  af  Karls 
deri  deltagande  krigare  och  kamrater,  från  de  högsta 
till  de  lägsta  Ingen  bland  dem  visar  spår  af  nå- 
gon beundran,  någon  varmare  tillgifvenhet  för  konun- 
gen. Tvärtöm  framträder  öfver  allt  en  viss  ovilja  öf- 
ver det  sätt,  hvarpå  han  förde  fälttåget  och  uppoffrade 
sitt  folk. 


*)  Af  kanslipresidenten  Piper,  general  A.  L.  Lewenhaupt, 
generalmajor  K.  G.  Greutz,  öfverstarne  Ax.  Gyllenkrook 
och  K.  M.  Posse,  kaptenerna  Hans  Dumky  och  Nils 
Bonde,  löjtnanten  0.  M.  Krebs  och  länricken  G.  A.  Pi- 
per ni.  fl. 
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De  flesta  generalerna  ville  öfver  Dnieperströinwen 
återgå  till  Polen.  Piper  framförde  delta  deras  och 
sitt  eget  förslag,  såsom  det  för  tillfället  nyttigaste, 
nödvändigaste.  Konungen  skulle  på  sådant  sätt  kom- 
ma i  förbindelse  eller  åtminstone  i  brefvexling  med 
Stanislaus  och  kunna  frän  dennes  rike  förstärka  sig 
genom  nya  troppar,  samt  tillkalla  Krassau;  o.  s.  v. 
Men  Karl  ville  alldeles  icke  gå  in  på  någonting  dylikt; 
ty,  sade  han,  ett  tåg  tillbaka  till  Dniepern  skulle  se  ut 
som  flykt  och  göra  fienden  än  dristigare.  Ryktet  om 
detta  Pipers  förslag  oroade  emellertid  tsaren,  livars 
högsta  önskan  var,  att  Karl  måtte  stanna  i  Ukrän,  der 
svenskarna  otvifvelaktigt  skulle  snart  bortsmälta.  Pe- 
ter lät  derföre  en  icke  obetydlig  styrka  aftåga  till 
stränderna  af  besagde  flod.  för  att  bindra  å  ena  sidan 
hvarje  dylikt  svenskarnas  återtåg,  och  å  den  andra 
hvarje  försök  af  Stanislaus  att  komma  dem  till  hjelp. 
Åtgerden  var  öfverflödig.  Karl  stannade  af  sig  sjelf 
qvar  i  Ukrän,  och  Stanislaus  hade  tillräcklig  syssel- 
sättning i  sitt  eget  oroliga  rike. 

Hvilken  var  då  Karls  afsigt?  hans  plan  för  det 
kommande  fälttåget?  Här  möter  oss  för  första  gån- 
gen det  olycksdigra  namnet  Pultava.  I  stället  för  att 
återgå  öfver  Dniepern,  ville  han  stanna  qvar  i  Ukrän, 
taga  staden  Pultava  till  stödjepunkt,  fördrifva  ryssarna 
ur  landet  och  der  invänta  förstärkning  af  Zaporog- 
kosackerna,  af  Krassau  och  af  en  polsk  här  under 
Stanislaus.  Piper  och  Mazeppa  ogillade  detta  förslag 
och  visade  osäkerheten  af  dess  beräkningar,  säkerhe- 
ten af  dess  vådor.  Äfven  Rehnskiöld  ansåg  bättre 
draga  sig  åt  norr;  men  Karl  följde  orubbligt  sin  egen 
plan,  såsom  vi  framdeles  få  se. 

Under  tåget  åt  Krasnokutsch  och  när  konungen 
befann  sig  i  Kolomak,  var  ett  annat  och  än  vådligare 
förslag  i  fråga,  om  på  allvar  eller  skämt  kunna  vi  ej 
afgöra.  Ridande  vid  konungens  sida,  ville  Mazeppa 
säga  en  artighet  rörande  dennes  vidsträckta  och  vid  t- 
famnande  krigsära.    Här,  sade  han,  här  återstår  till 
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Asiens  gräm  icke  mer  än  8  mil  Så  långt  hafva 
eders  maj:ls  segrande  vapen  framträngt.  Karl  smålog 
och  svarade:  Sed  non  conveniunt  geographi2).  Emel- 
lertid hade  orden  väckt  tanken  på  detta  sagornas  land, 
på  denna  nu  närbelägna  skådeplats  för  hans  hjeltes, 
Alexanders  bedrifter.  Några  år  förut  hade  man  ock 
i  samma  trakt  trott  sig  upptäcka  den  macedoniska 
konungens  uppresta  minnesmärken  eller  så  kallade  al- 
taren. Hemkommen  till  sitt  qvarter  i  Kolomak,  befall- 
de Karl  derföre  Gyllenkrook  underrätta  sig  om  vägar- 
na till  Asien.  Denne  svarade:  Asien  är  fjerran  här- 
ifrån och  alldeles  icke  på  denna  vägen  till  finnandes. 
Konungen  svarade:  Mazeppa  har  dock  sagt  mig,  att 
gränsen  icke  är  långt  borta;  derföre  måste  vi  gä  dit, 
för  alt  kunna  säga,  att  vi  varit  också  i  Asien.  Gyl- 
lenkrook genmälte:  eders  maj:t  skämtar  och  tänker 
väl  aldrig  på  någonting  sådant?  Karl  svarade:  jag 
narras  ej;  utan  gå  nu  strax  och  hör  efter  vägen  dit! 
Gyllenkrook  skyndade  tlH  Mazeppa,  som  biet'  mycket 
förskräckt,  då  han  fick  böra  konungens  ord,  och  till- 
stod, att  hans  eget  tal  om  Asien  endast  varit  ett  skämt; 
och  erbjöd  sig  genast  förmå  konungen  ändra  tankar. 
Karl  gjorde  det  äfven,  och.  som  det  tyckes,  nästan  af 
sig  sjelf.  Kanske  var  det  aldrig  hans  allvar;  utan 
han  ville  blott  för  ro  skull  skrämma  upp  Gyllenkrook 
och  Mazeppa.  Med  Karls  lust  lör  Mfveplyr  är  likväl 
icke  omöjligt,  alt  en  sådan  tanke  har  för  några  ögon- 
blick flugit  genom  hans  hufvud.  Gyllenkrook  sade  till 
Mazeppa:  eders  excellens  ser,  alt  det  är  vådligt  på  så- 
dant sätt  skämta  med  vår  konung;  ty  han  är  en 
herre,  som  älskar  äran  och  har  lust  all  framtränga 
kanske  längre,  än  nyttigt  vara  kan. 


)  Donieiz,  en  af  Dons  bifloder,  ansågs  den  liden  af  några 
som  gräns  mellan  Europa  och  Asien.  Från  Kolomak  till 
denna  biflod  räknade  väl  Mazeppa  sina  8  mil? 

2)  Härom  äro  likväl  de  lärda  icke  ö (verens. 
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ime!  förbind  med  zaporog-kosackerna. 

Ett  stycke  från  sitt  utlopp  i  Svarta  Hafvet  bryter 
Dnieperfloden  frarn  genom  en  mängd  berg  och  klippor 
och  bildar  derunder  tretton  forssar  eller  vattenfall 
och  tiiiika  en  hop  större  eller  mindre  öar.  Genom 
strömmens  häftighet  och  klippgrund  äro  dessa  nästan 
otillgängliga  för  främlingar.  Endast  deras  innevånare 
våga  och  veta  att  med  sina  lätta  farkostar  sätta  öfver 
de  skummande  vattnen. 

För  lång  tid  tillbaka  hade  nämnde  öar  blifvit  ett 
tillhåll  för  hvarjehauda  flyktingar  från  nästgränsande 
orter,  i  synnerhet  från  Volhynieu  och  Podolien  ]). 
Denna  befolkning  kallades  Zaporoger,  d.  v.  s.  öboar 
eller  enligt  andra  vatlenfallskosacker ,  och  utbildade 
sig  till  en  fristat,  hvars  innevåuare  lefde  af  fiske,  jagt 
och  ströftåg.  Författningen  var  republikansk.  Anfö- 
raren valdes  och  afsattes  efter  myckenhetens  godtyc- 
ke; och  ofta  hände  sådant  en  och  samma  person  flere 
gånger.  Han  fick  ej  med  andra  stater  drifva  under- 
handlingar, utan  i  närvaro  af  sitt  folks  ombud;  och 
det  rof,  som  togs  under  ströftågen,  skulle  föras  till- 
hopa på  ett  och  samma  ställe  och  sedermera  i  lika 
delar  ntskiftas.  På  deras  öar  fick  ingen  qvinna  kom- 
ma, och  den  Zaporog,  som  ingick  äktenskap,  blef  ut- 
skjuten ur  förbundet  eller  mislade  sin  rösträtt.  De 
qvinnoskaror,  som  under  ströftågen  togos,  blefvo  sål- 
da till  slafvar  åt  turkar  och  tartarer.  Röfvarestatens 
folkmängd  upprätthölls  dels  genom  nya  ankomna  äf- 


s)  Andra  säga,  att  förslå  innevånarna  voro  el!,  krigiskt  ny- 
bygge, som  polackarna  derstädes  anlajjgt  för  att  skydda 
gränsen  Riot  lurkar  och  tartarer;  och  alt  polackarna  be- 
talh  dem  lefva  ogifta  för  att  icke  förvekligas 
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ventyrare,  dels  j^enom  gossebarn,  bortröfvade  från  grau- 
narna,  dels  ock  genom  Zaporogernas  egna  söner  med 
aflägset  boende  qvinnor.  Dessa  krigare  fruktades  myc- 
ket i  anseende  till  deras  mod  och  stridsfärdighet,  va- 
rande i  synnerhet  kända  som  ovanligt  skickliga  skarp- 
skyttar. Esomoftast  begåfvo  de  sig  ut  på  plundrande 
ströftåg  antingen  till  sjös  eller  lands,  hvaremellan  tiden 
hemma  förnöttes  under  hvila,  spel,  dryckenskap  och 
ofta  inbördes  slagsmål.  Det  hela  hade  någon  likhet 
med  Jomsvikingarnes  beryktade  röfvarestat  vid  Oderns 
mynning  i  Östersjön. 

Zaporogerna  skulle  en  lång  tid  bortåt  lyda  under 
Polen  och  sedermera  under  Ryssland.  Men  de  brydde 
sig  i  sjelfva  verket  ej  mycket  om  hvarken  den  ena 
eller  andra  herrskaren. 

När  Mazeppa  började  förbereda  sitt  uppror  mot 
tsaren,  vände  han  sig  ock  till  Zaporogerna,  och  det 
på  sitt  vanliga  sätt.  I  samtal  med  Peter  beskref  han 
med  ohyggliga  färger  dessa  öboars  sjelfsvåld  och  plun- 
dringar. Sålunda  uppretade  han  tsaren  och  aflockade 
denne  några  allvarliga  till  och  med  stränga  ord,  t.  ex. 
att  Zaporogerna  vore  ett  röfvarepack,  som  man  borde 
krossa  och  utrota  m.  m.  Dessa  hotelser  frambar  Ma- 
zeppa sedermera  till  Zaporogerna,  hvilka  af  desamma 
mycket  uppbragtes.  När  Karl  nalkades  Ryssland  tyc- 
kas de  ock  Ii  af  va  ingått  på  Mazeppas  äsigter  och 
hemligen  lofvat  understödja  honom  och  svenskarna  med 
8000  man.  Tsaren  fruktade  deras  affall  och  ditskic- 
kade  derföre  ett  sändebud  med  60,000  gyllen,  som 
bland  sällskapet  utdelades.  Zaporogerna  förklarade 
då,  att  de  skulle  under  den  blifvande  ofreden  hålla  sig 
stilla.  Derjemte  skrefvo  de  till  Mazeppa  ett  bref, 
fullt  af  skymfliga  förebråelser  både  mot  honom  och 
mot  svenska  konungen.  Mazeppa  tog  saken  lugnt  och 
skickade  till  dem  ett  nytt  sändebud,  uttydde  sina  och 
svenska  konungens  afsigter  till  det  bästa  och  bad  dem 
iakttaga  det  gynnande  tillfallet  att  fullkomligt  afskudda 
ryssarnas  ok.    Zaporogerna  voro  genast  färdiga  att 
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sadla  om.  De  förklarade  sig  nu  mera  villiga  att  un- 
derstödja Mazeppa.  De  hade  väl  nyss  af  tsaren  mot- 
tagit 60.000  gyllen  för  att  sitta  stilla;  men,  påstodo 
de  nu,  dessa  penningar  hade  tsaren  nyss  förut  röfvat 
frän  en  kosack.  Myntet  vore  sålunda  icke  en  gäfva, 
utan  ett  rof,  som  han  orättvist  tagit  från  en  bland 
deras  landsmän,  och  hvars  älerlemnande  icke  ålade 
dem  någon  tacksamhet.  De  afslöto  nu  ett  förbund  ined 
Mazeppa  och  med  Karl.  Zaporogerna  skulle  under- 
stödja kriget  mot  Ryssland;  Karl  deremot,  så  vidt  möj- 
ligt, skona  dessa  kosackland  från  samma  krigsbördor, 
skydda  deras  friheter  och  vid  freden  betinga  dem  en 
fullkomlig  sjelfständighet.  Flere  deras  förnämsta  an- 
förare attade  hos  Karl  och  hos  Mazeppa  ett  par  be- 
sök, då  också  detta  förbund  stadfästades.  Men  under 
dervid  förefallande  gästabud,  öfverlastade  sig  Zaporo- 
gerna och  började  träta  och  slåss;  allt  till  stor  harm 
för  svenska  konungen,  som  hatade  dryckenskapslasten. 
För  Zaporogerna  deremot  var  den  en  vana,  ett  behof. 
När  de  skulle  hafva  sista  företrädet  bos  Karl,  a  (for- 
drade dem  Rehnskiöld  qvällen  förut  det  hederslöfte, 
att  de  tio  dertill  valda  ombuden  skulle  nästa  dag  hålla 
sig  nyktra  åtminstone  till  middagen,  och  tills  de  varit 
hos  konungen.  Löftet  hölls  väl;  dock,  säger  man,  en- 
dast med  mycken  möda.  För  öfrigt  blefvo  de  med 
rika  skänker,  uppgående  till  minst  60,000  gyllen,  be- 
gåfvade  af  så  väl  Karl  som  i  synnerhet  af  Mazeppa. 
Vid  samma  tid  frambröto  de  ock  och  intogo  orterna 
söder  om  Pultava,  under  det  Karl  stannade  norr  om 
denna  fästning. 


Fryxells  Ber.  XX II; 
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PUMA  V  A. 

När  starkaste  vårfloden  försvunnit,  började  krigs- 
rörelserna  å  nyo.  Af  svenska  håren  återstodo  omkring 
20.000  man;  deribland  ungefär  18.000  vapenföra;  de 
andra  sjuka  eller  frostskadade.  Kanoner  funnos  blott 
omkring  30;  de  öfriga  hade  måst  qvarlemnas  i  Polens, 
Severiens  och  Ukrans  skogar,  träsk  och  snödrifvor. 
Krutet  hade,  under  tagandet  i  snö,  regn  och  vatten, 
blifvit  flere  gånger  fuktadt  och  sedermera  torkadt, 
hvarigenom  det  slutligen  förlorat  större  delen  af  sin 
styrka.  Det  berättas,  ehuru  måhända  med  någon  öf- 
verdrift,  att  när  man  a/lossade  ett  skott,  small  del  ej 
högre,  än  när  man  slår  ett  par  handskar  tillsam- 
mans, och  kulan  föll  ned  i  sanden  knappt  trettio  steg 
från  gevärsmynningen.  Luften  förpestades  ock  genom 
stanken  af  de  många  döda  kroppar,  som,  strödda  öf- 
ver  fälten,  nu  började  vid  vårvärman  öfvergå  till  för- 
ruttnelse, och  det  mer  och  mer  tilltagande  bruket  af 
brännvin  ökade  villervallan  och  eländet.  Alla  byar  och 
städer  voro  på  många  mils  afstånd  utplundrade  och 
med  hvar  dag  blef  nöden  kännbarare.  Fienden  trängde 
allt  närmare  och  unnade  svenskarna  ingen  ro,  utan 
sökte  genom  mordbrännare  antända  deras  qvarter.  På 
sJutet  var  hela  svenska  hären  inpressad  och  hopträngd 
mellan  de  tre  floderna  Dnieper,  Psiol  och  Worskla. 

Inemot  denna  tid  och  kort  efter  återtåget  från 
Krasnökutsch  skref  Kari  den  30  Mars  i  ett  bref  till 
Stanislaus  följande  ord:  jag  och  hären  äro  i  ganska 
god  belägenhet;  fienden  har  i  alla  träffningar  blifvit 
slagen  och  bortjagad.  —  Hvad  månne  var  orsaken  till 
ett'  sådant  bref?  Ville  Karl  på  vanligt  sätt  för  Sta- 
nislaus dölja  sin  belägenhet  och  locka  honom  komma 
UU  hjeip?  eller  är  det  möjligt,  att  han  sjelf,  i  öfver- 
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mått  af  mod  och  förhoppningar,  icke  hade  öga  för  sin 
verkliga  belägenhet,  icke  minne  för  de  flere  förluster, 
svenskarna  under  samma  vinter  lidit? 

Och  h vilka  voro  hans  förhoppningar?  Den  ende, 
som  ined  allvar  ville  och  tillika  kunde  hjelpa,  var 
Tartar-Khan;  men  denne  fick  ej  sultans  tillåtelse  der- 
till.  Karl  hoppades  dock  på  Turkiet  och  likaså  pä 
Polen.  Till  förstnämnde  land  affärdade  han  en  under- 
handlare, som  skulle  uppmana  sultanen  att  med  begag- 
nande af  tillfället  angripa  och  nedsätta  sin  farliga  rys- 
ska  granne.  Sändebudet  kom  tillbaka  med  det  svar. 
att  sultaneu  ville  bibehålla  freden.  —  Till  Polen  skic- 
kades ett  annat  bnd  med  uppmaning  till  Stanislaus  och 
Krassau  alt  skynda  till  konungens  hjelp  med  alla  kraf- 
ter, som  samlas  kunde.  Budet  återkom  med  underrät- 
telse om,  att  både  Krassau  och  Stanislaus  befunno  sig 
långt  norrut  i  Stor-Polen  och  tillika  i  en  sådan  inbör- 
des oenighet,  att  af  dem  föga  hjelp  kunde  väntas. 
Krassau  begynte  väl  tåga  söderut;  men  en  tid  af 
många  månader  fordrades,  innan  dess  här  kunde  hin- 
na till  Ukrän,  äfven  om  den  icke  på  vägen  mötte  hin- 
der af  någon  fiende.  Europa  började  anse  Karl  vara 
förlorad  och  August  rustade  till  ett  nytt  infall  i  Polen. 

Tänkesättet  i  svenska  hären  hafva  vi  redan  be- 
skrifvit.  Det  blef  mer  och  mer  vådligt.  Många  af 
Mazeppas  hittills  trogna  kosacker  togo  mutor  och 
rymde  öfver  till  ryssarna;  likaså  en  hop  polska  wal- 
lacker  och  de  återstående  visade  betänklig  motsträf- 
vighet.  Svenskarna,  härens  kärna,  stannade  visserli- 
gen qvar  kring  sina  fanor;  de  flesta  dock  i  en  dyster 
och  hopplös  sinnesstämning. 


KARL  BESLUTAR   PULTAVAS  BELÄGRING, 

Biand  nejdens  städer  var  Pultava  den  betydliga- 
ste; dock  mindre  som  fästning  än  som  bandelsort. 
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Karl,  hvilkco  hela  vintren  uppehållit  sig  i  grannskapet, 
hade  derunder  måhända  kunnat  med  täinlig  lätthet  den- 
samma eröfra,  och  man  känner  ännu  icke  orsaken, 
h  vårföre  sådant  då  icke  försöktes.  Var  det  måhända 
hans  vanliga  ovilja  för  vinterqvarter  i  större  städer? 
—  Emellertid  begagnade  tsaren  dröjsmålet,  upphjelpte 
fästningsverken  och  inkastade  der  en  betydlig  styrka. 

Frampå  våren  1709  vaknade  Karls  åtrå  efter 
nämnde  ort.  I  synnerhet  sedan  Zaporogerna  öfvergått 
på  svenska  sidan  blef  han  derom  mycket  angelägen; 
ty  dels  hade  dessa  tillkänuagifvit  en  sådan  sin  åslun- 
dar) l);  dels  hoppades  han  att  med  deras  hjelp  kunna 
bibehålla  platsen,  tills  den  från  Polen  efterskrifna  und- 
sättningen hunnit  ankomma.  Mazeppa,  som  i  början 
talat  mot  förslaget,  instämde  nu  deri.  Han  hade  ock 
öppnaf  hemliga  stämplingar  med  dervarande  rysska 
borghöfdingen  Gherzik.  För  ett  angrepp  mot  Pultava 
talade  likaså  en  och  annan  svensk  antingen  öfvermo- 
dig  krigare  eller  svag  jaherre.  Andra  förde  dock 
motsatt  språk.  Saken  ansågs  hafva  många  svårighe- 
ter. Svenska  härens  tillstånd  är  redan  omtaladt;  li- 
kaså, att  Pultava  fått  sin  besättning  förstärkt  och  sina 
fästningsverk  förbättrade.  Gherziks  förrädiska  stäm- 
plingar med  Mazeppa  upptäcktes  ock.  Den  förre  blef 
afsatt,  och  i  stället  ditförordnades  en  tapper  ryssk  öf- 
verste,  vid  namn  Kollin  2).  Men  betänkligast  var  att 
gent  mot  Pultava  låg  snart  på  Worsklas  östra  sida 
hela  rysska  hären  och  hotade  att  när  som  helst  und- 
sätta staden  och  angripa  svenskarna.  Dessa  skäl 
framdrogos  af  Piper  och  Gyllenkrook,  några  säga  ock 
af  Rehnskiöld.  Gyllenkrooks  samtal  med  konungen  liar 
blifvit  upptecknad!.  Karl  sade:  i  masten  ställa  allt  i 
ordning  för  ett  anfall  mot  Pultava.  Gyllenkrook: 
ämnar  eders  maj: t  belägra  denna  stad?    Karl:  ja! 


*)  Någon  gång  dock  motsatsen. 

2)  Andra  kalla  honom  Kelin;  andra  säga,  att  det  var  ge- 
neral Allart. 


181 


och  i  skolen  leda  belägringen  och  säga  oss,  hvad  dag 
vi  komma  alt  intaga  fästningen;  ty  så  gjorde  Vauban 
i  Frankrike;  och  i  är  en  vår  lilla  Vauban.  öyllen- 
krook:  Gud  hjelpe  oss  för  en  sådan  Vauban!  Men 
så  stor  man  han  äfven  var,  så  tror  jag,  att  han 
skulle  här  b li f va  mycket  rådvill  i  saknad  nämligen  af 
hvad,  som  fordras  för  en  belägring.  Karl:  vi  hafva 
nog,  hvad  som  behöfs,  för  att  taga  en  så  usel  fästning 
som  Pultava.  Gyllenkrook:  fästningen  är  ej  stark; 
men  besättningen  så  mycket  mer,  varande  4000  rys- 
sar utom  kosackerna.  Karl:  när  de  se,  att  vi  angri- 
pa dem  på  allvar,  så  gifva  de  sig  vid  del  första  skott, 
jag  låter  lossa  mot  staden.  Gyllenkrook:  del  är  en 
sak,  som  är  mig  alldeles  förborgad.  Jag  tror  tvärt- 
om, att  de  vilja  försvara  sig  i  det  yttersta,  och  då 
bli f ver  eders  maj:ts  fotfolk  under  långvarigt  belägrings- 
arbete förstördt.  Karl:  jag  ämnar  ej  dertill  använda 
mitt  fotfolk,  utan  Mazeppas  Zaporoger.  Gyllenkrook: 
jag  beder  eders  majestät  för  Guds  skull  betänka,  huru 
belägringsarbetet  skall  kunna  utföras  af  ett  folk,  som 
aldrig  handlag gt  sådant  verk;  ett  folk,  som,  man  icke 
kan  tala  med  utan  genom  tolkar;  slutligen  ett  folk, 
som  springer  sin  väg,  när  arbetet  blir  för  svårt  och 
deras  kamrater  börja  falla  för  kulorna.  Karl:  vi  för- 
säkra eder  om,  all  zaporogerna  skola  göra  allt,  det 
vi  vilja,  och  alt  ingen  skall  löpa  bort;  ty  vi  ämna 
låta  väl  betala  dem.  Gyllenkrook:  om  de  ock  möj- 
ligtvis kunna  användas,  så  har  eders  majestät  icke 
tillräckligt  kanoner  för  att  kunna  skjuta  ned  vallarna. 
Karl:  i  hafven  dock  sjelf  sett  våra  kanoner  skjuta  af 
mången  stock,  tjockare  än  en  stormpåle.  Gyllenkrook: 
visserligen,  i  fall  den  träffas.  Men  här  behöfs  skjuta 
bort  många  hundrade.  Karl :  kan  man  skjuta  af  en, 
så  kan  man  ock  skjuta  af  hundrade.  Gyllenkrook: 
det  tror  jag  ock;  men  när  den  hundrade  stormpålen 
är  afskjuten,  är  det  också  slut  för  oss  på  både  kulor 
och  krut.  Karl:  i  skolen  icke  göra  oss  sakerna  så 
svåra!    I  är  en  vanda  vid  belägringar  utomlands  och 


182 


tron  företagel  omöjligt,  om  man  icke  har  allt,  hvad 
fransmännen  hafva.  Men  vi  måste  göra  med  vårt, 
hvad  de  andra  göra  med  sitt.  Gyllenkrook:  jag  hand- 
lade samvetslöst,  om  jag  framkastade  onödiga  svårig- 
heter. Men  jag  ser,  att  med  kanonerna  kan  ingen- 
ting vinnas,  och  att  del  till  slut  blir  fotfolket,  som  skall 
intaga  staden  och  dervid  kanske  alldeles  förstöras. 
Karl :  jag  försäkrar  eder,  att  vi  icke  komma  alt  behöf- 
va  någon  stormlöpning.  Gyllenkrook:  då  kan  jag  ej 
heller  begripa,  hur  staden  skall  intagas,  så  fram  t  ej 
en  utomordentlig  lycka  tillstöter.  Karl  leende:  ja!  vi 
måste  ulföra  just  det,  som  är  utomordentligt.  Då 
hafva  vi  beröm  och  ära  deraf  Gyllenkrook:  ja,  det 
vete  Gud,  att  det  är  ett  utomordentligt  företag;  men 
jag  fruktar,  att  det  också  får  ett  utomordentligt  slut. 
Karl :  gör  en  blott  anordningen  färdig,  så  skolen  i  seder- 
mera  få  se,  huru  snart  allt  skall  vara  förbi!  Gyllen- 
krook gick  derifrän  till  rådsgunstlingen  Piper  och  fram- 
ställde vådorna  af  förslaget  och  bad  Piper  detsamma 
afstyra.  Denne  svarade:  i  kännen  konungen  så  väl 
som  jag,  och  att,  när  han  en  gång  fattat  ett  beslut, 
så  är  del  omöjligt  få  honom  derifrän.  Nog  skall  jag 
söka  öfvertala  honom;  men  vet  förut,  att  det  blir  få- 
fängt. Gyllenkrook  gick  med  samma  ord  äfven  till 
Hermelin,  hvilken  gaf  samma  löfte  som  Piper.  Slutli- 
gen vände  han  sig  ock  till  tvänne  herrar,  hvilka  plä- 
gade understödja  alla  djerfva  förslag,  nämligen  öfver- 
starna  Siegroth  och  Karl  Gustaf  Hård.  Han  påpekade 
äfven  för  dem  samma  svårigheter,  tilläggande:  jag 
fruktar,  alt,  om  ej  någon  serdeles  lycka  inträffar,  kom- 
mer ingen  enda  bland  oss  ur  detta  Ukrän,  och  ko- 
nungen kan  mista  land  och  rike  och  blifva  den  olyck- 
ligaste furste,  som  någonsin  varit  till.  Nämnde  her- 
rar blefvo  härvid  något  tveksamma  och  Siegroth  be- 
gynte  afråda  konungen;  men  när  han  märkte,  att  detta 
icke  togs  väl,  drog  han  sig  tigande  tillbaka.  Pipers 
övertalningsförsök  misslyckades  ock;  Karl  sade  sig 
icke  mer  "vilja  höra  på  detta  tal;  än  mindre  af  slå 
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från  belägringen.  —  Jag  försäkrar,  sade  Piper  till 
Gylleokrook,  att  om  också  Gud  sände  en  engel  ned  af 
himmelen  och  befallle  honom  gå  från  Pultava,  skulle 
han  ändå  stanna  q  var.  Oss  återstår  ej  a  nn  a  t  än  alt 
lemna  allt  i  Gud$  behag  och  önska,  att  det  mätte  väl 
aflöpa.  Kort  derefter  mötte  Gyllenkrook  krigaregunst- 
lingen Rehnskiöld.  Kan,  frågade  Gyllenkrook.  kan 
eders  excellens  säga  mig,  hvarföre  Putiava  skall  be- 
lägras? Rehnskiöld  svarade:  hans  majestät  vill  hafva 
något  att  roa  sig  med1),  tills  konung  Stanislaus  kom- 
mer. Gyllenkrook  genmalte:  det  är  ett  kostbart  tids- 
för  dr  i  f,  om  en  hop  folk  skjutes.  Bättre  nöje  kan  ko- 
nungen hafva.  Rehnskiöld  svarade:  när  del  är  hans 
majestäts  vilje,  så  måste  vi  vara  nöjda  dermed;  bvar- 
på  han  red  bor!  från  Gyllenkrook.  —  Än  en  gång  för- 
dristade sig  denne  seduare  att  inför  konungen  vidröra 
samma  sträng,  sägande:  jag  vet,  all  verlden  dömer 
hvarje  sak  efter  dess  utgång,  och  att  alla  skola  tro, 
att  det  är  jag,  som  rådl  eders  majestät  till  denna  be- 
lägring. Om  den  nu  misslyckas,  sä  beder  jag  i  öd- 
mjukhet, att  skulden  der  för  icke  må  kastas  på  mig. 
Karl:  nej,  i  liren  oskyldige  och  vi  taga  ansvaret  på 
oss.  Men  försäkra  eder,  att  saken  skall  slutas  både 
ml  och  fort. 


BELÄGRINGEN  AF  PILTAVA. 

Den  första  Maj  började  egentliga  belägringen. 
Karl  och  Rehnskiöld  hade  påstått,  att  fästningen  skulle 
vid  första  skottet  gifva  sig,  och  just  som  arbetet  be- 
gynte,  upprepade  Rehnskiöld  i  ett  stort  sällskap  och 
med  mycken  tillförsigt  samma  ord.  Men  knappt  voro 
de  uttalade,  förr  än  de  liksom  besvarades  med  några 
starka  skott  fråu  Pultava.    Hvad?  utbrast  Rehnskiöld. 


■)  Konungen  yill  hafra  en  amusement. 
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jag  tror,  de  göra  sig  galna  och  vilja  försvara  staden. 
De  gjorde  det,  och  lyckades.  Belägringen  varade  länge 
ocli  drefs  ifrigt;  men  utan  synnerlig  framgång.  Några 
smärre  stormningar  försöktes,  men  tillbakaslogos  l). 
Ena  gången  hade  man  förmått  tränga,  sig  upp  på  val- 
len; men  då  framstörtade  gubbar,  qvinnor  och  halfväxta 
ynglingar,  hvilka  med  allahanda  vapen  understödde  rys- 
ska  soldaterna  och  lyckades  drifva  svenskarna  tillbaka. 
En  annan  gång  hade  man  nära  färdig  en  mina,  som, 
sprungen,  skulle  hafva  nedkastat  en  del  af  fästnings- 
verken och  öppnat  väg  för  de  angripande.  Men  en 
svensk  fänrik,  som  spelat  bort  sitt  kompanis  penningar 
och  derföre  skulle  straffas,  förrådde  anslaget.  Rys- 
sarna gräfde  en  motmina  och  borttogo  krutet  ur  den 
svenska  2).  Karl  gjorde  allt  möjligt  för  att  uppmuntra 
sitt  folk;  och  ingen  utsatte  sig  så  ofta  och  djerft  för 
fiendens  skott.  Han  tog  qvarter  i  en  byggnad,  så  nära 
fästningen,  att  kulorna  ofta  stannade  i  väggen.  Alla 
hans  bemödanden  voro  dock  fåfänga.  Han  kunde  ej 
hindra  tsaren  från  att  öfver  Worskla-öoden  inskicka 
till  Pultava  en  förstärkning  af  omkring  1000  man, 
hvar  och  en  bärande  på  sig  ett  betydligt  förråd  af 
krut  och  kulor.  Emellan  fästningen  och  rysska  hären 
underhölls  äfven  brefvexling,  dels  genom  tomma  bom- 
ber, dels  genom  kosacker,  hvilka  hemligt  summo  fram 
och  tillbaka  öfver  floden.  Rysska  hären  ökades  ock 
dag  efter  dag.  I  början  fördes  den  af  Menschikow, 
sedermera  af  tsaren  sjelf,  och  uppgick  slutligen  till 
kanske  80,000  man.  Skärmytslingar  föreföllo  bestän- 
digt och  med  ömse  lycka;  dock  blefvo  svenskarna  mer 
och  mer  tillhopaträngda.  Likväl  hade  Karl  ännu  ut- 
efter Worskla-flodens  vestra  strand  ned  emot  Dniepern 
några  smärre  fältvakter  utsatta. 


*)  Några  svenska  kall  jr  påstä,  att  ingen  stormning  fö- 
re to  gs. 

2,  Lunds  manuskr.  sa  ml.   Den  krigförande  konung  Karl 
etc.  af  Fredr.  von  Schwerin. 
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Hvad  som  gaf  tsaren  en  oändligt  stor  fördel,  var 
Karls  ringa  förråd  på  krut  och  kulor.  För  besparings 
skull  måste  svenskarna  skjuta  så  litet  som  möjligt,  och 
man  såg  dem  på  fältet  sysselsatta  med  att  uppsamla 
de  ankomna  rysska  kulorna  för  att  sedan  hafva  något 
att  skicka  tillbaka  igen.  Ryssarna  märkte  förhållandet 
och  sköto  i  öfvermodig  glädje  så  mycket  häftigare. 
Många  Zaporoger,  som  blifvit  använda  vid  löpgrafvar- 
na,  föllo,  hvarefter  de  andra  ej  mer  ville  dit.  De  be- 
traktade ock  nämnde  arbete  som  ett  slafveri  under 
främlingarna.  Äfven  sveuskarna  ledo  mycket;  och 
värst  var,  att  nästan  alla  kunnigare  befästningsoffice- 
rare blefvo  skjutna.  I  deras  ställe  togos  från  de  an- 
dra regementerna  sådana,  som  tycktes  mest  använd- 
bara. Karl  sökte  sjeif  meddela  dem  nödig  undervis- 
ning; men  belägringskonsten  var  hvarken  hans  eller 
numera  svenskarnas  starka  sida;  i  synnerhet  som  Dahl- 
bergs och  Stuarts  lärjungar  hade  under  det  långvariga 
kriget  blifvit  till  största  delen  undanskjutna. 

Härens  belägenhet  blef  mer  och  mer  svår.  Som- 
marhettan var  tryckande  och  förorsakade  kallbrand  i 
såren.  Den  lilla  krets,  inom  hvilken  tropparna  in- 
stängdes, blef  snart  utäten.  Föga  andra  näringsmedel 
funnos,  än  hästkött  och  dåligt  bröd,  och  en  kanna 
brännvin  kostade  hos  marketentaren  7  till  12  riksdaler 
i  silfver.  Soldaterna  i  förtviflan  ropade  efter  bröd 
eller  död!  Ingendera  kunde  erhållas;  ty  tsaren  stod 
starkt  befästad  på  andra  sidan  floden  och  kunde  ej 
angripas;  Pultava  ej  heller.  Karl  höll  ett  stort  krigs- 
råd. De  flesta  ville  gå  tillbaka  till  Dniepern  och  der 
invänta  hjelp  från  Sverge  eller  Polen.  Men  många 
drogo  i  betänkande  att  yttra  något  sådant;  ty  det 
kunde  få  utseende  af  fruktan  för  ett  afgörande  slag, 
hvilket  deremot  soldaterna  önskade.  Karl  ville  ej  hel- 
ler öfvergifva  Pultava,  än  mindre  gå  baklänges.  Man 
beslöt  således  att  stanna. 

Emellertid  började  Karl  sjeif  blifva  något  orolig. 
Alltsedan  Lewenhaupt  kom  till  hären,  hade  konungen 
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icke  visat  honom  något  förtroende,  aldrig  begärt  hans 
råd,  aldrig  gifvit  honom  något  befäl  utan  bemött 
honom  med  synbar  köld  och  likgilllighet.  Nu,  den  16 
Juni  om  qvällen,  sedan  Lewenhaupt,  dock  i  kläderna, 
laggt  sig  till  1) vila.  kom  Karl  helt  oförmodadt  in  uti 
kammaren,  framställde  härens  läge  och  begärde  Le- 
wenhaupts  råd.  Denne  svarade  sig  tete  kunna  gifva 
något  sådant  med  besked.  Men  Karl  var  envis,  gick 
under  allahanda  samtal  fram  och  tillbaka  i  rummet  och 
visade  sig  mycket  nådig,  hvarföre  Lewenhaupt  hämta- 
de mod  och  föreslog,  att  konungen  icke  skulle  bry  sig 
mer  om  Puttava,  utan  gå  med  hela  hären  mot  fien- 
den. Men  genast  sågs.  att  detta  råd  icke  behagade 
Karl,  utan  att  denne  ville  på  en  gång  både  slå  fienden 
och  borttaga  Pultava,  och  att  han  var  derutinuan  så 
bestämd,  att  det  ej  lönade  mödan  ytterligare  tala  i 
ämnet. 


KARL  BIJFYER  SÅRAD. 

När  ofvanstående  samtal  slutades,  var  klockan 
redan  elfva  på  qvällen.  Men  Karl  kunde  icke  njuta 
någon  hvila.  Han  satte  sig  till  häst  och  red  i  Le- 
wenhaupts  sällskap  nedåt  stranden  och  derstädes  un- 
der den  mörka  natten  af  och  till,  utan  sysselsättning, 
utan  syfte.  När  det  dagades,  det  var  just  Karls  fö- 
delsedag, den  17  Juni,  red  han  än  närmare  till  stran- 
den och  derstädes  i  skotthåll  för  fienden  fram  och  till- 
baka, under  det  rysska  musköttkulor  då  och  då  flögo 
kring  öronen.  Det  var.  som  vi  veta,  lians  vana  och 
nöje,  att,  när  han  åtföljdes  af  en  eller  annan  generals- 
person, sålunda  med  Hit  blottställa  dem  och  sig  för 
fienden.    Lewenhaupt  sade:  här  kunna  vi  ju  ingen 


')  Enligt  Wars  of  Charles  XII.  s.  290,  har  dock  Lewen- 
haupt i  November  1708  utfört  en  lycklig  krigsbragd. 
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nytta  göra.  Jag  ber  derföre  hans  maj:t  icke  längre 
qvarstanna;  ty  sä  ändamålslöst  som  nu,  bör  ers  ma- 
jestät icke  blottställa  en  enda  sin  underofficer,  än  min- 
dre sin  egen  höga  person.  Men  fåfängt.  I  detsamma 
blef  Lewenhaupts  häst  skjuten  i  länden.  Då  sade  ge- 
neralen: nu  är  min  häst  sårad.  Jag  ber  ers  rnaj:t 
för  Guds  skull  rida  härifrån.  Här  är  ju  ingenting 
annat  att  göra,  än  att  onödigtvis  kläda  skott  för  fi- 
enden. Karl  svarade:  bagatelle.  I  fan  väl  en  annan 
häst  igen.  Derpå  red  han  än  närmare  under  fiendens 
skott  och  der  i  sagta  skridt  rnndtomkring.  liksom 
trotsande  kulorna.  Leweuhaupt,  orolig  och  bedröfvad, 
eftertänkte  nägot~  sätt  att  locka  bort  konungen  och 
sade  derföre  med  låtsad  harm:  här  bör  man  icke  blott- 
ställa en  underofficer,  än  mindre  en  general.  Jag 
rider  min  väg;  hvilket  han  också  gjorde,  hvarpå  ko- 
nungen sakta  följde  i  spåren.  Men  kort  derefter  gjor- 
de fienden  ett.  som  det  tycktes  allvarligt  försök  att 
gå  öfver  strömmen.  Karl  skyndade  derföre  tillbaka 
med  en  hop  svenskar  och  jagade  ryssarna  bort  igen. 
Derpå  begynte  han  å  uyo  att  nere  vid  stranden  rida 
fram  och  tillbaka,  likasom  nyss  förut  vid  Lewenhaupts 
sida.  Jnst  som  han  slutligen  vände  sig  frän  fienden, 
kom  en  bland  de  många  kringhviuande  kulorna,  träffa- 
de konungen  i  venstra  foten,  gick  in  vid  hälen  och 
längs  igenom  hela  fotbladet  och  stannade  mellan  de 
båda  största  tårna  Konungen  låtsade  om  ingen- 
ting; men  en  bland  betjeningen  märkte,  att  blod  be- 
gynte droppa  från  stöfveln.  Först  trodde  han.  att  det 
var  hästens,  men  märkte  snart  verkliga  förhållandet: 
och  Karls  krafter  begynte  svika,  så  alt  han  bleknade 
af  och  vände  tillbaka  mot  lägret.  På  vägen  mötte 
han  Lewenhaupt.  Gud  trösta  oss!  utbrast  denne;  nu 
har  det  händt,  som  jag  alltid  fruktat  och  förutsagt. 


')  Om  sättet,  hur  Karl  erhöll  -delta  sår,  finnes  något  olika 
berättelse  i  Journal  de  Pierre  le  Grand.  2:  12.:  och  af 
Hullman. 
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Karl  svarade:  det  är  bara  i  foten.  Kulan  sitter  qvar, 
men  jag  skall  låta  skära  ut  henne,  så  det  hvisslar 
efter!  Han  red  ej  heller  genast  till  sitt  rum  utan  upp 
till  löpgrafvarna,  utdelade  der  föreskrifter  åt  Sparre 
och  Gyllenkrook  och  kom  först  efter  en- timme  hem 
till  sig  igen.  Då  befanns  foten  så  uppsvulien,  att  stöf- 
veln  måste  med  stor  smärta  frånskäras.  Flere  fotbla- 
dets ben  voro-  krossade.  Splittrorna  borde  genast  ut; 
men  dertil!  fordrades  en  mängd  djupa  och  smärtsam- 
ma inskärningar.  Karl  uppmuntrade  den  oroliga  och 
dröjande  fältskären  och  sade:  skär  på,  skär  på!  det 
skadar  intet  Han  tillät  ingen  handräckning  utan  höll 
sjelf  fram  foten  och  betraktade  med  obortvända  ögon, 
tiuru  knifven  sargade  i  köttet;  utan  att  vid  allt  detta 
gifva  tillkänna  några  synnerliga  tecken  tiil  smärta. 
När  sedermera  sårkanten  svullnade  opp  och  skulle 
bortklippas,  skyggde  läkaren  tillbaka  för  den  smärt- 
samma förrättningen  och  ämnade  med  blå-sten  bränna 
bort  svallköttet.  Då  tog  konungen  saxen  och  från- 
klippte  sjelf  de  angripna  delarna.  Den  starka  sommar- 
hettan förorsakade  dock  kallbrand,  hvilken  hotade  sti- 
ga ända  öfver  knäet,  så  att  man  fruktade  för  konun- 
gens lif  eller  åtminstone,  att  benet  måste  afsågas. 
Svårast  var,  att  han  nu  som  vanligt  vägrade  intaga 
läkemedel.  Man  lyckades  dock  ändtligen  öfvervinna 
envisheten  och  han  föll  i  en  svettning,  som  besegrade 
kallbranden;  hvarefter  sårnaden  började  antaga  ett 
bättre  skaplynne.  Medan  konungen  så  låg  till  sängs, 
måste  hans  taffeltäckare  Hultman  esomoftast  sitta  vid 
bädden  och  förtälja  sagor  om  forn-nordiska  kämpar 
eller  medeltidens  riddare.  Hultman  omtalar,  huru  ko- 
nungen i  synnerhet  fann  stort  behag  i  berättelsen  om 
Rolf  Göirekson,  och  huru  denne  besegrade  den  rysske 
jätten  på  ön  Retusari  och  intog  både  Ryssland  och 
Danmark,  bli/vande  för  sina  många  och  stora  brag- 
der hållen  i  namnkunnig  och  hög  vördnad  öfver  hela 
norden. 


189 


FÖRBEREDELSER  TILL  PULTA VA-SLAGET. 

Rysska  styrkan  bestod  af  omkring  80,000  ')  man 
med  130  eller  150  väl  försedda  kanoner,  och  under 
anförande  af  tsaren  sjelf  samt  Scheremetjew,  Menschi- 
kow,  Rönne,  Bauer  in.  fl.  Svenska  krigsmagten,  no- 
gast  räknad,  var  18,400  man  och  dessutom  6-  till 
12,000  Zaporoger.  Anförarna  känna  vi.  Utom  konun- 
gen var  det  Rehnskiöld,  Lewenhaupt,  Axel  Sparre, 
Karl  Gustaf  Creutz,  Karl  Gustaf  Roos,  Kruse  m.  fl. 
Kanoner  funnos  omkring  30;  men  krut  och  kulor  så 
litet,  att  man  icke  kunde  till  striden  medtaga  mer  än 
4  fältstycken.    De  öfriga  lemnades  vid  trossen. 

Det  ringa  antalet  af  kanoner  tiliskrifves  af  några 
Rehnskiöld  och  det  förakt  för  artilleri,  denne  efter 
Fraustadter-slaget  ådagalade. 

Oaktadt  sin  betydliga  öfverlägsenhet,  »ville  tsareu 
i  början  undvika  hvarje  öppen  drabbning,  så  stor  var 
ännu  hans  fruktan  för  Karl  och  svenskarna.  Han  äm- 
nade i  stället  närma  sig  Pultava,  men  blott  steg  för 
steg  och  med  så  starka  uppkastade  fästningsverk  för 
hvarje,  att  han  omöjligen  skulle  kunna  angripas. 

Svenskarna  voro,  som  sagdt  är,  redan  inneslutna 
på  den  smala  landsträckan  mellan  floderna  Worskla 
och  Psiol.  Tsaren,  som  förut  stått  öster  om  först- 
nämnde flod,  beslöt  alt  under  iakttagande  af  all  möjlig 
försigtighet  gå  öfver  densamma  och  söka  undantränga 
svenskarna  och  på  sådant  sätt  befria  Puitava.  Vi 
skola  nu  dag  för  dag  följa  de  vigtiga  rörelserna,  så 
vidt  vi  ur  ofta  motsägande  berättelser  förmått  desam- 
ma utreda. 

Den  16  Juni  beslöt  tsaren  att  undvika  fältslag; 
men  att  ändå  söka  gå  öfver  Worskla-floden  och  kom- 
ma på  samma  sida  som  svenskarna. 


*)  Uppgifterna  växla  mellan  50,000  och  120,000. 
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Den  17  Juni  började  ryssarna  öfvergången  och 
det  på  två  ställen,  nämligen  först  söder  om  staden. 
Men  detta  var  blott  ett  låtsadt  anfall.  Det  blef  ock 
genast  tillbakakastadt;  tnen  det  var  vid  detta  tillfälle, 
som  Karl  på  ofvannämnde  sätt  sårades  i  foten.  An- 
dra försöket  skedde  ett  stycke  norr  om  Pnltava  och 
på  fn  1 1 1  allvar.  Det  lyckades.  Rehnskiöld  var  den. 
som  skulle  här  hindra  fiendens  företag.  Men  han  hade 
icke  nog  fotfolk  och  fick  i  detsamma  vela,  att  konun- 
gen blifvit  illa  sårad.  Han  drog  sig  derföre  tillbaka. 
En  betydlig  ryssk  styrka  kom  älven  till  flodens  vestra 
sida  och  befästade  sig  der  ganska  starkt.  Dagen  förut 
hade  tsaren  beslutat  undvika  hvarje  drabbning.  Nu 
och  sedan  han  fått  underrättelse  om  Karls  sår,  ändra- 
de sig  Peter  och  beslöt  att  i  nödfall  vaga  ett  fält- 
slag 1).  Dock  ämnade  han  dertill  framgå  med  samma 
försigtighet  som  förut. 

Den  18  Juni  låtsade  ryssarna  vilja  våga  en  all- 
män öfvergång  längs  efter  floden;  men  veko  snart  till- 
baka.   I  öfrigt  föreföll  ingenting  märkvärdigt. 

Den  19  gick  hela  rysska  hären  på  östra  sidan 
om  Worskla  norrut  och  sedermera 

den  20  öfver  till  flodens  vestra  sida,  pä  samnia 
ställe,  som  den  17  blifvit  intaget  och  befästadt. 


)  Det  är  märkvärdigt  att  se,  huru  tsaren  sedermera^  sökt 
för  efterverldens  ögon  gömma  undan  verkliga  förhållan- 
det*, nämligen,  att  det  var  underrättelsen  om  Karls  sår 
och  oförmögenhet  att  deltaga  i  striden,  som  bestämde 
Peter  att  våua  samma  strid/  I  sin  dagbok  2,  4  4.  säger 
han,  att  detta  beslut  togs  i  följe  af  den  nöd,  hvari  PuU 
tava  sig  befann.  Men  samtidiga  yttranden  af  flere  sven- 
ska officerare  anse  nämnde  stad  icke  hafva  varit  i  någon 
tara.  —  Tsaren  säger  ytterligare  s.  st.  sid.  42,  atthan 
först  den  &26  Juni  fick  veta,  det  konungen  var  sårad. 
Således  skulle  en  så  vigtig  underrättelse  icke  förr  än  på 
nionde  dagen  hafva  hunnit  från  det  ena  lägret  till  det 
andra,  ehuru  afståndet  dem  emellan  icke  var  mer  än  ett 
kanonskott.  —  Adlerfelt  3,  457.  omtalar  ock,oatt  tsa- 
ren redan  den  49  Juni  hade  kunskap  om  Karls  sår. 
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Den  21  förskansade  sig  ryssarna  än  mer  pä 
samma  plats. 

Den  22  likaledes.  Svenskarna  kommo  nn  fram- 
tagande; men  ryssarna  höllo  sig  stilla  inom  förskans- 
ningen  och  kunde  ej  der  angripas.  Vid  delta  tillfälle 
utbrast  i  hela  svenska  härens  åsyn  den  fiendtlighet, 
som  Rehnskiöld  länge  närt  mot  Lewenbanpt,  och  fi vil- 
ken blef  olyckshringande  lör  dem  båda  och  för  fäder- 
neslandet. Denna  dag  var  det  ock,  som  kallbranden 
visade  sig  i  Karls  sår  så  hotande,  att  man  fruktade 
för  lifvet. 

Den  23  höllo  sig  ryssarna  stilla;  men  samlade 
tillhopa  nästan  alla  sina  i  nejdeu  varande  krafter. 

Den  24.  Rysska  hären,  som  numera  låg  på  ve- 
stra  sidan  om  Worskla,  flyttade  sig  mycket  närmare 
till  Pultava  och  intog  der  ett  nytt  läger,  som  genast 
förskansades. 

Den  25  tågade  åter  svenskarna  fram  i  slagord- 
ning och  utmanade  ryssarna  till  strid.  Men  dessa 
stannade  inom  sina  fältverk.  och  svenskarna,  som  der 
icke  kunde  angripa  dem,  måste  gå  tillbaka.  Tsarens 
uppförande  härutinnan  kan  på  olika  sätt  förklaras. 
Kanske  var  det  en  ännu  qvarsittande  fruktan  för  sven- 
ska modet  och  svärdet.  Kanske  hade  han  fått  under- 
rättelse om  Karls  lifsfara  och  ville  afvakta  dennes  död, 
för  att  sedermera  än  lättare  vinna  både  seger  och 
fred.  Kanske  ville  han  invänta  sin  egen  namnsdag 
den  29  Juni  för  att  fira  densamma  genom  en,  som 
han  hoppades,  afgörande  seger.  Kanske  ville  han  ock. 
så  vidt  möjligt  var,  tränga  svenskarna  på  lifvet,  från- 
skära  dem  all  tillförsel  och  sålunda  alldeles  utmatta 
och  uthungra  dem,  innan  han  vågade  det  afgörande 
vapenskiftet.  Denna  sista  beräkning  hvilade  på  goda 
grunder.  För  svenskarna  återstod  nämligen  intet  an- 
nat val  än  detsamma  som  vid  Narwa,  nämligen  strid 
dkr  hungersdöd;  hvarföre  också  Karl 

den  26  Juni  beslöt  ett  afgörande  anfall  mot  rys- 
sarna, ehuru  dessa  ytterligare  belastat  sig  genom  att 
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framför  det  sista  stora  lägret  uppkasta  en  hop  smärre 
skansar,  bvardera  besatta  med  flere  kanoner  och  400 
man.  Rehnskiöld  hopkallade  på  fältet  hela  generalite- 
tet  och  begärde  dess  mening.  Lewenhaupt  och  de 
flesta  ville  upphäfva  belägringen  af  Pultava.  Rehn- 
skiöld svarade:  det  vill  ej  hans  majestät  Men  frågan 
är  nu,  om  vi  skola  angripa  fienden  eller  vänta,  tills 
han  angriper  oss?  Axel  Sparre  ville  genast  angripa. 
De  andra  hade  sina  betänkligheter;  men  ingerting  huf- 
vudsakligt  blef  afgjordt.  Karl  deremot  beslöt  ofördröj- 
ligen  tåga  mot  fienden.  Men  oaktadt  dennes  stora  öf- 
verlägsenhet,  kunde  Karl  dock  till  det  afgörande  slaget 
icke  använda  mer  än  två  tredjedelar  af  sin  egen  styr- 
ka. Först  och  främst  ville  han  nämligen  icke  ens  i 
denna  nödens  stund  öfvergifva  belägringen  af  Pultava. 
Derföre  måste  ungefär  2000  man  stanna  derutanför 
att  skydda  löpgrafvarna.  För  det  andra  måste  till  be- 
täckning för  trossen  och  de  qvarlemnade  kanonerna 
förordnas  2,400  man.  För  det  tredje  ställdes  utefter 
södra  delen  af  Worskla-strömmen  1,200  man,  på  det 
icke  någon  ryssk  styrka  skulle  der  sätta  öfver  floden 
och  taga  svenskarna  i  ryggen.  Sålunda  återstodo  för 
sjelfva  striden  blott  12,800  svenskar;  Zaporogerna 
oberäknade. 

Den  27  Juni,  en  söndag,  gjorde  ryssarna  på  för- 
middagen något  larm,  men  blefvo  snart  tillbakavista. 
Emellertid  undersökte  tsaren  fältet  och  lägenheterna 
mellan  sin  här  och  Karls,  och  under  den  blifvande  nat- 
ten lät  Schereraetjew  uppkasta  och  besätta  fyra  nya 
fältverk  i  riktning  mot  svenskarna. 

Efter  aftonbönen  den  27  Juni  kallades  alla  ge- 
neralerna till  konungen.  Här  blef  förra  beslutet  stad- 
fäsladt,  nämligen  att  följande  morgon  angripa  fienden, 
också  uti  dess  förskansningar.  Rehnskiöld  skulle  som 
högste  befälhafvare  leda  det  hela.  Ordningen  för  fält- 
slaget var  redan  uppsatt,  och  afskrifter  deraf  med- 
delades   åt   tilistädesvarande    generaler    och  öfver- 
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Siffrornas  förklaring. 


1.  Pultawa.  2.  Svenska  löpgrafvar.  3.  Svenska  strand- 
batteriet 4.  Ei/eka  strandbatteriet  5.  Det  ställe  ungefär, 
der  Karl  Mef  sårad.  6.  Ryska  hären  före  öfvergången  af 
floden*  7.  Det  ställe,  der  ryssarna  den  17  Juni  gingo  öfver 
och  befästade  sig  vid  8.  —  9.  Det  förskamade  läger,  som 
ryssarna  d,  24  Juni  uppförde  och  dit  de  då  flyttade  sig,  — 

10.  De  skansar,  ryssarna  uppförde  a\  25  och  26  Juni. 

11.  De  skansar,  ryssarna  uppförde  d.  27  Juni.  —  12.  Ryskt 
rytteri  bakom  skansarna.  13.  Svemkarna  framrycka  till  l:a 
striden.  14.  Ryskt  rytteri  tiftbakadrifvet  i  ha  striden. 
15.  Svenskarna  uppställda  till  2:a  striden.  16.  Ryska  hä- 
ren lika  såa  17.  Ryssania  omringa  svenskarna;  hvilka  se- 
dermera flydde  förbi  Pullawa  åt  söder. 
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siar  l).  Tropparna,  soid  i  skymningen  anryckt  mot 
morgondagens  slagfält,  fingo  befallning  hålla  sig  i 
ordning  och  rytteriet  att  hafva  hästarna  sadlade. 
Derpå  lät  konungen  å  nyo  förbinda  sin  sårade  fot, 
drog'  på  deu  andra  stöfvel  med  sporre,  h varpå  han 
med  värja  i  hand  lät  bära  sig  utefter  lederna  och  tog 
slutligen  plats  framför  gardet.  Dit  samlades  Piper, 
Rehnskiöld,  Lewenhaupt  och  de  flesta  generalerna, 
hvilka,  insvepta  i  kappor,  satte  eller  lade  sig  kring 
konungens  bär. 

Det  var  nedan  och  natten  blef  mörk.  Någras 
ögonlock  slöto  sig  då  och  då  till  en  kort  och  behöflig 
hvila.  Andra  sökte  genom  samtal  fördrifva  timmarna, 
kanske  ock  tankarna.  Forntidens  bilder  blandade  sig 
med  samtidens.  Man  påstod,  att  det  var  just  på  detta 
fält,  som  för  310  år  sedan  en  Tamerlans  härförare,  i 
spetsen  för  österns  skaror,  alldeles  tillintetgjorde  de 
vestra  folkens  mot  honom  samlade  magt. 


SLAGET  VID  PULTAVA ;   FÖRSTA  STRIDEN. 

Strax  efter  midnatt  gaf  Rehnskiöld  befallning  om 
uppbrott.  Skarorna  reste  sig  från  marken,  ryttraraa 
betslade  sina  hästar  och  anförarna  skyndade  livar  till 
sin  tropp.  Fälttecknet  var:  halm  i  hatten  och  fält- 
ropet det  vanliga:  med  Guds  hjelp!  Man  anmärkte, 
att  hären  nu  för  första  gången  underlät  att  med  mor- 
gonbön begynna  sitt  dagsarbete. 

Tropparna  anträdde  tåget  framåt.  I  mörkret  upp- 
stod någon  villervalla,  hvarvid  Rehnskiöld  lät  sin  ovilja 


')  Så  berättas  på  flere  ställen.  På  två,  tre  andra  säges 
deremot,  att  ingen  plan  för  striden  var  uppgjord  eller 
befälet  meddelad.  Denna  föga  sannolika  uppgift  har  man 
hittills  vanligen  följt. 

tryxells  Ber.  XXII.  13 
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utbryta  mot  Lewenhaupt.  Men  snart  kom  cnhvar  på 
sin  plats  igen;  och  vid  soluppgången  säg  man  fien- 
derna och  deras  nya  fältverk  framför  sig.  Nu  ordna- 
des hären.  Venstra  flygelus  rytteri  ställdes  under 
Oreutz,  ocb  der  uppehöllo  sig  vanligtvis  äfven  konun- 
gen och  Rehuskiöld.  Fotfolket  och  midlen  fördes  af 
Lewenhaupt  och  rytteriet  på  högra  flygeln  af  Schlip- 
penbach.  Framför  hela  hären  skickades  Axel  Sparre 
och  Karl  Gustaf  Roos  att  med  storm  intaga  de  af  fi- 
enden uppkastade  fältskansarna,  Sparre  de  åt  venster, 
Roos  de  åt  höger.  Svenskarna,  med  få  kanoner  och 
dåligt  krut,  räknade  mest  på  de  blanka  vapnen  och  på 
första  anfallets  häftighet. 

Sparre  och  Roos  tågade  mot  fienden.  Den  sed- 
nare  misslyckades,  hvaroui  längre  fram.  Men  Sparre, 
som  hade  tillräckligt  utrymme  för  sina  stridskrafters 
användning,  eröfrade  i  första  anfallet  några  bland  de 
rysska  fältskansarna  och  nedhögg  deras  besättning. 
Oin  venstra  flygeln  nu  stannat,  inväntat  andra  förstärk- 
ningar samt  understödt  Roos,  tills  denne  hunnit  taga 
skansarna  på  högra  sidan,  så  hade  man  kunnat  rigta 
också  dervarande  kanoner  mot  ryssarna  och  med  så- 
dan hjelp  och  i  god  ordning  fortsätta  angreppet.  Men 
Piper,  som  följde  konungen,  rådde  att  smida,  medan 
jernel  var  varmt,  och  att  icke  lemna  fienden  tid  att 
sansa  sig.  Karl  lydde  rådet  och  befallte  Creutz  för- 
följa de  af  Sparre  i  oordning  bragta  ryssarna.  Detta 
bidrog  att  rubba  ordningen,  att  lemna  Roos  i  fiender- 
nas hand  och  att  förbereda  nederlaget.  Rehnskiöld 
ilade  till  stället  och  utbrast  i  vredesmode  till  Piper: 
för  du  krig  med  pennan!  Jag  för  det  med  min  vär- 
ja; och  vore  ej  hans  majestät  närvarande,  skulle  jag 
betala  dig  för  sådana  råd.  —  Intet  sä,  Rehnskiöld9 
intet  så!  sade  konungeu  ]),  och  fältmarskalken  måste 


')  Några  säga,  att  denna  ordvexling  föreföll  dagen  förut. 
Af  andra  författare  och  andra  omständigheter  tyckes  hän- 
delsen ha  timat  så,  som  här  ofvan  berättadt  är.  Förhål- 
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tiga.  Pipers  råd  tycktes  ock  i  början  krönas  af  fram- 
gång; ty  Creutz  lyckades  kasta  undan  det  rysska  ryt- 
teri, som  stod  bakom  de  tagna  fältskansarna,  och  jaga 
detsamma  en  half  mil  norrut.  Han  hade  måhända  drif- 
vit  det  ned  i  ett  dervarande  moras  eller  ock  i  Worskla- 
strömmen,  så  framt  ej  just  i  detsamma  befallning  kom- 
mit att  stanna  och  att  undan  kanonerna  från  rysska 
lägret  draga  sig  mot  en  skogshöjd  till  vester.  Creutz 
måste  lyda,  livarvid  fiendens  rytteri  åter  fattade  mod 
och  började  ordna  sig. 

Också  Lewenhaupt  med  fotfolket  ryckte  fram  mot 
rysska  fältskansarna,  hvilkas  kanoner  dock  härjade  i 
svenskarnas  leder.  För  att  kunna  besvara  skjutnin- 
gen, sågo  sig  dessa  om  efter  eget  artilleri;  men  när 
intet  sådant  upptäcktes  !),  blefvo  knektarna  misslynta 
och  nedslagna.  Lewenhaupt  borttog  likväl  två  skansar 
och  förde  sedermera  fotfolket  till  höger  förbi  de  an- 
dra och  kom  så  mot  södra  sidan  af  fiendens  befästa- 
de  läger.  Han  såg,  att  försvarsanstalterna  derstädes 
icke  voro  serdeles  starka  och  ämnade  med  bajonetten 
försöka  en  stormning.  I  detta  ögonblick  viukade  se- 
gern svenskarna  framåt.  Rysska  rytteriet  var  slaget, 
bortjagadt  och  afskuret  från  fotfolket  På  rysska  lä- 
grets norra  sida,  den  sämst  förskansade,  befarades  ett 
anfall  af  svenska  rytteriet  under  Creutz;  på  södra  si- 
dan likaledes  ett  af  fotfolket  under  Lewenhaupt.  Inom 
sjeifva  lägret  rådde  oro;  och  många  började  redan 
spänna  för  trossvagnarna  i  afsigt  att  ga  tillbaka  öfver 
Worskla.  Peter  sjelf  skall  en  stund  hafva  varit  vill- 
rådig; tills  Ailart  fästade  hans  uppmärksamhet  på  svå- 
righeterna äfven  i  svenskarnas  och  i  synnerhet  Roos's 


landet  har  likväl  ännu  icke  blifvit  tillräckligen  utredL  I 
allmänhet  är  det  ganska  svårt  att  få  en  redig  och  pålit- 
lig öfversigt  af  Pultava-slaget;  emedan  berättelserna  der- 
om  äro  hvarandra  mycket  motsägande. 
')  Enligt  några  källor  ämnade  man  verkligen  använda  mer 
artilleri,  än  de  ofvannämnde  4  kanonerna. 
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läge  !).  Just  nu  kom  ock  til!  Lewenhaupt,  likasom 
till  Creutz,  befallning  att  stanna.  Äfven  han  måste 
lyda.  Ryssarna  sågo  det  och  började  åter  hämta  mod. 

Orsaken  till  dessa  hejdande  bud  låg  i  det  hinder, 
som  mött,  den  olycka,  som  drabbat  generalmajor  Roos. 
Redan  dennes  första  framtågande  mot  fältverken  mötte 
flere  svårigheter,  i  synnerhet  eu  trängsel,  som  icke 
tillät  honom  att  fort  nog  och  på  en  gång  framföra  och 
använda  hela  sin  styrka.  Derigenom  fingo  ryssarna 
tid  att  sansa  och  ordna  sig.  När  sedermera  Roos 
började  angripa,  försvarade  sig  fienden  mycket  bättre 
här,  än  mot  Sparre.  Två  eller  tre  gånger  stormade 
Roos;  men  blef  alltid  tillbakaslagen  och  förlorade  der- 
vid  mycket  folk  och  ganska  mycket  officerare 2). 
Emellertid  hade  den  öfriga  svenska  hären  tågat  honom 
förbi  och  framåt  fältet.  Tsaren  märkte  felet  och  skic- 
kade Menschikow  3)  med  10,000  man  att  afskära 
Roos  från  de  öfriga  tropparna.  Menschikow  mötte 
först  svenskt  rytteri  under  Schlippenbach,  hvilket  blef 
skingradt  och  anföraren  tagen  till  fånga.  Derpå  fort- 
satte Menschikow  tåget  mot  Roos.  Denne  hade  redan 
märkt  vådan  af  sin  belägenhet  och  sändt  bud  till  ko- 
nungen efter  hjelp.  Han  väntade  nu  hvarje  ögonblick 
att  en  sådan  skulle  uppträda.  Då  sågs  en  stor  tropp 
komma  antågande.  Roos  trodde  dem  vara  svenskar. 
För  yttermera  visso  skull,  skickades  dock  en  kapten 
Funck  att  kunskapa.  På  något  afstånd  igenkände 
denne  generalmajor  Schlippenbach,  hvilken  som  fången 
nödgats  följa  med  i  rysska  lederna.  Funck  anade  ej 
förhållandet,  utan  tog  för  afgjordt,  att  Schlippenbach 
kom  med  svensk  förstärkning,  red  derföre  raskt  fram- 
åt, men  blef  också  sjelf  om  några  ögonblick  tagen  till 
fånga.    Roos  fick  sålunda  ingeu  reda  på  förhållandet 


')  L inköp.  Ark.  Bielkes  Memoire  om  Karl  den  tolfte. 
2j  Några  säga,  att  Roos  ej  bort  offra  tid  och  folk  på  skan- 
sarna utan  tåga  dem  förbi  och  följa  de  andra  tropparna. 
3)  Några  säga  Rensel. 
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förr,  än  ryssarna,  mångdubbelt  starkare,  störtade  öf- 
ver  honom  och  hans  troppar.  Försvagad  genom  storm- 
ningarna mot  fältverken,  kunde  han  icke  göra  mot- 
stånd, utan  drog  sig  tillbaka  inonh  en  mindre  der  va- 
rande förskansning.  Den  blef  omringad  och  stormad 
och  större  delen  af  svenskarna  nedhuggen  eller  tagen 
till  fånga. 

Emellertid  började  den  öfriga  hären  sakna  Roos 
och  hans  folk;  och  det  var  nu  och  af  sådan  anledning, 
som  Rehnskiöld  hejdade  Creutz  och  Lewenhaupt.  För 
att  se  efter,  hur  det  stod  till  med  Roos,  skickades 
Lagercrona  och  Axel  Sparre.  Men  de  mägtade  icke 
tränga  sig  genom  fienden.  Återkommen  till  hären,  be- 
rättade dock  Sparre,  att  Roos  fäktade  tappert,  tilläg- 
gande: vill  han  ej  försvara  sig,  när  han  kar  sex  ba- 
taljoner, sä  må  han  göra  hur  fan  han  vill.  Detta 
allt  förorsakade  emellertid  någon  villrådighet  hos  sven- 
ska öfverbefälet;  och  Rehnskiöld,  som  hela  dagen  va- 
rit i  förbittradt  lynne,  tycktes  ej  veta,  hvad  han  skulle 
företaga.  Svenska  tropparna  blefvo  länge,  några  säga 
hela  två  timmar  *),  stående  eller  gående  utan  mål,  led- 
ning och  sammanhang.  Så  försvann  onyttigt  en  god 
del  af  morgonen.  Då  kom  till  Lewenhaupt,  man  vet 
ej  rätt  hvarifrån,  den  befallningen,  att  han  skulle  dra- 
ga sig  åt  venster  till  samma  skogshöjd,  hvarest  Creutz 
med  rytteriet  stannat,  och  der  uppställa  sig  i  iinie 
mot  rysska  lägret.  Lewenhaupt  lydde.  Rehnskiöld 
såg  rörelsen  och  trodde,  att  den  skedde  på  eget  be- 
våg. I  vredesmode  störtade  han  mot  Lewenhaupt,  och 
sade,  att  denne  icke  uppförde  sig  som  en  trogen  ko- 
nungens tjenare.  Lewenhaupt  omtalade  den  befallning, 
han  erhållit;  och  kort  derpå  kom  Karl  sjelf  till  stället. 
Då  frågade  Rehnskiöld:  är  det  ers  majestät,  som  befallt 
Lewenhaupt  med  fotfolket  ställa  sig  upp  emot  fienden  ? 
Karl  blef  eldröd  i  ansigtet,  men  svarade:  nej;  dock 


f)  S.  st. 
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på  ett  sätt,  att  de  flesta  trodde,  det  han  verkligen 
utgifvit  befallningen.  Rehnskiöld  åtminstone  förklarade 
det  så  och  utgöt  nu  sin  förbittring  mot  konungen  sjelf. 
Ja!  utbrast  han,  så  gör  herren  alltid.  Jag  får  inte 
göra,  som  jag  vill.  Gud  gijve  herren  ville  låta  mig 
råda!  Karl  teg  och  höll  förebråelsen  till  godo.  Men 
den  anbefallda  rörelsen  hade  redan  börjat  utföras. 
Svenska  tropparna  uppställdes  i  en  linie  från  norr  till 
söder  midt  emot  bröstet  af  det  fiendtliga  lägret  och  i 
afsigt  att  detsamma  angripa. 

Men  det  gynnande  ögonblicket  var  redan  förbi. 
När  ryssarna  sågo  Lewenhaupt  och  Creutz  afbryta  sina 
hotande  rörelser  och  de  öfriga  svenskarna  stanna 
eller  villrådigt  tåga  fram  och  tillbaka;  då  stärktes  det 
förut  vacklande  modet.  Tsaren  och  Menschikow  gjorde 
också  allt,  hvad  göras  kunde,  för  att  lifva  de  sina; 
och  när  den  lilla  svenska  hopeu  uppställde  sig  midt 
fpamför  rysska  lägret,  då  utförde  äfven  tsaren  ur  detta 
sednare  alla  sina  tallösa  skaror  och  kanoner  och  ord- 
nade dem  till  ett  stort  fältslag,  hafvande  ändtligen  be- 
slutat våga  den  sista,  den  afgöraude  kampen  om  her- 
raväldet i  norden.  Klockan  var  då  vid  pass  nio  på 
förmiddagen. 


SLAGET  VID  PULTAVA;  ANDRA  STRIDEN. 

Båda  härarna  uppställdes  nu  midt  emot  hvaran- 
dra.  Rysska  till  striden  samlade  fotfolket  utgjorde 
32,000  man,  understödda  af  vid  pass  100  väl  försed- 
da kanoner  och  af  starkt  rytteri.  Svenska  fotfolket 
räknade  blott  4000  soldater,  -  och  dessa  af  vaka  och 
hunger  utmattade,  dertill  utan  dugligt  krut  i  sina  pa- 
tronkök, utan  understöd  af  artilleri  och  utan  skydd  af 
rytteri;  ty  tiil  Lewenhaupts  förvåning  och  förskräckel- 
se, blef  detta  af  Rehnskiöld  uppstälidt  bakom  fotfolket, 
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icke  på  dess  flyglar  l).  Svenska  soldatens  sinnes- 
stämning- var  dyster.  De  fleste  hyste  ingen  förhopp- 
ning livarken  om  segern,  eller  af  segern. 

Karl  hade  hela  morgonstunden  lätit  bära  sig  om- 
kring i  striden  samt  med  värja  i  hand  och  lifvande 
tilltal  sökt  munlra  soldaterna.  Redan  då  hlefvo  hä- 
starna för  hans  bår  skjutna,  den  ene  efter  den  andre: 
likaså  många  bland  de  bärare  eller  drabanter,  som 
gingo  vid  sidan.  Kulorna  sönderbråkade  slutligen  bä- 
ren sjelf;  men  tatfeltäckaren  Hultman  tog  grimskaften 
från  några  hästar  och  sammanband  de  skadade  delar- 
na. Under  hvilostunden  mellan  de  tvänne  drabbningar- 
ne rastade  Karl  några  ögonblick,  tömde  en  bägare 
vatten  och  lät  omlägga  förbandet  på  sin  fot.  Derpå 
bars  han  fram  igen  till  den  nu  uppställda  svenska  hä- 
ren och  befallte,  att  den  skulle  tåga  mot  den  likaledes 
uppställda  rysska.  Med  detta  bud  kom  Rehnskiöld  till 
Lewenhaupf.  Han  framförde  det  på  sitt  vanliga  så- 
rande sätt  och  ämnade  derpå  rida  bort  igen.  Men 
tanken  på  stundens  vigt  och  våda  för  både  konung 
och  fädernesland  tycktes  i  detta  ögonblick  falla  honom 
tung  på  hjertat.  Hastigt  kastade  han  hästen  om  och 
red  tillbaka  till  Lewenhaupt,  sägande  med  mild  och 
försonlig  stämma:  vi  måste  mc  gä  emot  fienden.  Gör 
kongl.  majestäts  tjenst  som  en  ärlig  man,  och  lätom 
oss  från  denna  stund  sluta  ett  förtroligt  vän-  och 
broderskap  tillhopa!  Lewenhaupt  jakade  och  lofvade 
göra  sitt  bästa,  men  frågade:  skall  jag  nu  straxt  gå 
lös  på  fienden?  Rehnskiöld  svarade:  ja!  nu  straxt. 
Lewenhaupt  sade:  ja  så!  i  Jesu  namn  då!    Gud  stå 


')  Några  säga,  att  rytteriet  verkligen  var  uppstäldt  på  flyg- 
larna. Andra,  att  rytteriet  icke  hann  ti  i  I  striden  i  rätt 
tid;  emedan  Karl  allt  för  snart  skickade  fotfolket  i  elden. 
Det,  sade  Rehnskiöld,  var  just  olyckan.  (Linköp. 
Bibi.  Bielkes  Memoire  om  Karl  den  tolfte).  Man  fin- 
ner dock  annorstädes,  att  det  var  Rehnskiöld  sjelf,  som. 
befallte  fotfolket  angripa.   Månne  på  Karls  befallning? 
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oss  nådligen  bi!  Rehnskiöld  red  bort  och  Lewenhaupt 
befallte  fotfolket  framtåga  till  angrepp.  Som  han  visste, 
att  manskapels  krut  var  ganska  svagt,  förbjöd  ban 
dem  skjuta  förr,  än  de  komrao  fienden  inpå  lifvet. 

Och  derpå  tågade  dessa  4000  hjeltar  och  blods- 
offer  framåt.  —  Så  snart  de  nalkades,  öppnade  rys- 
ska  tropparna  en  mängd  luckor,  ur  hvilka  kartescher 
började  sopa  fältet.  Redan  första  salvan  kastade  half- 
va  Kalmare  regemente  blödande  till  jorden.  Också  de 
andra  tropparna  ledo  förfärligt,  men  rusade  blindt 
framåt.  Snart  koinmo  de  i  skotthåll  för  ryssarnas 
musköttkulor,  hvilka  inom  några  ögonblick  än  mer  ut- 
gallrade de  redan  förut  glesa  lederna.  De  återstående 
fortsatte  dock  med  oemotståndligt  raseri  sitt  anfall, 
togo  några  kanoner  och  trängde  fienden  inpå  lifvet. 
Nu  befallde  dem  Lewenhaupt  gifva  eld.  Salvan  aftos- 
sades,  men  med  föga  ljud  och  föga  verkan,  och  för 
många  brände  blott  fängkrutet.  Med  förtviflan  i  bjer- 
tat  störtade  den  lilla  skaran  framåt  och  midt  in  ibland 
fienderna;  men  försvann  genast  och  drunknade  i  det 
rysska  soldathafvet,  hvars  böljor  från  alla  sidor  omslöt 
och  betäckte  sitt  rof.  Dödskampen  blef  förtvillad. 
Upplands,  Kalmare,  Jönköpings,  Skaraborgs  och  Ny- 
lands regementer  samt  gardet  fäktade  i  döden  och 
förlorade  mer  än  hälften  af  sitt  manskap  och  nästan 
hela  sitt  öfverbefäl,  i  synnerhet  regementsofficerare 
och  kaptener.  Lewenhaupt,  Axel  Sparre  och  Hård 
gjorde  allt,  hvad  göras  kunde  för  att  lifva  de  återstå- 
endes  mod;  men  fåfängt.  Karl  lät  för  samma  ända- 
mål bära  sig  i  elden.  Då  kom  en  kula,  som  krossa- 
de båren  så  helt  och  hållet,  att  konungen  störtade  till 
marken.  De  soldater,  som  sågo  det,  trodde  honom 
vara  skjuten,  och  detta  ökade  än  mer  villervallan. 
Karl  lät  åter  lyfta  sig  upp  på  korslaggda  pikar.  Vid 
åsynen  af  villervallan  och  den  börjande  flykten  ropade 
han  i  förtviflan:  svenskar!  svenskar!  Men  det  hör- 
des ej,  hjeipte  ej.  Rehnskiöld  kom  framstörtande  och 
skrek:  ers  majestät!  värt  fotfolk  är  förstördt.  Gos- 
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sar!  sen  till  att  i  rädden  konungen!  Derpå  rusade 
lian  äter  in  i  stridshvimlet  och  biet*  inom  kort  tagen 
till  länga. 

Nu  var  nästan  all  ordning  upplöst.  Lika  spill- 
rorna efter  ett  skeppsbrott,  sågos  här  och  der  på  fäl- 
tet smärre  flockar  af  svenska  soldater,  hvilka  arbetat 
sig  ut  igen  ur  den  rysska  soldatmassan.  Men  deras 
befäl  hade  fallit,  och  de  sjelfve,  till  största  delen  så- 
rade, irrade  omkring  utan  att  vela  hvart.  För  att  få 
dem  att  hålla  stånd,  ilade  Lewenhaupt  omkring,  bad, 
banna.de,  slog;  men  fåfängt.  Dä,  och  när  konungen 
kom,  ropade  Lewenhaupt  omlgen:  stå  gossar!  i  Jesu 
namn!  och  låtom  oss  icke  öfvergifva  kungen!  Da 
svarade  några  af  de  närmaste  knektarna:  är  kungen 
här,  så  vilja  vi  stå;  hvarpå  de  jemte  några  ryttare 
ordnade  och  slöto  sig  kring.  Karl  och  sökte  föra  ho- 
nom undan.  I  stridshvimlet  hade  emellertid  nästan 
alla  bärarne  blifvit  skjutna,  så  att  af  24  återstodo 
blott  3,  och  Karl  var  nära  at*  blifva  tagen.  En  major 
Wolffelt  såg  faran  och  lyfte  honom  upp  på  sin  egen 
häst,  så  att  Karl  slapp  undan;  men  Wolffelt  blef  af 
kosackerna  huggen  i  stycken  l).  På  denna  häst  kom 
nu  konungen  ridande  med  sin  sårade  fot,  laggd  öfver 
djurets  hals  och  myckel  blödande  af  den  våldsamma 
rörelsen.  Hvad  skola  vi  nu  göra?  frågade  han  Le- 
wenhaupt. Denne  svarade:  intet  annat  återstår,  än 
att  söka  till  lägret  hopsamla  värt  folk,  så  vidt,  sig 
göra  låter.  Återtåget  anträddes,  dock  i  mycken  vil- 
lervalla; ty  också  en  del  af  rytteriet  hade  numera  rå- 
kat i  oordniug.  Befälet,  ropade:  halt!  slå!  Ryttrarna 
upprepade  orden  och  skreko  beständigt  halt!  halt!  slå! 
stå!  under  det  de  oupphörligt  redo  undan.  Fienden 
trängde  efter  och  höll  på  att  nästan  otaringa  de  åter- 
stående svenskarna  och  afskära  dem  från  lägret.  En 


)  Enligt  Link.  Ark.  Bieikes  Memoire  m.  fl.,  var  det 
icke  Wolffelt  utan  en  drabant  vid  namn  Brask,  som  lem- 
nade  Karl  sin  häsl. 
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icke  obetydlig"  del  blef  verkligen  just  nu  tillfångatagen. 
De  andra  och  flesta  komiuo  undan,  dock  oupphörligt 
omgifna  af  faror  och  fiender.  När  Karl  under  llykten 
red  förbi  de  förut  nämnda  fältskansarna,  kom  derifrån 
en  kula,  som  afslog  ena  benet  pä  hästen.  Ryssarna 
voro  ej  långt  borta  och  hade  troligtvis  tagit  Karl  till 
fånga,  om  ej  vice  korporalen  vid  drabanterna  Adam 
Johau  Gierta,  ehuru  sjelf  sårad,  lemnat  sin  häst,  på 
hvilkeu  konungen  med  mycket  besvär  upplyftades,  och 
kora  undan.  Gierta  blef  af  sin  bror  Kristian  satt  på 
den  trebenta  häst,  Karl  lemnat,  och  sökte  sä  rädda 
sig;  dock  väntande  i  hvart  ögonblick  att  blifva  tagen 
eller  nedhuggen.  Strax  efteråt  kom  likväl  en  kouuu- 
gens  stalldräng  med  några  dess  handhästar  och  blåna 
andra  den  bekanta  Brandklipparen,  på  hvilkeu  Gierta 
lyftades  upp  och  räddade  sig  *).  Konungen  fortsatte 
emellertid  ridten,  men  det  lossnade  förbandet  släpade  i 
smuts  och  blodet  strömmade  från  foten.  Hultman  knöt 
om  förbindningen  så  godt  sig  i  hast  göra  lät,  hvarpå 
ock  återtåget  fortgick,  utan  att  af  ryssarna  serdeles 
ofredas.  Det  skyddades  ock  af  svenska  rytteriet,  hvil- 
ket  i  jemförelse  med  fotfolket  föga  lidit. 

Under  den  sista  afgörande  striden  hade  tsaren 
ansträngt  alla  sina  krafter  för  att  fästa  segern  vid  de 
rysska  fanorna.  På  en  präktig  turkisk  springare  ilade 
han  utefter  lederna.  En  kula  gick  igenom  hatten,  en 
annan  stannade  i  sadelbommen;  men  Peter  lät  sig  icke 
afskräckas,  utan  sökte  med  ord  och  exempel  ordna 
sina  troppar  och  lifva  deras  mod.  Katarina  begaf  sig 
in  bland  de  kämpande  och  utdelade  oraslag,  förpläg- 
ningar  och  muntrande  ord;  och  Menschikow  midt  i 
kulregnet  fick  tre  hästar  under  sig  skjutna.    Det  var 


')  Enligt  de  vanligaste  berättelserna  samt  Bielkes  Memoirer. 
Men  Hultman  påstår,  att  när  båren  blifvit  sönderskjuten, 
lyftades  konungen  genast  upp  på  Brandklipparen  och  be- 
gagnade sedermera  ingen  annan  häst  under  hela  återtå- 
tåget  till  lägret. 
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detta  mod  och  dessa  ansträngningar,  soin  bidrogo  att 
sammanhålla  ryssarna  och  förskaffa  dem  segern. 

Uppgifterna  om  förlusten  å  ömse  sidor  äro  lika 
afvikande  som  andra  dylika  från  detta  fälttåg.  Rys- 
sarnas tyckas  hafva  varit  1,300  döda;  svenskarnas 
2-  eller  3000  döda  och  2000  fångna  och  bland 
dessa  sednare  fältmarskalken  Rehnskiöld,  4  general- 
majorer, 5  öfverstar,  6  överstelöjtnanter,  4  majorer, 
30  kaptener  eller  ryttmästare,  56  löjtnanter,  60  kor- 
netter eller  fänrickar.  Långt  flere  hade  fallit,  t.  ex. 
af  Upplands  regemente  ensamt  32  officerare.  Piper, 
som  under  slaget  följt  konungens  person,  hlef  under 
flykten  från  honom  skild  och  gick  frivilligt  in  till  Pul- 
tava,  gifvande  sig  der  till  fånga,  som  det  tyckes,  åt- 
följd af  Hermelin  och  de  öfvlg'd  kansli-herrarna. 

Hvar  är  min  broder,  Karl?  ropade  Peter  gång 
på  gång,  då  han  under  stridens  slut  hvarje  ögonblick 
väntade  se  den  fordne  segraren  framföras  fången  och 
förödmjukad.  Men  förgäfves.  I  stället  kom  man  med 
Karls  sönderskjutna  hår  och  en  hop  svenska  herrar 
och  höfdingar.  Peter  mottog  dem  med  aktning  och 
höflighet,  frågade  efter  deras  plan  för  slaget  och  ytt- 
rade sin  förvåning,  då  någon  sådan  icke  kunde  före- 
tes2); likaså,  då  han  fick  veta,  hur  ringa  den  styrka 
var,  med  hvilken  Karl  vågat  intränga  så  djupt  i 
främmande  land.  I  öfrigt  tillät  han  sig  icke  något 
ogillande  omdöme  öfver  sin  medtäflare  och  dess 
krigssätt. 

Pultava-nederlaget  med  sin  förlust  af  vid  pass  4- 
elier  5000  man  skulle,  om  det  förefallit  vid  Sverges 
gränsor,  visserligen  varit  känbart,  men  icke  afgörande. 
De  återstående  13-  eller  14,000  kämparna  hade  kun- 
nat räddas,  förstärkas  och  snart  åter  börja  striden. 


')  Detta  är  svenska  uppgiften.  I  Journal  de  Pierre  le 
Grand  påstås,  att  fansarne  ensamt  uppgått  till  ett  antal 
af  2,864. 

2)  Se  not.  sid.  193. 
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Här  1  Ukrän,  fjerran  skild  från  alla  förråder  och  från 
all,  möjlighet  till  understöd,  var  hela  den  slagna  hären 

ohjelpligen  förlorad. 


FLYKTEN  TILL  DNIEPER-FLODEN. 

En  så  afgörande  seger  öfver  den  hittills  obese- 
grade Karl  den  tolfte  tyckes  hafva  så  förvånat  tsaren, 
att  denne  i  början  glömde  att  förfölja  de  flyende. 
Kanske  ock,  att  Peter  fruktade  något  bakhåll,  något 
forsat.  Allt  nog;  de  till  sin  tross  och  sitt  läger  und- 
komna svenskarna  iemnades  hela  eftermiddagen  oanta- 
stade. Det  var  deras  lycka.  Tropparna  voro  nämli- 
gen i  fullkomlig  upplösning;  ingen  ordning,  ingen  lyd- 
liaö;  allt  huller  om  buller.  Om  ryssarna  fortsatt  an- 
greppet, hade  troligtvis  hela  svenska  hären  jemte  ko- 
nungen sjelf  blifvit  redan  nu  antingen  fången  eller 
nedhuggen. 

Det  var  strax  på  eftermiddagen,  som  Karl  åter- 
kom till  lägret.  Han  fick  der  se  Mejerfelts  vagn,  i 
hvilken  denne  jemte  öfverste  Hård,  begge  sårade,  ta- 
git plats.  Under  hela  slaget  och  de  förfärliga  smär- 
tor, som  den  våldsamma  skakningen  nödvändigt  skulle 
förorsaka  i  såret,  hade  likväl  ingen  hört  från  konuu- 
gens  mun  det  minsta  ljud  af  klagan;  ej  heller  nu. 
Men  vid  anblicken  af  åkdonet  sade  han  genast:  hjelp 
mig  af  hästen  och  i  vagnen.  Han  bars  nu  till  ett 
tält,  der  förbindningen  omlagades  och  ett  stycke  kallt 
kött  förtärdes.  Men  gång  på  gång  frågade  han  efter 
Lilla  Prinsen,  Rehnskiöld  och  Piper.  I  början  kunde 
ingen  härom  lemna  upplysning.  Men  slutligen  fick  han 
svaret:  de  äro  fångna.  —  Fångna!  utropade  han, 
och  fångna  hos  ryssen!  Hellre  då  hos  turken!  Fram- 
åt!  Några  tartarer  hade  nämligen  lofvat  föra  honom 
öfver  Dniepern.  Lewenhaupt  tillkallades.  Hvad  skola 
vi  nu  göra?  frågade  konungen.  Lewenhaupt  svarade: 
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intet  annat  återstår,  än  livad  vid  Lisna  gjordes,  näm- 
ligen att  lemna  den  tyngsta  trossen  qvar,  utdela  åt 
fotfolket  både  dess  hästar  samt  mun-  och  krigsförråd, 
så  mycket  enhvar  kan  medföra;  derpå  bränna  del  öf- 
riga  och  skynda  att  rädda  ers  majestäts  troppar;  ty 
fienden  lär  snart  vara  här.  Konungen  teg  en  stund 
och  det  märktes,  att  lian  icke  tyckte  om  rådet.  Det 
var  nämligen  just  denna  Lisna-ätgerd,  som  han  förut 
så  strängt  tadiat.  Efter  ett  par  ögonblicks  betänke- 
tid skickade  han  bort  Lewenhaupt  med  något  obetyd- 
ligt uppdrag,  och  befallde  kort  derefler,  att  hela  hä- 
ren skulle  tåga  Worskla-lioden  utefter  ned  mot  Dnie- 
pern,  och  att  all  tross  och  alla  kanoner  skulle  med- 
föras. Åt  Lewenhaupt  meddelades  ingen  vidare  under- 
rättelse om,  hvad  konungen  ämnade  företaga;  men 
längre  fram  på  aftonen  uppbröto  tropparna  från  Pul- 
tava  och  det  med  tlygaude  fanor  och  klingande  spel. 
Karl  åkte  i  Mejerfelts  l)  vagn  och  med  den  särade 
öfverste  Hård  vid  sidan.  Tåget  gick,  som  befallt  var, 
söderut  mot  Dnieper-floden. 

I  gryningen  följande  dag  den  29  kom  konungen 
till  3Nova-Schanzara,  alldeles  uttröttad.  Han  bars  in 
i  en  stuga.  Läkaren  såg  om  förbindningen,  hvarpä 
Karl  genast  somnade.  Knappt  hade  det  blifvit  full 
dager,  förr  än  fienden  visade  sig  i  nejden.  DUbeo 
väckte  på  konungen  och  sade:  ryssen  nalkas.  Om  ers 
maj:t  befaller,  så  måste  vi  gä  vidare.  Karl  svarade: 
ja,  ja!  gören  som  i  viljen.  Derpå  fortsattes  tåget; 
och  nu  och  kanske  på  eget  bevåg,  gjorde  Creutz,  hvad 
Lewenhaupt  aftonen  förut  föreslagit.  Han  brände  opp 
den  tyngre  delen  af  trossen,  tog  hästarna  och  gjorde 
med  dem  en  hop  fotfolk  beridet,  hvarefter  tåget  gick 
undan  så  mycket  fortare,  att  ryssarna  blefvo  efter. 

En  öfverstlöjtnant  Silfverhielm,  som  dagarna  förut 
haft  ett  litet  befäl  i  dessa  trakter,  försäkrade,  att  hä- 
ren skulle  med  säkerhet  kunna  töras  öfver  Dnlepern, 


!)  Andra  säga  Sittmans,  andra  Mazeppas. 
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och  det  tyckes,  som  Lagercrona  understödt  hans  me- 
ning ocli  påskyndat  flykten.  Man  vidhöll  alltså  denna 
väg,  och  den  30  Juni  på  eftermiddagen  anlände  hären 
till  stranden  af  besagde  flod. 


KARL  FLYR  ÖFVER  DNIKPERN  TILL  TLRKIET. 

Karl  och  svenskarna  hade  nu  framkommit  till 
Perevoloczna,  en  obetydlig  ort,  belägen  just  i  det  ve- 
stra  hörn,  som  bildas  genom  Worsklas  utlopp  i  Dnie- 
per.  Platsen  var  så  trång,  att  tropparna  näppeligen 
kunde  rymmas;  tillika  så  nära  omgifven  af  höjder,  att 
tolf-  till  adertonpundiga  kanoner  kunde  från  dem  med 
kärnskott  nå  hvarje  punkt  af  lägret.  Platsen  liknade 
ock  genom  tre  omgifvande  floder  en  återvändsgränd. 
Vägen  stängdes  åt  söder  af  den  väldiga  Dnieper;  ät 
öster  af  Worskla,  som  här  vid  sitt  utflöde  var  både 
bred  och  djup;  och  åt  vester  men  på  något  afstånd 
af  Psiol,  hvilken  var  likaledes  svår  att  komma  öfver. 
Äfven  bakom  stängdes  återvägen  genom  raoras.  genom 
höjder  och  allramest  genom  den  öfverlägsna  och  se- 
grande fiende,  som  hvarje  ögonblick  väntades. 

Utsigten  att  komma  öfver  Dnieper  var  ganska 
ringa,  i  anseende  till  dess  häftiga  fart  och  dess  bredd 
af  ungefär  en  svensk  fjerdingsväg.  Konungen  och 
Rehnskiökl  tyckas  icke  hafva  antagit  möjligheten  af 
ett  nederlag,  och  derföre  ej  heller  vidtagit  några  för- 
beredande anstalter  för  ett  återtåg  öfver  nämnde  vat- 
ten, Peter  deremot,  som  äfven  hoppades  på  seger, 
hade  redan  i  förväg  sökt  afskära  sina  fiender  all  möj- 
lighet till  undflykt  och  alltså  dagarna  förut  skickat 
folk,  som  afbränt  Perevoloczna,  så  att  Karl  icke  skulle 
kunna  använda  dervarande  byggnader  till  flottor  eller 
broar.  Något  timmer  fanns  väl  ännu  qvar;  men  der- 
emot saknades  rep,  spik  samt  ankaren  till  fasthållande 
af  en  flottbro:  och  hvad  värst  var,  det  felades  tid: 
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ty  man  väntade  hvarje  stund  att  angripas  af  efterföl- 
jande rysska  troppar. 

Utsigten  att  kunna  slå  dessa  tillbaka  var  lika 
mörk  och  förtviflad.  Med  föga  dugligt  krut,  få  kano- 
ner och  nästan  inga  kulor,  kunde  man  icke  tänka  på 
något  försvar  mot  det  starka  rysska  artilleri,  som 
inom  kort  skulle  från  kringliggande  höjder  beslryka 
hela  lägret.  Folket  var  dessutom  nedslaget  och  i  myc- 
ken oordning.  Gyllenkrook  sade:  jag  fruktar,  att  när 
fienden  kommer,  skola  de  flesta  sträcka  gevär  och  de 
andra  dränka  sig  i  strömmen.  Men  Karl  litade  ännu 
på  deras  förra  mod,  på  sin  egen  lycka  och  på  sin 
personliga  trollkraft  öfver  folkets  sinnen.  Han  svara- 
de: så  snart  soldaterna  se  mig  rida  i  spetsen,  skola 
de  nog  [äkta  med  samma  tapperhet  som  förut  Gyl- 
lenkrook och  generalerna  föreställde  omöjligheten;  men 
Karl  vidhöll  sitt  påstående.  Manskapets  uppförande 
visade  dock,  hvad  man  hade  att  vänta.  Stora  hopar 
tycktes  icke  tänka  på  annat,  än  på  medel  att  komma 
öfver  Hoden,  och  de  borttogo  med  våld  äfven  sädana 
flottor,  som  blifvit  pä  konungens  befallning  för  andra 
ändamål  hopsatta. 

Tämligen  lätt  kunde  ock  enhvar  begripa,  att  hä- 
ren var  ohjelpligen  förlorad.  Det  enda  som  återstod, 
var  att  rädda  konungens  person,  hviiket  kunde  ske 
endast  derigenom,  att  han  ofördröjligen  lemnade  bären 
och  flydde  öfver  Dniepern.  Men  att  härtill  beveka 
Karl,  var  ingalunda  lätt.  Lewenhaupt  gjorde  ett  för- 
sök, och  först  nästan  i  enrum  och  halfhviskande,  för 
att  icke  på  något  sätt  stöta  stoltheten.  Han  föll  på 
ett  knä  vid  konungens  bädd  och  framställde  med  däm- 
pad men  bedjande  röst  sina  åsigter.  Ållernädigsle 
herre,  sade  han,  Gud  trösta  oss  för  den  belägenhet, 
hvaruli  vi  kommit.  Så  snart  fienden  hinner  hit,  åter- 
står oss  ingenting  annat,  än  att  antingen  tillfångata- 
gas eller  nedhuggas.  Jag  beder  der  före  eders  maje- 
stät i  Jesu  namn  rädda  sin  egen  höga  person,  medan 
ännu  någon  lid  dertill  är  öfrig.    Karl  syntes  mycket 
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tankfull  och  ville  icke  svara.  Lewenliaupt  upprepade 
återigen  sina  böner,  då  konungen  ändtligen  sade:  nej, 
jag  vill  ingalunda  lemna  tropparna;  ulan  vi  skola 
här  försvara  oss,  Lewenliaupt  började  åter  tala  om 
soldaternas  stora  nedslagenhet,  stallets  mänga  olagen- 
heter ra.  m.  Då  satte  Karl  sin  hand  mot  hans  bröst 
och  sköt  honom  bort,  sägande:  generalen  vet  icke,  hvad 
han  säger.  Jag  haj  ver  andra  och  långt  vigligare 
saker  att  tänka  på.  Lewenhaupt  reste  sig  då  upp. 
tog  några  steg  baklänges  och  sade:  Gud  näde  oss! 
Jag  vet  alltför  väl,  hvad  jag  säger;  och  eders  maje- 
stät kan  i  närvarande  stund  icke  hafva  något  vigti- 
gare  att  tänka  på,  än  detta.  Min  trohetsed  förbinder 
mig  att  säga  rena  sanningen;  och  den  är,  att  vi 
oundvikligen  skola  tillfångatagas  eller  nedhuggas.  Kari 
sade:  ja!  men  först  skall  det  smälla.  Lewenhaupt: 
men  ers  majrt  är  af  Gud  satt  till  konung  öfver  sina 
folk  och  skall  en  gång  göra  för  dem  räkenskap.  Om 
ers  majits  höga  person  frälsas,  så  torde  medel  ännu 
finnas  till  räddning  för  riket  och  framdeles  äfven  för 
oss  härvarande  fattiga  undersåtare.  Men  kommer  ers 
maj:t  i  fiendens  händer,  då  är  allting  förloradt.  Be- 
tänken  för  Guds  skull  detta!  Karl:  jag  blir  ändå 
fången,  om  jag  också  lemnar  hären.  Lewenhaupt: 
nej,  med  Guds  hjelp,  nej!  allernädigste  herre!  allenast 
eders  maj:t  skyndar  sig.  I  allt  detta  instämde  seder- 
mera äfven  Gyllenkrook.  Karl  frågade:  hvad  vilja 
ryssarna  göra  mig,  om  de  få  mig  fången?  Gyllen- 
krook: Gud-  afvände  en  sådan  olycka!  men  de  skulle 
då  föra  eders  maj:t  som  ett  spektakel  kring  Ryssland 
och  slutligen  tilltvinga  sig  en  för  fäderneslandet  för- 
derflig  och  skymflig  fred.  Karl:  men  svenskarna  be- 
höfva  ju  icke  hålla,  hvad  jag  blifvit  på  sådant  sätt 
tvungen  att  lofva?  Gyllenkrook:  aller nåd/ig ste  herre! 
utsätten  icke  -  eder  person  för  en  sådan  skymf  och  tron 
aldrig,  att  edra  redliga  undersåtare  bryta  sin  konungs 
löften.  Karl :  jag  hade  ej  heller  allvar  dermed,  fastän 
jag  så  talade.  Emellertid  tillkom  ock  Axel  Sparre  och 
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förenade  sina  böqer  med  Lewenhaupts  och  Gyilen- 
krooks,  till  dess  Karl  slutligen  med  otålighet  utbrast: 
låt  bli  mig!  h varpå  de  alla  gingo  ut,  gemensamt  be- 
klagande den  olycka,  som  stundade.  Emellertid  kom 
Crentz  och  gick  in  till  konungen  med  samma  böner 
som  de  andra.  Antingen  nu  Karl  besinnat  sig,  eller 
Creutz  talade  kraftigare;  alltnog,  efter  en  kort  stund 
kom  denne  ut  och  tillkännagaf,  att  konungen  beslutat 
lemna  hären  och  låta  föra  sig  öfver  Dniepern  l). 

Man  började  nu  genast  vidtaga  nödiga  förberedel- 
ser. Just  i  detsamma  träffade  Lewenhaupt  en  tarta- 
risk  kapten,  hvilken  påstod  sig  känna  trakten  ganska 
väl  och  lofvade  föra  svenska  hären  öfver  Worskla  och 
genom  Tartariet  till  Krim.  Det  var  en  svag  stråle  af 
hopp  i  olyckans  mörkaste  natt.  Hos  Lewenhaupt 
väcktes  tanken  på  en  aflägseu  möjlighet  att  kunna 
frälsa  hären,  liksom  han  underbart  nog  räddade  en 
del  deraf  efter  slaget  vid  Lisna.  Han  skyndade  sig 
att  för  konungen  omtala  tartarens  förslag.  Karl  glad- 
des deråt;  men  nämnde  sin  önskan,  att  Lewenhaupt 
skulle  följa  med  på  flykten  öfver  floden.  Denne,  myc- 
ket benägen  för  misstankar,  fruktade,  att  Karl  ville  med 
ett  dylikt  förslag  pröfva,  om  ej  Lewenhaupts  ifver  för 
konungens  flykt  komme  af  omsorg  för  egen  säkerhet 
och  i  hopp  att  få  göra  sällskap.  Denna  tanke  jemte 
tartarens  ofvannämnde  uppgift  bestämde  hans  svar. 
Han  undanbad  sig  äran  att  följa  konungen  och  valde  i 
stället  den  att  i  lycka  och  olycka  följa  hären.  Gifver 
Gud  oss  den  nåden,  sade  han,  alt  denna  natt  och  nä- 
sta dag  öfver  få  vara  i  fred  för  en  stark  och  med 
fotfolk  kommande  fiende,  då  har  jag  ännu  något  hopp 
om,  att  kunna  med  Guds  hjelp  frälsa  tropparna. 
Men  ju  förr  desto  hellre  måste  ers  maj:t  öfver gifva 
oss,  och  vi  sjelfva  skynda  ur  denna  fällan.    Ty  kom- 


')  Dessa  uppträden  berättas  af  olika  personer  på  något  oli- 
ka sätt. 

Fryxells  Ber.  XXII.  14 
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mer  här  en  starkare  fiende,  så  finnes  ingenting  annat 
än  att  kyssa  på  handen  och  bedja  om  nåd.  Axel 
Sparre  sade:  tag  mig  fan,  om  här  på  tre  dagar  kom- 
mer någon  fiende!  Ryssen  är  sjelf  trött  och  glad  åt 
att  få  hvila  sig.  Lewenhaupt  svarade:  kära  bror, 
svär  icke!  Hvarföre  skulle  icke  ryssen  kunna  tåga 
efter  lika  fort,  som  vi  tågat  före.  Finnes  bland  dem 
en  enda  duglig  general,  så  vill  jag  gifva  mitt  lif  om 
vi  icke  i  natt  eller  i  morgon  hafva  hela  deras  styrka 
öfver  oss.  Icke  låugt  härefter  kom  underrättelse  om, 
att  rysska  ströftroppar  visat  sig  ett  stycke  derifrån 
utefter  Worskla. 

Nu  påskyndades  ytterligare  de  nödiga  anstalterna. 
Lewenhaupt  nämndes  till  belalhafvare  för  de  qvarlem- 
uade  tropparna.  De  så  kallade  regementskassorna, 
inrättade  i  Sachsen  och  hittills  någorlunda  sparade, 
skulle  utdelas,  och  tillika  af  trossen  så  mycket  mun- 
och  krigsförråd,  som  hvar  soldat  kunde  bära;  hvarpå 
Lewenhaupt  och  Creutz  ålades  och  lofvade  göra  allt 
möjligt  för  manskapets  räddning  och  försvar. 

Till  sitt  sällskap  ulsåg  konungen  generalmajorerna 
Axel  Sparre  och  Lagercrona,  öfverstarua  Hård,  Gierla, 
Daldorflf  och  Grothusen,  Gyllenkrook,  statssekreteraren 
Mullern  med  några  sina  underlydande  herrar,  samt  en  hop 
betjenter.  Till  betäckning  valdes  några  bland  de  trop- 
par, som  icke  deltagit  i  Pultava-slaget,  och  dessutom 
konungens  drabanter  och  enspännare;  så  att  den  egent- 
liga svenska  krigsstyrka,  som  följde  med,  uppgick  till 
måhända  13-  eller  1500  man;  dessutom  från  de  an- 
dra regementerna  en  mängd  enskilda  officerare  eller 
soldater,  hvilka  på  ett  eller  annat  sätt  hjelpte  sig  öf- 
ver floden.  I  samma  flykt  deltog  ock  Mazeppa  och 
hans  lilla  hof  samt  en  stor  svärm  Zaporoger,  så  att 
antalet  af  dem,  som  kommo  öfver,  kan  beräknas  till 
2  eller  3000  maa  l). 


')  Några  räliiia  dem  till  2000  svenskar  och  3000  Zapo- 
roger. 
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Sätten  för  öfverfarten  voro  många.  Det  af  ko- 
nungen utvalda  manskapet  fraktades  på  större  pråmar, 
hvilka  Gyllenkrook  låtit  ur  Worskla  nedföra  i  Dniepein. 
Zaporogerna  summo  sjelfva  vid  sidan  af  sina  hästar, 
och  när  de  blefvo  trötta,  fattade,  de  dessa  antingen  i 
manen  eller  svansen  och  släpades  så  med  öfver  floden. 
De  visade  härutinnan  stor  vana  och  skicklighet,  och 
det  var  med  deras  bjelp,  som  man  lyckades  få  en 
mängd  svenska  hästar  öfver  till  andra  sidan.  Utom 
de  troppar,  Karl  sjelf  valt  till  följeslagare,  såg  man 
stora  skaror  trängas  vid  stranden  och  söka  komma 
öfver  på  hvad  sätt  som  helst.  De  bröto  sönder 
trossvagnar  och  lade  locken  i  vattnet  och  sig  sjelfva 
derofvanpå,  för  att  sålunda  flyta  öfver  till  motsatta 
sidan.  Andra  sökte  på  samma  sätt  begagna  askodda 
vagnshjul.  Zaporogerna  voro  härvid  till  stor  bjelp. 
De  fästade  vidjor  med  ena  ändan  i  dessa  nödfallsbå- 
tar och  togo  den  andra  mellan  tänderna,  hvarefter  de 
simmande  drogo  svenskarna  öfver.  Få  voro  dock  jem- 
förelsevis  de,  som  lyckades  finna  sådana  medel,  och 
bland  dessa  få  drunknade  åtskilliga  vid  det  djerfva 
försöket.  På  qvällen  den  30  Juni  gick  Mazeppa  med 
sällskap  öfver,  sedan  han  uppsökt  och  medtagit  tvänne 
sina  af  dukater  fyllda  tunnor.  Äfven  Karl  medförde 
sitt  bordsilfver  och  stora  massor  klingande  mynt  af 
de  i  Sachsen  tagna  skatterna.  Först  sent  på  natten 
blef  han  färdig.  Just  då  han  skulle  bortbäras,  sade 
Lewenhaupt:  allernådigste  herre,  ännu  en  bön,  en  nåd! 
Jag  är  en  fattig  karl.  Kommer  mig  något  vid,  så 
låten  icke  min  hustru  och  mina  barn  gå  med  tiggar- 
stafven.  —  Eder  bön  skall  uppfyllas,  svarade  Karl^ 
hvarpå  Lewenhaupt  kysste  hans  hand,  och  konungen 
fördes  ned  till  stranden.  Här  hade  man  hopbundit  två 
långa  båtar,  pä  bvilka  man  lyfte  hans  vagn,  så  att 
två  hjul  stodo  uti  hvardera  båten.  Vid  midnattslid 
skötos  de  från  land  och  roddes  af  tolf  drabanter  öfver 
till  andra  stranden. 


212 


SVENSKA  HÄREN  TAGES  TILL  FÅNGA  VID  PERE- 
VOLOCZNA. 

Sedan  konungen  inskeppat  sig,  skulle,  som  för- 
öemält  är,  förråder  och  regementskassor  bland  folket 
utdelas.  Men  det  var  roidt  i  mörka  natten  och  omöj- 
ligt att  få  någon  reda  på  soldaterna.  Stora  skaror 
arbetade  nere  vid  stranden  för  att  der  af  stänger, 
sönderbrutna  bondvagnar  och  mera  dylikt  hopbinda 
flottor.  Andra,  alldeles  utmattade  af  förra  dagarnas 
mödor  och  hunger,  lågo  försänkta  i  slummer  och  dvaia. 
Befälet  kunde  ej  få  någon  ordning  på  folket,  utan  be- 
slöt att  till  dagsljuset  uppskjuta  nämnde  utdeluing. 
Lewenhaupt  och  Creutz,  insvepta  i  kapporna,  lade  sig 
på  jorden  i  konungens  tält  och  togo  några  ögonblicks 
hvlla.  Vid  första  gryningen  väckte  Creutz  upp  Le- 
wenhaupt, och  båda  skyndade  livar  åt  sitt  håll  för 
att  ordna  tropparna.  Men  af  dessa  inställde  sig  knappt 
hälften  vid  fanorna  eller  ståndaren.  Många  bråkade 
ännu  nere  vid  stranden  med  sina  flottor.  Andra  åt- 
lydde ej  kallelsen,  utan  höllo  sig  undan.  Några  ville 
icke  stiga  till  häst.  Andra  stirrade  tanklöst  på  den 
uppmanande  Lewenhaupt,  men  svarade  honom  icke  ett 
ord.  De  flesta,  som  samlades,  buro  på  sina  anleten 
stämpeln  af  den  modlöshet,  som  bodde  i  hjertat. 

Då  och  i  dagningen  kom  Creutz  framsprängande 
till  Lewenhaupt  och  sade:  herr  general!  det  är  redan 
gjordt.  —  Hvad?  frågade  Lewenhaupt.  Creutz  sade: 
jo!  fienden  står  med  hela  sin  magt  bakom  höjderna 
och  har  skickat  en  general-adjutant  att  bjuda  oss  dag- 
tingan !).    Menschikow  hade  verkligen  kommit  med 


')  Det  finnes  en  sägen,  att,  vid  berättelsen  om  ryssarnas 
ankomst,  har  Trautwetter  i  spetsen  för  Mejerfelts  drago- 
ner ryckt  fram  för  att  angripa  fienden ;  N  men  blifvit  af 
Lewenhaupt  hindrad.  Enligt  en  annan  berättelse,  hafva 
bemälte  dragoner  icke  visat  någon  sådan  ifver.  Tvärtom 
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9000  man  till  häst  och,  som  några  säga,  dessutom 
en  knekt  på  länden  hakom  hvar  ryttare,  så  att,  enligt 
några  uppgifter,  hans  styrka  utgjorde  15,000  inan. 
Folk  och  hästar  voro  likväl  i  hög  grad  utmattade,  och 
föga  tjenliga  till  en  hårdnackad  strid.  I  höjderna  rundt 
omkring  utsatte  han  derföre  en  mängd  trumpetare  och 
trumslagare,  hvilka  der  anställde  mycket  buller,  så  att 
det  skulle  låta,  som  hela  rysska  hären  vore  kommen. 
Också  flög  genom  svenska  lägret  ett  rykte,  det  icke 
mindre  än  30,000  fiender  nalkades.  I  härens  närva- 
rande belägenhet  och  sinnesstämning,  kunde  Lewen- 
haupt  icke  hoppas  att  genom  strid  något  vinna.  Han 
beslöt  i  stället  höra  efter,  livad  villkor  ryssarna  bjödo. 
I  denna  afsigt  skickades  tvä  bland  härens  tappraste 
krigare,  nämligen  generalmajor  Creutz  och  öfverste 
Duker  samt  en  kapten  Douglas  *).  Ankomna  till  rys- 
ska lägret,  sågo  de  der  en  tämlig  myckenhet  både  ar- 
tilleri, ryttare  och  fotfolk.  Meuschikow  hade  tagit 
plats  på  en  höjd,  hvarifrån  Creutz  märkte,  att  han 
kunde  mycket  väl  öfverskåda  svenska  hären  och  det 
hjelplösa  i  dess  läge.  Menschikow  tillkännagaf  nu, 
att  tsaren,  i  afsigt  att  förekomma  onödig  blodsutgju- 
telse, ville  föreslå  skälig  dagtingan.  Creutz  svarade: 
i  ären  väl  något  modiga  öfver  den  lycka,  i  nyligen 
haft.  Men  ännu  finnes  kärnan  af  svenska  krigsmag- 
ten  qvar.  Om  derföre  icke  hederliga  villkor  bjudas, 
skolen  i  snart  förnimma,  att  i  icke  hafven  barn  att 
göra  med.  Menschikow  svarade:  det  hafva  vi  redan 
tillför  ene  nogsamt  förnummit;  och  vilja  nu  så  myc- 


berättas,  att  när  Trautwefter  befallde  dem  rycka  fram 
och  undersöka  fiendens  ställning,  drogo  de  sig  tillbaka 
och  vägrade  att  lyda  och  följa  befälet  *). 

*)  Linköp.  Ark.   Wangersheims  bref  från  Bender 
d.  42  Nov.  47H. 

l)  Enligt  nåsjra,  var  också  den  tappre  överstelöjtnant  Traut- 
wetter  med. 
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ket  hellre  skona  dessa  käcka  krigare,  hvilka  råkat  i 
sådan  belägenhet,  att  ingen  hjelp  eller  räddning  mer 
finnes.  Hvar  förståndig  menniska  kan  se,  att  de  är  o 
i  våra  händer.  Om  i  fäklen,  så  kan  det  väl  kosta 
oss  en  hop  menniskolif.  Men  vi  akta  det  föga,  och  i 
aren  likaväl  förlorade  hvar  enda  man.  —  Évad  vill- 
kor bjudas  då?  frågade  Creutz.  1  skolen,  svarade 
Menschikow,  gifva  eder  alla  till  krigsfångar,  aflemna 
gevär  och  förråd  m.  m„  men  få  behålla  kläder  och 
enskild  egendom.  Z  apor  o  ger  och  andra  upprorsstif- 
tare skola  dock  utlemnas. 

Creutz  och  Lewenhaupt  hade  beslutat  fördröja 
underhandlingen  så  länge  som  möjligt,  för  att  derige- 
nom  skaffa  konungen  tid  att  hinna  undan.  Creutz  be- 
gärde alltså  tillstånd  att  få  med  Lewenhaupt  öfverläg- 
ga  om  villkoren.  Detta  tilläts  så  tillvida,  att  Diiker 
fick  med  nämnde  förslag  rida  tillbaka  till  Lewenhaupt. 
Under  tiden  hade  Creutz,  som  måst  qvarstanna  hos 
fienden,  den  sorgen  att  se,  huru  kosacker  komino  med 
det  ena  tjoget  svenskar  efter  det  andra,  hvilka  rymt, 
men  sedermera  fallit  i  fiendens  hand.  Hvad  än  värre 
var;  hau  såg  från  svenska  hären  komma  flockvis  6, 
8,  10  till  12  öfverlöpare,  stundom  än  flere,  hvilka. 
för  att  undvika  striden,  lemnade  sig  frivilligt  i  ryssar- 
nas våld.  Creutz  såg  ock,  huru  dessa  sednare  redan 
fått  sina  kanoner  upp  på  höjderna  och  stodo  färdiga 
att  hvarje  ögonblick  slunga  sitt  kulregn  mot  svenska 
lägret. 

Under  tiden  hade  Lewenhaupt  omigen  sökt  ordna 
folket  till  försvar,  men  fåfängt.  Nu  anlände  Diiker 
med  Meuschikows  anbud.  Man  hade  ingen  viss  un- 
derrättelse om  ryssarnas  mängd,  trodde  dem  dock  vara 
mycket  starka  och  visste,  att  i  alla  fall  skulle  inom 
kort  ett  mångdubbelt  antal  komma  efter.  Svenskarna 
utgjorde  vid  pass  13-  eller  14,000  man,  mest  rytteri; 
men  deraf  ungefär  5000  sjuka  eller  sårade,  så  att 
högst  8-  eller  9,000  kunde  i  striden  påräknas.  Le- 
wenhaupt vågade  icke  ensam  fatta  det  vigtiga  beslu- 
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tet  Han  sammankallade  öfverbefälet  och  frågade,  om 
de  trodde,  att  folket  skulle  låta  sig  föras  mot  fienden. 
Desse  svarade:  vi  och  våra  officerare  skola  nog  göra 
vår  pligt.  Men  för  manskapet  kunna  vi  icke  ansva- 
ra; ty  fruktan  och  förvirring  göra  dem  oefterrättliga. 
Öfverste  Diiker  gaf  sig  bin  onde  i  våld  på,  att  solda- 
terna icke  skulle  fakta,  utan  lägga  ned  gevär,  så  snart 
fienden  nalkades.  Häruti  instämde  några  andra.  Som- 
liga sade:  om  soldaterna  också  lofva  att  fakta,  så 
frukta  vi,  att  de  sedermera  icke  hålla  ord.  Då  be- 
fallte  Lewenhaupt  öfverstarna  rida  hvar  till  sin  tropp 
och  inbämta  manskapets  egen  tanke.  Trenne  rege- 
menter  och  i  synnerhet  lifdragonema  förklarade  sig 
vilja  kämpa  i  döden.  Serskildt  utmärkt  bland  dessa 
sednare  var  en  Albedyhls  kompani,  bestående  af  pröf- 
vade  knektar,  hvilka  tjent  i  ungerska  krigen.  Liksom 
många  karoliner,  förenade  de  med  sitt  okufveliga  mod 
en  lika  allvarlig  Gudsfruktan.  När  ofvannämnde  fråga 
framställdes,  lägo  flere  bland  dem  och  läste  i  sina 
bönböcker.  De  förklarade  sig  dock  genast  färdiga  att, 
när  befallning  gåfves,  sitta  upp  emot  fieudeu.  Vi 
kunna,  sade  de,  icke  lofva  att  slå  ryssarna.  Hvad 
mensk-möjligl  är,  det  lofva  vi  dock  göra.  —  Men, 
tillade  några,  hvarföre  framställer  man  nu  en  sådan 
fråga?  Förr  sporde  man  oss  aldrig  Ull,  ulan  sade 
blott:  gå  på  gossar!  —  De  troppar,  som  yttrade  sig 
så  frimodigt,  utgjorde  blott  en  mindre  del  af  hären. 
Andra  svarade  väl  också  ja!,  men  dock,  som  man 
trodde  sig  se,  mera  för  skams  skull  än  på  allvar. 
Några  lofvade  strida  mot  ryssarnas  rytteri;  men  icke 
mot  deras  fotfolk.  Andra  svarade  icke  ett  ord.  An- 
dra åter  sade  öppet,  att  de  icke  ville  låta  sig  ända- 
målslöst  nedhuggas.  Af  lifdragonema,  som  dock  lof- 
vade mest,  hade  redan  en  hop  både  officerare  och 
dragoner  gått  öfver  Dniepern.  När  ofvannämnde  svar 
framburos  lill  Lewenhaupt,  utbrast  Diiker  med  en  grof 
svordom:  herr  generalen  skall  få  se,  all  de,  som  lofva 
mest,  bli  de,  som  springa  först.    Bland  manskapet  var 
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också  all  ordning  redan  upplöst.  De  flesta  lydde  ej 
mer  officerarue,  utan  började  plundra  sin  egen  tross. 

Emellertid  kom  åter  från  Menschikow  ett  bud, 
som  fordrade  skyndsamt  svar.  Lewenhaupt  begärde 
ännu  en  timmes  uppskof,  på  det  Karl  måtte  hinna  än 
längre  undau.  Derpå  red  han  med  hela  det  närvaran- 
de öfverbefälet  afsides  och  begärde,  att  hvar  och  en 
skulle  serskildt  och  rent  ut  säga  sin  mening.  Alla 
förklarade  då,  att  folket  icke  skulle  kunna  förmås  till 
något  allvarligt  fäktande,  så  mycket  mindre,  som  re- 
dan nu  mer  än  hälften  af  hvarje  tropp  dels  gömt  sig 
undan,  dels  gått  öfver  till  fienden  *).  Alla  ansågo  en 
hederlig  dagtingan  vara  det  bästa,  som  kunde  göras. 
Sina  egna  tänkesätt  har  Lewenhaupt  uttalat  i  följande 
ord :  om  jag  valde  att  strida,  så  skulle  jag  visserligen 
vinna  namn  och  ryktbarhet  för  ett  okufligt  hjeltemod, 
och  kunde  ändå  alllid  i  sista  stunden  frälsa  min  egen 
person  genom  att  då  gifva  mig  till  fånga.  Men  jag 
kunde  ej  bringa  öfver  milt  samvete  alt  för  en  dylik 
min  enskilda  ära  tillställa  ett  så  ohyggligt  blodbad  och 
föra  vårt  fattiga  folk  Ull  slagtbänken.  Jag  fruktade 
alltför  mycket  den  Gud,  som  strängt  utkräfver  otidiga 
blodskulder;  och  trodde  mig  redan  förut  hafva  visat, 
det  jag  icke  fruktade  kulor  och  krut.  Ledd  af  dessa 
skäl,  fattade  Lewenhaupt  sitt  beslut,  nämligen  att  bi- 
falla, hvad  generaler  och  öfverstar  tillstyrkt  2).  Men- 


)  En  källa  säger,  att  föga  mer  än  1000  man  hade  på  kal- 
lelse infunnit  sig  vid  fanorna  och  ståndaren. 

2)  Om  dessa  uppträden  finnas  tvänne  från  vår  afvikande 
berättelser,  dock  hvar  och  en  på  sitt  sätt.  Den  ena  sä- 
ger, att  öfverbefälet  och  i  synnerhet  general-majorerna 
Creutz  och  Kruse  voro  angelägna  om  att  få  behålla  sina 
stora  samlade  rikedomar,  och  att  derföre  dessa  två  her- 
rar först  enskildt  öfvertalat  Lewenhanpt  till  dagtingan, 
och  sedermera  att  i  krigsrådet  vidhålla  samma  beslut, 
oaktadt  alla  öfverstar  och  gamla  officerare  derstädes  li- 
kasom soldaterna  önskade  strid.  —  Andra  säga,  att  krigs- 
rådet  redan  i  början  beslöt  att  dagtinga,  i  fall  hela  rys- 
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schikow  ville  du  ej  längre  bida.  och  Lewenhaupt  hop- 
pades, att  Karl  hunnit  få  tillräckligt  försprång.  Der- 
före  och  vid  middagstiden  den  I  Juli  afslöts  ändthgen- 
dagtingan  på  de  förut  nämnda  villkoren. 

När  detta  heslut  blef  kändt  i  svenska  hären,  nt- 
bröto  der  allahanda  olika  känslor.  Zaporogerna,  tr.llka 
blifvit  öfvergifna  åt  sttt  öde,  sprungo  förtviflade  ned  i 
stommen  hellre,  än  att  utsätta  sig  för  ryssarnas  hämnd. 
Och  svenskarna!  Med  hvilka  känslor  skulle  de  lemna 
sig  i  händerna  på  dessa  ryssar,  hvilka  de  så  ofta  be- 
segrat; hvilkas  krigsdnglighet  de  så  djupt  föraktat: 
och  om  hvilkas  grymhet  de  hört  så  ohyggliga  drag 
omtalas?  Man  säg  många  i  förtviflan  slita  af  sina 
förbindningar  och  rifva  upp  sina  sår,  viljande  hellre 
förblöda,  än  förnedras.  Några  kastade  sig  i  Dniepers 
böljor.  Det  säges  till  och  med.  att  tvänue  officerare 
vid  Mejerfelts  dragoner,  enligt  öfverenskommelse,  stött 
värjorna  genom  hvarandra,  för  att  undgå  den  nesliga 
fångenskapen.  Flere  sådana  enskilda  prof  af  stolthet 
och  dödsförakt  främstodo^  Men  i  allmänhet  visade  sig 
tänkesättet  helt  annorlunda.  Sä  länge  det  var  fråga 
om  att  strida,  hade  blott  hälften  af  det  tillstädes- 
varande manskapet  .infunnit  sig  vid  fanorna.  Knappt 
blef  det  bekant,  att  dagtingan  afslutats,  förr  än  det 
försvunna  folket  hastigt  kom  tillstädes  för  att  få  del 
af  överenskommelsens  fördelar,  sådana  de  voro;  till 
den  grad  hade  tid  och  tänkesätt  förändrat  sig.  Vid 


ska  hären  vore  tillstädes:  men  alt  fakta,  om  blott  en  del 
ankommit.  Men  att,  då  Creutz,  anländ  till  Menschikow, 
såg,  det  blott  en  mindre  del  af  rysska  hären  fanns  på 
stället,  biföll  han  för  skens  skull  ryssarnas  villkor,  men 
skyndade  tillbaka  till  Lewenhaupt  att  underrätta  om  för- 
hållandet och  uppmana  till  strid;  men  att  Lewenhaupt 
dä  redan  beslutat  sig  för  dagtingan.  Emedan  båda  dessa 
berättelser  lörefinnas  och  af  några  blifvit  antagna,  hafva 
vi  här  velat  anföra  dem.  I  fullkomlig  inbördes  strid  upp- 
häfva  de  hvarandra  och  vederläggas  af  de  flesta  och 
säkraste  vitsorden,  på  hvilka  vi  ock  sökt  grunda  vår  egen. 
framställning. 
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Narwa  måste  10-  till  12,000  ryssar  lägga  ned  gevär 
för  blott  6000  svenskar.  Nu  måste  8-  till  9000  sven- 
skar underkasta  sig  samma  förödmjukelse  inför  en  ut- 
mattad ryssk  tropp  af  kanske  föga  större  antal.  Upp- 
trädet var  så  oförmodadt,  så  stridande  mot  allt,  hvad 
verlden  dittills  sett,  att  man  icke  ville  inedgifva  dess 
förklaring  ur  förevarande  enkla  och  naturliga  skäl. 
Många  hafva  derföre  både  då  och  sedermera  påstått, 
att  hären  kunnat  räddas,  om  ej  befälhafvarna  varit 
egennyttiga,  obeslutsamma,  svaga,  m.  in.  Så  blef  ock 
saken  af  Karl  den  tolfte  betraktad.  Han  vredgades 
mot  Lewenhaupt  derföre,  att  denne  icke  försvarade  sig 
i  det  yttersta.  Han  befallde,  att  de  officerare,  som 
från  och  efter  Pultava-slaget  lyckats  undkomma  rys- 
sarna och  återvända  till  Sverge,  skulle  anses  hafva 
förlopit  sina  fanor  och  förklaras  ovärdiga  kronans 
tjenst.  Främst  på  denna  lista  satte  han  Lewenhaupt, 
i  anseende  till  ofvannämnde  dagtingan  l).  Rättegång 
mot  denne  fältherre  blef  verkligen  börjad  och  fortsat- 
tes åtminstone  i  nära  tre  år.  Hans  grefvinna  öfver- 
talade  prinsessan  Ulrika  Eleonora  att  skrifva  till  Karl 
och  bedja  om  nåd.  Men  Karl  vägrade  alldeles  och 
påstod,  att  Lewenhanpt  uppfört  sig  nesligt  samt  för- 
orsakat en  obotlig  förlust  Om  ej  denna  dagtingan 
skett,  menade  Karl,  hade  tropparna  kunnat  komma 
efter  till  Oczakow,  och  derifrån  föras  till  Polen  och 
förenas  med  Krassaus  här,  o.  s.  v.  Detta  bref  skrefs 
den  14  December  1712  eller  vid  pass  sex  veckor  före 
den  beryktade  kalabaliken  vid  Bender. 

Genom  dagtingningen  vid  Perewoloczna  fingo  rys- 
sarna tillfånga  en  general,  2  generalmajorer,  11  öf- 
verstar,  14  överstelöjtnanter,  20  majorer,  250  rytt- 
mästare  eller  kaptener,  300  löjtnanter,  320  kornetter 
och  fänrikar,  tillsammans  med  underbefäl  och  manskap 
13-  eller  14,000  man. 


')  Fr.  min.  br.  d.  29  Mars  4700.   —  Lund.  Manuskr. 
saml.-Den  krigförande  Karl  af  Fredr.  von  Schwerin. 
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Förlusten  af  fallna  och  fångna  svenskar  får  ej 
mätas  efter  antal,  utan  beskaffenhet.  Den  nu  tillintet- 
gjorda hären  var  en  kärntropp,  sotn  under  många  och 
svåra  fälttåg  segrande  genomgått  de  förfärligaste  prof 
och  vunnit  en  härdning,  ett  mod,  en  krigsvana,  som 
öfverträffade  allt,  hvad  man  hört  omtalas.  Det  var  ej 
underligt,  om  kämpa-konungen  Karl  sörjde,  om  han 
härmades  öfver  förlusten  af  sådana  medkämpar;  mera 
underligt,  att  han  icke  visade  minsta  spår  af  ånger 
eller  sorg  öfver  eget  uppförande;  icke  med  ett  enda 
ord  erkände,  att  det  var  han  sjelf,  som  varnad  och 
mångfaldiga  gånger  varnad,  dock  obevekligt  och  steg 
för  steg  bragt  sin  här  i  en  belägenhet,  som  skulle 
förr  eller  sednare  dock  oundvikligen  föranleda  den  nu 
inträffade  olyckan.  I  stället  skyllde  han  den,  som  vi 
sett,  på  Lewenhaupt  och  äfven  på  det  andra  öfverbe- 
fälet.  Vid  Perewoloczna  tog  han  Rehnskiöld  i  försvar, 
och  påstod,  att  denne  icke  haft  någon  hjelp  af  de  öf- 
riga  generalerna ;  och  att  dessa  icke  rätt  gripit  sig  an 
o.  s.  v.;  och  han  blef  tydligen  ganska  missnöjd,  när 
Gyllenkrook  vågade  taga  dessa  herrar  i  försvar. 

De  svenska  fångarnas  behandling  skall  längre 
fram  omtalas.  Zaporogernas  öde  blef  sorgligt.  Redan 
före  slaget  vid  Pultava  skickade  tsaren  en  talrik  tropp, 
hvilken  lyckades  komma  öfver  till  deras  öar  och  för- 
störa dervarande  boningar  och  fästen.  Om  några  eller 
huru  många  Zaporoger  stupat  i  sjelfva  slaget,  veta  vi 
Icke.  Måhända,  att  sådana  ingått  i  antalet  af  de 
många  tusen  svenskar,  som  ryssarna  beräkna  hafva 
vid  Pultava  fallit.  För  öfrigt  var  tsaren  mot  dem  gan- 
ska uppbragt.  Många,  som  togos  ti  IT  fånga,  blefvo 
rådbråkade.  Flere  sökte  frälsa  lifvet  på  så  sätt,  att 
de  afdrogo  fallna  svenskars  kläder  och  iförde  sig  dem 
för  att  sålunda  narra  sig  till  delaktighet  i  den  nåd, 
som  visades  svenskarna;  men  oaktadt  denna  förkläd- 
nad, blefvo  de  snart  igenkända  och  nedstötta.  De, 
som  följt  Lewenhaupt  till  Dniepern,  vågade  der  icke 
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afbida  ryssarna,  utan  suinmo  öfver  floden  eller  drunk- 
nade deri. 

Segren  blef  naturligtvis  af  tsar  Peter  firad  så 
högtidligt,  som  ske  kunde.  I  förtjusning  omfamnade 
och  kysste  hau  öfverste  Kollin,  som  försvarat  Pultava. 
På  sjelfva  slagfältet,  nejdens  folk  kallade  det  svenska 
kyrkogården,  upprestes  en  seger-  och  minnespelare. 
I  Moskwa  hölls  ett  stort  triumftåg,  då  nästan  alla 
högre  svenska  fångar  måste,  till  ryssarnas  förtjusning, 
vandra  i  lederna  och  se  framför  sig  föras  kanoner, 
fanor  och  andra  från  deras  konung  tagna  segertecken; 
se  framför  sig  på  prydnader  och  äreportar  sådana  sin- 
nebilder, som  t.  ex.  huru  rysska  örnen  besegrade  gö- 
tiska lejonet;  huru  Phaeton,  Karl,  som  ville  flyga  för 
högt,  störtades  i  djupet,  o.  s.  v.  Hela  sitt  lif  igenom 
firade  tsaren  årsdagen  af  sin  Pultava-seger  och  det 
alltid  klädd  i  den  drägt,  han  vid  det  lyckliga  tillfället 
burit.  Sitt  omdöme  öfver  hela  kriget  uttalade  han  i 
följande  ord:  jag  började  fejden  med  orättvisa.  Men 
emedan  Karl  i  sitt  öfverrnod  förkastade  alla  anbud 
till  fred  och  förlikning,  har  jag  slutligen  fått  på  min 
sida  Gud,  rättvisan  och  segren 


PULTA  VA-SLAGETS  FÖLJDER. 

Nu  ligger  S:t  Petersburgs  grundval  fast  och 
orubblig!  skref  tsaren  genast  efter  stridens  slut. 
Dessa  korta  ord  innefatta  dagens  betydelse  och  följder. 

I  öfver  100  år  hade  rysska  folket  varit  hindradt 
från  all  närmare  gemenskap  med  vestra  Europa.  Gång 
efter  gång  skakade  det  våldsamt,  men  fäfäugt,  på  det 
galler,  hvarmed  Sverge,  Polen  och  Turkiet  afstängt 
det  frän  Baltiska  och  Svarta  hafven,  från  de  mer  od- 
lade folken  och  från  tillfället  atkWifva  delaktigt  af 


')  Brokind.    Brei  från  Hamburg  d.  U  Nov. 
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den  europeiska  bildningens  ljus  och  välgerningar.  Men 
nu  och  under  Peters  anförande  lyckades  det  kasta 
bindeln  från  ögat  och  bojan  från  fötterna  och  med 
ett  djerft  och  beslutsamt  steg  taga  plats  i  det  euro- 
peiska statsförbundet.  Följden  kan  blifva  tväggehanda. 
Ryssland  kan,  med  bibehållande  af  sitt  obildade  sam- 
hällsskick och  sitt  fordna  mörker,  utsträcka  dessa 
jemte  sin  magt  också  öfver  grannarna  i  vester.  Eller 
ock  kan  europeiska  bildningens  ljus  och  värme  slutli- 
gen genomtränga  det  rysska  väldet,  fördrifva  dess 
töcken  och  göra  det  till  en  värdig  medlem  i  de  bil- 
dade staternas  krets,  ett  värdigt,  medel  att  på  gran- 
narna i  öster  öfverföra  Europas  ljus  och  samhällsord- 
ning.   Ho  kan  förutse,  hvilkendera  inträffar? 

Men  för  oss,  för  vårt  Sverge,  var  Pultava-slaget 
ett  med  blod  och  tårar  skrifvet  farväl!  till  det  fordna 
herraväldet  öfver  norden.  I  hundra  år  hade  vårt  fä- 
dernesland med  högsta  utmärkelse  fört  denna  spira, 
och  tillika  både  ljusets  välgörande  och  krigets  härjan- 
de facklor.  Nu  rycktes  både  spiran  och  brandfacklan 
ur  dess  hand,  och  den  sednare,  förd  af  grannen  i 
öster,  började  sitt  härjande  tåg  inom  Sverges  egna 
gränsor.  Redan  innan  den  släcktes,  ja  långt  innan 
Karl  föll,  hade  byggnaden  af  Sverges  fordna  storhet 
och  magt  nedbrunnit  och  låg  t  ruiner;  och  det  sken, 
ljusets  fackla  börjat  sprida  öfver  Est-  och  Liffland, 
slocknade  i  enväldets  och  lifegenskapens  åter  fram- 
brytande mörker. 

Så  slutades  striden  mellan  Karl  och  Peter,  mel- 
lan Sverge  och  Ryssland.  Till  utgången,  till  Rysslands 
räddning  och  seger,  bidrog,  utom  mycket  annat,  äfven 
den  svåra  väderlek,  de  flödande  regn,  den  förfärliga 
köld,  de  hopade  snöfall,  hvilka  vid  det  afgörande  tid- 
skiftet aflöste  hvarandra.  Det  var  ett  förespel,  till 
hvad  sedermera  år  1812  träffade  och  störtade  Napo- 
leon. Båda  dessa  krigsfurstars  olycka  har  på  ett 
märkvärdigt  sätt  blifvit  bebådad  i  en  deras  föregånga- 
res dröm.    Den  gamla  nordiska  sagan  berättar  nämli- 
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gen,  Iiuru  lwar  Widfamne  samlade  från  alla  sina  ri- 
ken en  omätlig  här,  med  hvilken  han  seglade  åt  öster 
för  att  angripa  Ryssland.  Då  hade  han  en  natt  föl- 
jande dröm.  Öfver  hafvet  flög  från  vester  mot  öster 
en  stor  drake,  hvars  färg  var  som  gull,  och  af  hvil- 
ken flögo  gnistor  så  klara,  alt  de  kastade  sitt  sken 
öfver  kringliggande  länder,  ja  upp  mot  sjelfva  him- 
len. Alla  foglar,  som  i  Nordlanden  voro,  följde  hans 
färd.  Men  på  rysska  landet  uppstod  ett  tjockt  moln 
med  hvasst  väder,  ljungeld,  slagregn  och  isbark;  och 
så  snart  draken  kom  dit,  öfverhöljdes  både  han  och 
foglarna  af  ovädret.  Och  vardt  då  ett  så  tjockt  mör- 
ker, alt  de  ej  mer  kunde  ses;  och  i  delsamma  hördes 
ett  stort  dån  och  gny,  som  gick  vester  ut  öfver  alla 
de  riken,  lwar  hade  beherrskat. 
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Ij. 


Lagercrona,  A.,  s.  104,  124,  140—144,  150,  151,  161,  197, 
206,  210. 

Leczinski,  Stanislaus,  kon.  i  Polen,  s.  34.  39,  40,  72,  75— 

80,  82,  85,  90—95,  148,  153,  155,  178,  179. 
Lejon,  s.  18,  19,  20,  27. 
Lenck,  M.,  s.  85. 
Lewenhaupt,  s.  9. 

Lewenhaupt,  A.  L.,  s.  54—74,  98,  99,  10.1,  105,  115.  120— 
126,  129—140,  150,  151,  168,  171,  173,  185—189,  191, 
192—220. 

Lewenhaupt,  G.  A.,  s,  59. 

Lie w en,  H.  JET.,  s.  6,  9. 

Lillieskiöld,  s.  7. 

Lindskiöld,  K.,  s.  64. 

Linrolh,  G.,  s.  168. 

Ltjbecker,  G.,  s.  98,  99,  126—129,  140. 

Löschern  v.  Hertsfeldt,  K.  G.,  s.  11,  27,  35—38. 

lYyxeUs  Der.  XXII.  J5 
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in. 

Maidel,  G.  J.,  s.  12,  55,  46—54. 

Maximilian  Emanuel,  prins  af  Wurtemberg,  s.  86, 107, 115, 
118,  119,  204. 

Mazeppa,  /.,  s.  91—95,  97,  98,  99,  100,  115,  120—124,131, 

140—155,  173,  174,  176,  177,  179,  180,  210,  211. 
Mejerfell,  J.  A.,  s.  204,  205,  217. 

Menschikow,  A.,  s.  18,  19,  23,  24,  26,  75,  93,  105,108,110, 

148,  184,  189,  196,  198,  g02,  212,  213,  214,  216. 
Mullern,  H.  G.,  s.  210. 
Mörner,  K.  G.,  s.  12,  1*3,  58,  59. 


Napoleon,  s.  221. 
Nolcken,  s.  7. 
Nordberg,  G.,  s.  102. 
Numers,  G.  v.,  s.  f,  23. 


O. 

Ogimki,  G.  A.,  s.  59,  60,  61,  62,  63. 


I*. 

Paikull,  O.  A-,  s.  103. 
Palei,  s.  91. 

Paikull,  J.  JR.,  s.  33,  40,  90. 
Paracelsus,  s.  103. 
Peter,  kejsare  i  Ryssland,  hela  boken. 
Piper,  G.  A.,  s.  170,  180. 

Piper,  Earl,  s.  20,  45,  76,  77,  80,  81,  82,  83,  94,  102,  103, 
105,  121,  122,  139,  141,  157,  169,  170,  173,  182,  193, 
194,  195,  203,  204. 

Posse,  E.  M.,  s.  100. 

Prou,  J.  de,  s.  34,  37,  39. 


K. 

Rehbinder,  B.,  s.  7,  28. 
Rehbinder  (0?)  s.  39. 
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Rehnskiöld,  E.  G.,  s.  84,  86,  103,  112,  118,  121—123,  131, 

133,  141,  156,  159,  162,  163,  177,  180,  183,  189—204. 
Rensel,  s.  196. 
Ribbing,  s.  113. 
Rolf  Götreksson,  s.  188. 
Roos,  A,  G.y  s.  7. 

Roos,  K.  G.,  s.  117,  141,  189,  194,  195,  196,  197. 
Rosenslierna,  E„  s.  119. 
Rönne,  s.  189. 


S. 

Samucha,  s.  92. 

Sapieha,  s.  58,  59,  63—68,  74. 

Scheremetjew,  B.,  s.  9,  12,  16,  18,  40,  68,  70,  87,  110,  125, 

134,  165,  189,  192. 
Schlippenbach,  G.  W.,  s.  17,  18,  19,  20,  43,  44,  194—196. 
Schlippenbach,  W.  A.,  s.  1,  2,  3,  8,  9,  12,  13,  14,  15,  27, 

37,  39,  41,  54,  140. 
Schultz,  s.  134. 
Siegroth,  G.  H.,  s.  182. 
Silfverhielm,  G.,  s.  205. 
Sitlman,  s.  164. 

Skoropadzki,  s.  142—144,  146,  147. 
Skylle,  K.  G.,  s.  28,  38,  41. 
Skylte,  N.,  s.  28. 
Sobieski,  Jak.,  s.  80,  99,  149. 

Sparre,  AU  s.  104,  106,  107,  141,  165,  188,  189,  192,  194, 

196,  197,  200,  210. 
Sparre,  Konr.,  s.  113. 
Stakelberg,  B.  O.,  s.  163. 
Sliernstråle,  M*>  s.  44. 
Stenbock,  M-,  s.  12,  13,  58,  59. 
Sluart,  K  M-,  s.  1,  4,  58,  62,  185. 


T. 

Tamerlan,  s.  193. 
Taube,  C*  A.,  s.  38,  166,  172. 
Tiesenhusen,  M.  G.  v.,  s.  38. 
Traulweller,  J.  R.,  s.  213. 

V. 

Vauban,  s.  181. 
Vergin,  s«  28. 
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W. 

Wachlmeister,  H.>  s.  il. 
Wolffelt,  s.  201. 

Wiecnowiecki,  M.  S.  JT.,  s.  65,  64,  72,  73. 
Wrangel,  H.  B.,  s.  61. 
Wrede,  F.,  s.  45,  47. 
TFit//f,  s.  15. 


RÄTTELSER. 


Sid.    13,  r.  10,  11,  står:  som  blott  hade  6- 


eller  8000 

man 

läs: 

)) 

47,  r.  5, 

står: 

Se  vikas 

» 

Kivikas. 

)) 

55,  r.  8, 

hvarvid 

» 

hvarmed. 

» 

93,  r.  4, 

» 

fullständig 

sjelfständig. 

» 

103,  r.  16, 

» 

ar 

det  är. 

» 

137,  r.  21, 

er 

» 

under. 

» 

141,  r.  33, 

» 

o  aliga 

» 

otaliga. 

» 

157,  r.  23, 

» 

förnämsta 

» 

främsta. 

» 

165,  r.  20, 

» 

Namnen 

» 

177,  r.  12, 

» 

krigsbördor 

krigs  bördor. 

På  några  'exemplar  af  en  till  förklaring  af  detta  arbete 
utgifven  Karta,  hörande  till  konung  Karl  den  tolftes  hi- 
storia, finnas  följande  fel,  som  böra  rättas. 

1)  Karls  tåg  från  Pernau  öfver  Revel,  Wesenberg,  Narwa 
och  till  Lais  står  tecknadt  så,  som  hade  det  skett  år  1701, 
ehuru  det  skedde  år  1700. 

2)  Mellan  Thorn  och  Elbingen  är  den  linea  uteglömd,  som 
utmärker  Karls  tåg  år  1703. 

3)  Ön  Riigen  är  okolorerad;  men  bör  tecknas  med  röd  färg; 
emedan  också  den  blef  i  början  af  år  1716  af  Sverges  fiender 
intagen. 


A™  1 9  1976 
of  to^ 


PLEASE  DO  NOT  REMOVE 
CARDS  OR  SUPS  FROM  THIS  POCKET 


UNIVERSITY  OF  TORONTO  LIBRARY 


DL  Fryxell,  Anders 

648  Berättelser  ur  svenska 

F79  historien 

1838 

del  22 


